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• Un sécateur avec boîtier d'adaptation
• Un brassard
• Une pierre d’affûtage
• Une clé de réglage
• Un tube de graisse
• Un tournevis plat
• La carte de garantie
• Un guide de l’utilisateur
• Une clé 6 pans

GUIDE DE L’UTILISATEUR

CONTENU DE LA MALLETTE :

TREELION adaptable (avec boîtier d'adaptation)

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE 
UTILISATION

Notice originale

FRE

USER GUIDE

CONTENTS OF THE CASE :

TREELION with Adaptor unit

• Pruning shears with Adaptor unit
• Arm band
• Sharpening stone
• Adjusting wrench
• Tube of grease
• Flat-blade screwdriver
• Warranty card
• User’s guide
• Hexagonal wrench

READ THE USER’S GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

Translation of the original 
user guide

ENG

BETRIEBSANLEITUNG

INHALT DES KOFFER :

TREELION mit Adaptergerät

• Schere mit Adaptergerät
• Armbinde
• Schleifstein
• Stellschlüssel
• Tube Fett
• Schraubendreher für Schlitzschrauben
• Garantiekarte
• Benutzerhandbuch
• Sechskantschlüssel

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN

Übersetzung der 
ursprünglichen Anleitung

GER

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

CONTENUTO DELLA VALIGETTA :

TREELION con Adattatore

• Una forbice per la potatura con Adattatore
• Un bracciale
• Una pietra per l’affilatura
• Una chiave di regolazione
• Un tubetto di grasso
• Un cacciavite a punta piana
• Il certificato di garanzia
• Una guida per l’utente
• Una chiave a brugola

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’OPERATORE PRIMA DELL’USO

Traduzione del 
manuale originale

ITA

GUÍA DEL USUARIO

CONTENIDO DE LA MALETA :

TREELION con caja de adaptación

• Una podadora con caja de adaptación
• Un brazalete
• Una piedra de afilar
• Una llave de reglaje
• Un tubo de grasa
• Un destornillador plano
• La hoja de garantía
• Un manual de utilización y mantenimiento
• Una llave hexagonal

ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL 
USUARIO

Traducción del manual 
original

SPA

GUIA DO UTILIZADOR

CONTEÚDO DA MALA :

• Uma tesoura de poda com Caixa de adaptação
• Uma braçadeira
• Uma pedra de afiação
• Uma chave de ajuste
• Um tubo de massa
• Uma chave de fendas lisa
• Carta de garantia
• Guia do utilizador
• Uma chave sextavada 

TREELION com Caixa de adaptação

ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO, É FAVOR LER ATENTAMENTE O GUIA 
DO UTILIZADOR

Tradução das informações 
originais

POR

GEBRUIKERSHANDLEIDING

INHOUD VAN DE KOFFER :

• Een snoeischaar met adapter
• Een armband
• Een slijpsteen
• Een instelsleutel
• Een tube smeermiddel
• Een platte schroevendraaier
• Het garantiebewijs
• Een gebruikershandleiding
• Een binnenzeskantsleutel

TREELION met adapter

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET 
APPARAAT TE GEBRUIKEN

Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

DUT

KORISNIČKI PRIRUČNIK

SADRŽAJ KOMPLETA :

TREELION s kutijom adaptera

• Vrtlarske škare s kutijom adaptera
• Traka
• Kamen za oštrenje
• Ključ za podešavanje
• Tuba s mazivom
• Odvijač s ravnom glavom
• Jamstveni list
• Upute za uporabu
• Šesterokutni ključ

PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK PRIJE BILO KAKVE 
UPORABE

Prijevod originalne 
obavijesti

Prijevod originalne 
obavijesti

SCR

BRUGERVEJLEDNING

KUFFERTEN INDEHOLDER :

TREELION med adapterhus

• En beskæresaks med adapterhus
• Et armbind
• En slibesten
• En justeringsnøgle
• En tube med smørefedt
• En flad skruetrækker
• Garantibevis
• En brugervejledning
• En sekskantnøgle

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I 
BRUG

Oversættelse af den 
originale brugsanvisning

Oversættelse af den 
originale brugsanvisning

DAN

KÄYTTÄJÄN OPAS

ASIAKIRJASALKUN SISÄLTÖ:

• Leikkuri säätökotelolla
• Käsivarsinauha
• Teroituskivi
• Säätöavain
• Voiteluputki
• Tasainen ruuvimeisseli
• Takuukortti
• Käyttäjän opas
• 6-sivuinen avain

TREELION mukautettava (akulla säätökotelolla)

LUE HUOLELLISESTI KÄYTTÄJÄN OPAS ENNEN KÄYTTÖÄ

Alkuperäisen ohjekirjan 
käännös

FIN

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

ΤΟ ΒΑΛΙΤΣΑΚΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΠΕΡΙΕΧΕΙ :

• Ένα κλαδευτικό με το προσαρμογής
• Ένα περιβραχιόνιο
• Μία πέτρα ακονίσματος
• Ένα κλειδί ρύθμισης
• Ένα σωληνάριο γράσου
• Ένα κατσαβίδι ίσιο
• Την κάρτα εγγύησης
• Ένα οδηγό χρήστη
• Ένα εξαγωνικό κλειδί

TREELION κουτί προσαρμογής

ΝΑ ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ 
ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΧΡΗΣΗ

Μετάφραση των αρχικών 
οδηγιών χρήσεως

Μετάφραση των αρχικών 
οδηγιών χρήσεως

GRE

  HASZNÁLATI ÉS KARBANTARTÁSI 
UTASÍTÁS

A DOBOZ ÖSSZETÉTELE :

Illesztőegységes TREELION

• Metszõolló Illesztőegységes
• Kar heveder
• Élesítõ kõ
• Beállító kulcs
• Tubus kenõanyaggal
• Csavarhúzó
• Garancialevél
• Használati utasítás
• Egy imbuszkulcs

FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST HASZNÁLAT ELŐTT

Az eredeti használati 
utasítás fordítása

Az eredeti használati 
utasítás fordítása

HUN

BRUKERVEILEDNING

KOFFERTEN INNEHOLDER:

• En grensaks med adapterboks
• Et armbind
• En kvessestein
• En universalnøkkel
• En tube smørefett
• Et flatt skrujern
• Garantikort
• Brukerveiledning
• En sekskantnøkkel

TREELION adaptiv (med adapterboks)

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

Oversettelse av 
originalveiledning
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INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKA

ZAWARTOŚĆ WALIZKI :

TREELION z obudową przejściówki

• Sekator z obudową przejściówki
• Opaska
• Osełka
• Klucz regulacji
• Tubka smaru
• Wkrętak płaski
• Karta gwarancyjna
• Instrukcja obsługi
• Klucz trzpieniowy

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM 
UŻYTKOWANIA PRODUKTU

Tłumaczenie oryginału 
instrukcji obsługi

Tłumaczenie oryginału 
instrukcji obsługi

POL

GHID DE UTILIZARE

CONŢINUTUL SERVIETEI :

• Un foarfece cu adaptor de alimentare
• O brasardă
• O piatră de ascuţit
• O cheie de reglare
• Un tub cu vaselină
• O şurubelniţă plată
• Carnetul de garanţie
• Un ghid de utilizare
• O cheie inbus hexagonală

TREELION cu adaptor de alimentare

CITIŢI CU ATENŢIE GHIDUL DE UTILIZARE ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Traducerea instrucţiunilor 
originale

RUM

NÁVOD NA POUŽITIE A ÚDRŽBA

OBSAH KUFRÍKA :

• Vinohradnícke nožnice s vedením
• Ramenný pás
• Brúsny kameň
• Nastavovací kľúč
• Návod na použitie
• Púzdro
• Skrutkovač
• Záručný list
• 6-hranný kľúč

TREELION s adaptér 

POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD PRED POUŽITÍM

Preklad originálneho 
návodu

SLO

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

VSEBINA KOVČKA :

• Vrtnarske škarje z ohišjem za prilagoditev
• Rokavni trak
• Brusni kamen
• Ključ za nastavitev
• Tuba masti
• Ploščat izvijač
• Garancijski list
• Priročnik za uporabnika
• Šestrobi ključ

TREELION z ohišjem za prilagoditev

PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA PRED VSAKO 
UPORABO

Prevod izvirnih navodilPrevod izvirnih navodil

SLV

ANVÄNDARHANDBOK

VÄSKANS INNEHÅLL :

TREELION med adapterlåda

• Sekatör med adapterlåda
• Armbindel
• Slipsten
• Justernyckel
• Fettub
• Platt skruvmejsel
• Garantikort
• Användarhandbok
• Sexkantnyckel

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

Översättning av den 
originala bruksanvisningen

Översättning av den 
originala bruksanvisningen

SWE

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

OBSAH KUFŘÍKU :

• Zahradnické nůžky s adaptérem
• Nárameník
• Brusný kámen
• Seřizovací klíč
• Tuba s mazivem
• Plochý šroubovák
• Záruční list
• Uživatelská příručka
• Šestihranný klíč 

TREELION s adaptérem

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

Překlad originálního 
návodu

CZE

KULLANMA KILAVUZU

VALİZİN İÇİNDEKİLER :

• Adaptasyon buatlı ile birlikte bir adet budama makinesi
• Bir adet kol şeridi
• Bir adet bileme taşı
• Bir adet ayar anahtarı
• Bir adet gres tüpü
• Bir adet düz tornavida
• Bir adet garanti karnesi
• Bir adet kullanma kılavuzu
• 6 köşeli anahtar (Alien)

Adaptasyon buatlı TREELION

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KULLANMA KILAVUZUNU DİKKATLİ BİR 
ŞEKİLDE OKUYUNUZ

Orijinal kitapçığın çevirisiOrijinal kitapçığın çevirisi

TUR
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4

INTRODUCTION

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
Confiez celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour 
que son traitement soit effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : sécateur électronique TREELION D45.

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant 
d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

Cher client,

Nous vous remercions de l’achat du TREELION. Correctement utilisé et entretenu, cet outil vous procurera 
des années de satisfaction.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

SAFETY INSTRUCTIONS

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

INTRODUCTION

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following 
tool: TREELION D45 battery-powered pruning shears

It is IMPERATIVE that you read through the ENTIRE USER'S MANUAL before using or servicing the tool.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

Dear Customer,

We thank you for purchasing the TREELION. When correctly used and maintained, this tool will provide 
you with years of satisfaction.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei 
Ihrem Händler oder in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die 
Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen 
sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre 
Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu 
informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss 
bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

EINLEITUNG

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Werkzeug: 
elektronische Rebschere TREELION D45.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedienungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor Sie das 
Werkzeug benutzen oder warten.
Beachten Sie strengstens die Instruktionen und Illustrationen in diesem Dokument.

Sehr geehrter Kunde,

wir danken Ihnen für den Kauf eines TREELION. Bei ordnungsgemässer Benutzung und Wartung wird 
dieses Werkzeug Sie jahrelang zufrieden stellen.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. 
Restituitelo al vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato 
per uno smaltimento adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

INTRODUZIONE

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il 
seguente apparecchio: forbice elettronica TREELION D45.

È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente prima di utilizzare 
l'apparecchio o di procedere con le operazioni di manutenzione.
Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate nel presente documento.

Gentile Cliente,

La Pellenc la ringriazia per l’acquisto della forbice per la potatura TREELION. Utilizzato e manutenzionato 
in modo corretto, questo attrezzo le procurerà anni ed anni di soddisfazioni.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a 
su distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar 
el tratamiento.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso 
contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora 
que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este 
manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

INTRODUCCIÓN

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene información importante e instrucciones de funcionamiento de la 
siguiente herramienta: tijeras de podar electrónicas TREELION D45.

Es IMPRESCINDIBLE leer esta guía de usuario en su TOTALIDAD antes de usar la herramienta o 
proceder a ninguna operación de mantenimiento.
Seguir escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

Estimado cliente,

Le agradecemos su compra de TREELION. Utilizada de manera correcta y con un buen mantenimiento, 
esta herramienta le procurará muchos años de satisfacción.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o 
a um revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja 
efectuado o seu processamento.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade 
PELLENC. As ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso 
são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer 
modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que já se 
encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

APRESENTAÇÃO

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta: secador eletrónico TREELION D45.

É FUNDAMENTAL ler TOTALMENTE este manual do utilizador antes de utilizar a ferramenta ou proceder 
a operações de manutenção.
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste documento.

Estimado cliente,

Agradecemos ter escolhido a compra da TREELION. Quando bem utilizada e conservada, esta ferramenta 
proporcionar-lhe-á anos de satisfação.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.
Lever ze in bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere 
verwerking.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie 
verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich 
het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen 
of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk 
model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop 
worden meeverkocht.

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

INLEIDING

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie en instructies over de werking van het 
volgende apparaat: elektronische snoeischaar TREELION D45.

U moet VERPLICHT kennis nemen van ALLES wat in deze gebruikersgids staat, voordat u het 
gereedschap gebruikt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.

Geachte klant,

Wij danken u voor de aankoop van de TREELION. Als u dit apparaat correct gebruikt en onderhoudt, kan 
het jaren meegaan tot uw volledige tevredenheid.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga 
prodavatelju ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim naslovima: 
NAPOMENA, UPOZORENJE/POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape koja 
slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke 
koji, ako se zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale 
uslijed nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i 
pročitajte ova upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena 
upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. 
Priložene ilustracije služe samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. Tvrtka PELLENC 
pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih proizvoda prema vlastitom nahođenju, a bez obveze 
obavještavanja kupaca koji već imaju sličan model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i mora biti 
priložen uz alat u slučaju ustupanja.

Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj radite.

SIGURNOSNE UPUTE

UVOD

SAČUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj priručnik sadrži važne informacije i upute za rad električnih škara za orezivanje 
TREELION D45.

NEOPHODNO je da pažljivo pročitate CJELOKUPNI korisnički priručnik prije nego što započnete 
koristiti ovaj alat ili ga počnete održavati.
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.

Poštovani korisniče,

Zahvaljujemo na kupnji TREELION. Uz pravilnu uporabu i održavanje, ovaj alat će vam omogućiti niz 
godina zadovoljne uporabe.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem 
til din forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og 
kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten 
til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til 
de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. Denne manual er en integrerende del af 
redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

INTRODUKTION

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Denne manual indeholder vigtige informationer og betjeningsvejledning for det følgende 
værktøj: TREELION D45 - elektronisk grensaks.

Det er ABSOLUT nødvendigt, at du læser HELE denne brugervejledning, før du bruger værktøjet eller 
påbegynder vedligeholdelse.
Du skal nøje overholde anvisningerne og illustrationerne i dette dokument.

Kære kunde,

Tak for at have valgt en TREELION. Dette redskab sikrer mange års optimale ydelser på betingelse af 
korrekt brug og vedligeholdelse.

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-
yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta 
ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä ohjekirja on erottamaton osa 
työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. 
Palauttakaa se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun 
huoltokorjaamoon tehokkaan jätehuollon varmistamiseksi.

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

TURVALLISUUSOHJEET

JOHDANTO

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käsikirja sisältää tärkeitä tietoja ja käyttöohjeita seuraavasta työkalusta: elektroninen 
TREELION D45-leikkuri.

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen 
työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

Arvoisa asiakas,

Kiitos, että hankit TREELION. Oikein käytettynä ja huollettuna työkalusta on sinulle iloa vuosiksi.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. 
Παραδώστε την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
εξυπηρέτησης για να αναλάβει την επεξεργασία της.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν 
έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει 
στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη 
γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του 
εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης παραχώρησης.

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει τις ακόλουθες σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας 
του εργαλείου: ηλεκτρονικό κλαδευτήρι TREELION D45.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ να λάβετε γνώση του ΣΥΝΟΛΟΥ αυτού του οδηγού χρήστη πριν χρησιμοποιήσετε 
το εργαλείο ή προχωρήσετε σε λειτουργία συντήρησης.
Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες και τις εικονογραφήσεις που υπάρχουν σε αυτό το έγγραφο.

Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το TREELION. Το εργαλείο αυτό θα σας προσφέρει ικανοποίηση για 
πολλά χρόνια εφόσον χρησιμοποιείται και συντηρείται με το σωστό τρόπο.

KÖRNYEZETVÉDELEM
Készüléke számos értékesíthető vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz. 
Kezelésének kivitelezése érdekében adja át a készüléket viszonteladójának, vagy 
egy megbízott szolgáltatási központnak.

Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZÉS vagy a 
FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZÉS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy egyes 
lépések részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen 
használat esetén - komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk 
magunknak.

A GARANCIA G címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé és ellenkezik 
az utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell fedeznie minden javítási 
költséget.

A biztonsági jelzések szintén figyelmeztetik a felhasználót a biztonsági óvintézkedések betartására. 
Azonosítsa a jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a szerszámot! Azonnal 
cserélje ki bármilyen a károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZÉSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található 
jelzések pontos leírását.

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company 
engedélye nélkül. Illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben sem szerzõdésesek. A PELLENC 
Company fenntartja minden jogát bármely termékének szükség szerinti módosítására vagy fejlesztésére a 
hasonló modell tulajdonosainak tájékoztatása nélkül. Ez az útmutató a szerszám fontos tartozéka, és csak 
együtt adhatók el.

Tájékozódjon az Ön által végzett tevékenységre vonatkozó, az adott országban érvényben 
lévő környezetvédelmi szabályozásokkal kapcsolatban.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

BEVEZETÉS

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
Ez a kézikönyv az elektronikus TREELION D45 metszőolló működésére vonatkozó fontos 
információkat tartalmaz.

A szerszám használata és a karbantartási műveletek elvégzése előtt FELTÉTLENÜL olvassa el a 
TELJES felhasználói útmutatót.
Pontosan kövesse a dokumentumban szereplő utasításokat és ábrákat.

Kedves vásárló!

Köszönjük, hogy megvette a TREELION-t. Ha helyesen használja és karbantartja, ezzel a szerszámmal 
hosszú éveken át elégedett lesz.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. Illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett ikke kontraktmessige. 
Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer på deres produkter hvis 
selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra om dette til kunder som 
allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av verktøyet og skal følge 
med dette i tilfelle overdragelse.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller 
til et godkjent servicesenter for riktig behandling.

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

SIKKERHETSINSTRUKSER

INNLEDNING

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne håndboken inneholder viktig informasjon og bruksanvisninger for følgende verktøy: 
TREELION D45 elektronisk grensaks.

Det er YTTERST VIKTIG at du gjør deg kjent med HELE denne brukerveiledningen før du tar i bruk 
verktøyet eller foretar vedlikeholdsoperasjoner.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøye.

Kjære kunde,

Vi takker deg for kjøpet av en TREELION. Hvis dette verktøyet brukes og vedlikeholdes riktig, vil det gi deg 
mange års tilfredsstillelse.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do 
recyklingu. Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego 
centrum serwisowego w celu przetworzenia.

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: INFORMACJA, 
OSTRZEŻENIE / UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia szczegółowo dany 
etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która 
w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia 
wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są 
objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem 
narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy 
nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa 
umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Ilustracje zostały 
zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma PELLENC 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, które uzna za 
niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów posiadających już podobny model. Niniejsza 
instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku sprzedaży.

Zapoznaj się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony środowiska 
i są związane z prowadzonymi pracami.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

WSTĘP

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi następującego 
urządzenia: sekator elektroniczny TREELION D45.

Należy OBOWIĄZKOWO przeczytać CAŁĄ instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia lub 
rozpoczęciem konserwacji.
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym dokumencie.

Szanowny Kliencie,

Dziękujemy za zakup TREELION. Przy zapewnieniu prawidłowego użytkowania i konserwacji ten produkt 
będzie Państwu dobrze służył przez wiele lat.

Pe parcursul acestui ghid de utilizare, veţi găsi avertismente şi informări intitulate: OBSERVAŢIE, 
AVERTISMENT / ATENŢIE.

O OBSERVAŢIE furnizează informaţii complementare, clarifică un punct sau explică o etapă de urmat în 
detaliu.

Avertizarea AVERTISMENT sau ATENŢIE este utilizată pentru identificarea unei proceduri care, dacă este 
neglijată sau executată incorect, poate provoca pagube materiale şi/sau vătămări corporale grave.

Avertizarea G indică faptul că, dacă procedurile sau instrucţiunile nu sunt respectate, daunele nu vor fi 
acoperite de garanţie şi cheltuielile de reparaţii vor cădea în sarcina proprietarului.

Pe aparat, indicatoare de siguranţă reamintesc, de asemenea, măsurile care trebuie adoptate în materie 
de siguranţă. Localizaţi şi citiţi aceste indicatoare înainte de a utiliza aparatul. Înlocuiţi imediat orice 
indicator parţial ilizibil sau deteriorat.

Consultaţi rubrica „INDICATOARE DE SIGURANŢĂ” pentru schema de localizare a indicatoarelor de 
siguranţă aplicate pe aparat.

Nicio parte din acest manual nu poate fi reprodusă fără autorizarea scrisă a societăţii PELLENC. Ilustraţiile 
prezentate în acest manual sunt oferite cu titlu indicativ şi nu sunt în niciun caz contractuale. Societatea 
PELLENC îşi rezervă dreptul de a aduce produselor sale orice modificare sau îmbunătăţire pe care le 
consideră necesare fără a fi obligată să le comunice clienţilor care sunt deja în posesia unui model similar. 
Acest manual constituie parte integrantă a aparatului şi trebuie să-l însoţească în caz de cesiune.

PROTECŢIA MEDIULUI
Aparatul dvs. conţine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile. 
Încredinţaţi-l distribuitorului dvs. sau unui centru de service autorizat pentru 
procesarea corespunzătoare a acestuia.

Luaţi la cunoştinţă reglementările în vigoare în ţara dumneavoastră în materie de protecţia 
mediului legată de activitatea dumneavoastră.

INSTRUCŢIUNILE DE SIGURANŢĂ

INTRODUCERE

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI
Acest manual conţine informaţii importante şi instrucţiuni privind funcţionarea următorului 
aparat: foarfecă horticolă electronică TREELION D45.

Este IMPERATIV să luaţi la cunoştinţă acest ghid de utilizare în ÎNTREGIME înainte de a utiliza aparatul 
sau de a efectua operaţiuni de întreţinere.
Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile şi ilustraţiile prezente în acest document.

Stimate client,

Vă mulţumim pentru achiziţia TREELION. Utilizat şi întreţinut corect, acest aparat vă va oferi satisfacţii timp 
de mulţi ani.

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY alebo 
UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo podrobný opis 
jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k 
poškodeniu prístroja a/alebo k vážnym úrazom.

Heslo ZÁRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a 
preto výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte 
znaky ešte pred používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom 
poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa 
vyskytujú na prístroji.

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Ilustrácie majú informačný a nie 
zmluvný charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich produktov, ak to považuje 
za potrebné, bez toho, aby o tom informoval majiteľov podobných modelov. Tento návod je dôležitou 
súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s ním.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte 
prístroj vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby 
bolo provedené jeho zpracovanie.

Oboznámte sa s predpismi týkajúcimi sa ochrany životného prostredia, ktoré platia vo vašej 
krajine pre vašu činnosť.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

ÚVOD

TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE.
Tento návod obsahuje dôležité informácie a pokyny pre fungovanie nasledujúceho náradia: 
elektrické záhradnícke nožnice TREELION D45.

Je NESMIERNE DÔLEŽITÉ, aby ste si poradne prečítali CELÝ tento návod pre používateľa ešte pred 
použitím náradia alebo predtým, ako ho začnete používať na úpravu rastlín.
Dodržiavajte dôsledne pokyny a ilustrácie uvedené v tomto dokumente.

Vážený zákazník!,

Sme radi, že ste si kúpili prístroj TREELION. Ak ho používate a udržujete správne, budete s ním dlhé roky 
spokojný.

ZAŠČITA OKOLJA
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za 
reciklažo. Po izteku njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. 
pooblaščenemu centru za predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način 

recikliran.

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, OPOZORILO 
/ POZOR.

OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko privede do 
hudih poškodb materiala in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode ne bo krila 
garancija in bodo stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite in 
preberite te znake, preden uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. 
Ilustracije v tem priročniku so informativnega značaja in v nobenem primeru nimajo pogodbene veljave. 
Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvrši vsako spremembo ali izboljšavo, ki jo 
smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, ki že imajo v svoji lasti podoben model. Ta 
priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen v primeru, da orodje zamenja lastnika.

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo 
dejavnostjo.

VARNOSTNA NAVODILA

UVOD

SHRANITE TA NAVODILA
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije in napotke za uporabo naslednjega orodja: 
elektronske škarje TREELION D45.

OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika za uporabnika, preden 
pričnete orodje uporabljati ali preden začnete z vzdrževalnimi posegi.
Natančno upoštevajte navodila in ilustracije v tem dokumentu.

Spoštovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup TREELION. Če ga boste pravilno uporabljali in vzdrževali, vam bo to orodje 
dolga leta zvesto služilo.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. 
Lämna in den hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att 
den behandlas på ett miljövänligt sätt.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i 
manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC 
förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att behöva 
meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av själva 
verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

INLEDNING

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande 
verktygets funktion: TREELION D45 elektrisk sekatör.

Det är ABSOLUT NÖDVÄNDIGT att du läser igenom HELA bruksanvisningen innan verktyget används 
eller innan underhåll utförs.
Följ noggrant instruktionerna och illustrationerna som finns i dokumentet.

Bästa kund !

Tack för att du valde TREELION. Förutsatt att du använder och sköter verktyget rätt, har du nytta av det i 
åratal.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: 
POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je 
třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném případě smluvní. 
Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny nebo vylepšení, 
které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný model vlastní. Tato 
příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho postoupení.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte 
přístroj vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo 
provedeno jeho zpracování.

Seznamte se s platnými zákonnými předpisy pro ochranu životního prostředí, které platí pro 
vaši pracovní činnost.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

ÚVOD

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování nástroje: elektrické 
nůžky TREELION D45.

Je NUTNÉ, abyste se před použitím nástroje nebo před prováděním údržby seznámili s CELÝM 
OBSAHEM této uživatelské příručky.
Řiďte se důsledně pokyny a obrázky uvedenými v tomto dokumentu.

Vážený kliente,

Děkujeme Vám za zakoupení produktu TREELION. Bude-li tento nástroj správně používán a udržován, 
přinese Vám dlouhé roky plné spokojenosti

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme 
içermektedir. Gerekli işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa 
yetkili bir merkeze götürünüz.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. 
PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere 
iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu 
cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.

İşiniz kapsamında çevre korunmasına yönelik olarak ülkenizin yürürlüğünde bulunan 
düzenlemeleri öğrenin.

GÜVENLİK TALİMATLARI

GIRIŞ

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık aşağıdaki alete ilişkin önemli bilgiler ve talimatlar içermektedir: TREELION D45 
elektronik bahçe makası 

Aleti kullanmadan ve bakım işlemlerine geçmeden önce bu kullanım kılavuzunun TAMAMINI okumanız 
ZORUNLUDUR.
Bu belgede bulunan talimatlara ve şekillere harfiyen uyun.

Değerli müşteri,

TREELION’u satın aldığınız için size teşekkür ederiz. Düzgün bir şekilde kullanıldığı ve bakım yapıldığı 
takdirde bu makine sizi yıllar boyunca tatmin edecektir.
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• Le TREELION est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement à la taille de la vigne et 
des arbres fruitiers.
• La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
• La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Sécurité de la zone de travail
1– Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
2– Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières.
3– Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont les 
capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expériences 
ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

Sécurité électrique
1– Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre.
2– Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs.
3– Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides.
4– Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement.
5– Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure.
6– Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD).

Sécurité des personnes
1– Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool 
ou de médicaments.
2– Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
3– Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter.
4– Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
5– Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
6– S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
7– Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement.
8– Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

• The TREELION is a professional tool reserved exclusively for pruning vines and fruit trees.
• The PELLENC company declines all responsibility in the event of damage caused by improper use or use 
other than that for which it is intended.
• The PELLENC company also declines all responsibility in the event of damage caused through the use of 
non-genuine parts or accessories.

SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

This device is not intended for use by anyone (including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they are 
supervised or have received prior instructions from a person responsible for their safety.

WORK AREA SAFETY
1– Keep the work area clean and well lit.
2– Do not operate power tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable 
liquids, gases, or dust.
3– Keep children and bystanders away while operating the tool.

ELECTRICAL SAFETY
1– The power tool's connector must be adapted to the socket. Never modify the connector in any way 
whatsoever. Do not use adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
2– Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, cookers, and refrigerators.
3– Do not expose tools to rain or damp conditions.
4– Do not misuse the power cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges, and moving parts.
5– Use an extension cord suitable for outdoor use when operating power tools outdoors.
6– If operating the power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply protected by a 
residual current device (RCD).

PERSONNEL SAFETY
1– Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the tool. Do not use a 
power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication.
2– Use safety equipment. Always wear eye protection.
3– Avoid accidental starting of the tool. Make sure the switch is in the off position before connecting the tool 
to the power source and/or battery pack, picking it up, or carrying it.
4– Remove any adjusting wrench before switching the tool on.
5– Do not rush. Adopt a suitable position and remain balanced at all times.
6– Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewellery.
7– Keep hair, clothing and gloves away from moving parts.
8– If devices are provided for connecting dust extraction and collection equipment, ensure that these are 
connected and properly used.

• Die TREELION ist ein Profi-Werkzeug, das nur zum Schneiden von Rebstöcken und Obstbäumen 
bestimmt ist.
• Die Firma PELLENC übernimmt keine Haftung bei Schäden, die durch unsachgemässe oder 
zweckfremde Benutzung entstanden sind.
• PELLENC haftet nicht für Schäden, die durch Verwendung von anderen als Originalteilen oder Original-
Zubehör entstanden sind.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen, deren körperliche, sensorische 
oder geistige Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder Personen, denen jegliche Erfahrung oder 
Kenntnisse fehlen, außer sie werden durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person 
beaufsichtigt oder vorher eingewiesen.

SICHERHEIT DES ARBEITSBEREICHES
1– Sorgen Sie für einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsbereich.
2– Elektrische Geräte nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb setzen wie z.B. in Gegenwart von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub.
3– Während der Verwendung des Geräts dafür sorgen, dass Kinder und Personen genügend Abstand 
bewahren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1– Die Gerätestecker müssen für die Steckdosen geeignet sein. Niemals den Gerätestecker auf irgendeine 
Weise verändern. Keine Zwischenstecker mit geerdeten Geräten verwenden.
2– Vermeiden Sie jeden Kontakt des Körpers mit Flächen, die mit der Erde verbunden sind, wie Rohre, 
Heizungen, Herde und Kühlschränke.
3– Das Gerät darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden.
4– Niemals das Kabel schlecht behandeln. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum Herausziehen 
des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten oder bewegenden Teilen 
fernhalten.
5– Verwenden Sie ein für die Außennutzung geeignetes Verlängerungskabel, wenn das Geräte draußen 
verwendet wird.
6– Ist die Verwendung eines Geräts an einem feuchten Ort unvermeidlich, verwenden sie eine durch eine 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) geschützte Stromversorgung.

SICHERHEIT DER PERSONEN
1– Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und gehen Sie sachgemäß mit dem Gerät um. Das Gerät nicht 
benutzen, wenn Sie müde sind oder Drogen bzw. Medikamente eingenommen haben.
2– Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen.
3– Versehentliches Starten vermeiden. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf die Position „Aus“ 
gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz oder an die Werkzeugbatterie anschließen, es hochheben 
oder transportieren.
4– Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor dem Anschalten des Geräts.
5– Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest im 
Gleichgewicht zu stehen.
6– Stets geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen.
7– Halten Sie Haare, Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern.
8– Wenn anschließbare Vorrichtungen zum Entfernen und Auffangen von Staub mitgeliefert sind, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und ordnungsgemäß verwendet werden.

• La forbice per la potatura TREELION è uno strumento professionale il cui uso viene riservato 
esclusivamente alla potatura della vigna e degli alberi da frutta.
• La società PELLENC declina ogni e qualsiasi responsabilità in caso di danni provocati in seguito ad un 
uso improprio e diverso da quello che è stato previsto.
• D’altro canto, la società PELLENC declina ogni e qualsiasi responsabilità in caso di danni generati 
dall’utilizzo di particolari o di accessori che non fossero di origine.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

Quest’apparecchio non è previsto per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui 
capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte o da persone prive di esperienza o conoscenze, 
salvo se queste ultime hanno potuto usufruire tramite una persona responsabile della loro 
sicurezza, di sorveglianza o di istruzioni preliminari.

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO
1– Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
2– Non azionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza di liquidi 
infiammabili, di gas o di polveri.
3– Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA
1– È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, in 
alcuno modo, la spina. Non usare adattatori con apparecchi collegati a terra.
2– Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. 
3– Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità.
4– Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l'apparecchio. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o dalle parti in movimento.
5– Quando si usa un apparecchio all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno. 
6– Se l'utilizzo di un apparecchio in un luogo umido è inevitabile, usare un alimentatore protetto da un 
dispositivo a corrente differenziale residua (DDR). 

SICUREZZA DELLE PERSONE
1– Restare attenti, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso dell’apparecchio. Non 
usare apparecchi quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcol o medicinali.
2– Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
3– Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF prima di collegare 
l’apparecchio alla rete elettrica e/o al blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo.
4– Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l'apparecchio.
5– Non precipitarsi. Mantenere una posizione ed un equilibrio adeguati in qualunque momento.
6– Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli.
7– Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti lontano dalle parti in movimento.
8– Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle 
polveri, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.

• La TREELION es una herramienta profesional cuya utilización está reservada exclusivamente a la poda 
de la viña y de los árboles frutales.
• La sociedad PELLENC declina cualquier responsabilidad en caso de daños provocados por una 
utilización incorrecta de la herramienta o diferente de aquella para la cual ha sido prevista.
• La sociedad PELLENC declina igualmente cualquier responsabilidad en caso de daños generados por la 
utilización de piezas o accesorios que no sean originales.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

Este aparato no está previsto para ser utilizado por personas (incluyendo los niños) cuyas 
capacidades físicas, sensoriales o mentales son reducidas o personas carentes de experiencias 
o de conocimientos, salvo si han podido beneficiar, por medio de una persona responsable de su 
seguridad, de una vigilancia o de instrucciones previas.

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
1– Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
2– No utilizar las herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en presencia de líquidos 
inflamables, gas o polvo.
3– Mantener a niños y demás personas presentes alejadas de la herramienta durante su uso.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
1– Es necesario que la clavija de la herramienta coincida con el enchufe. No modificar la clavija de ninguna 
manera. No usar adaptadores con las herramientas que tengan derivación a tierra.
2– Evitar cualquier contacto del cuerpo con las superficies en contacto con la tierra, como tuberías, 
radiadores, cocinas o neveras.
3– No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas.
4– No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. Mantener el 
cable alejado de fuentes de calor, lubricantes, bordes cortantes o piezas en movimiento.
5– Al utilizar la herramienta en el exterior, usar un alargador adaptado al uso en exteriores.
6– Si no se puede evitar usar la herramienta en un entorno húmedo, usar una fuente de alimentación 
protegida por un disyuntor por corriente diferencial (RCD).

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
1– Mantenerse vigilante, observar lo que está haciendo y demostrar sentido común en la utilización de 
su herramienta. No utilizar una herramienta cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o 
medicamentos.
2– Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos.
3– Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición de parada antes 
de conectar la herramienta a la red eléctrica y/o al bloque de baterías, levantarla o transportarla.
4– Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento.
5– No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento.
6– Vestirse de manera adaptada. No usar ropas amplias ni joyas.
7– Mantener el pelo, la ropa y los guantes lejos de las piezas móviles.
8– Si se ha recibido algún dispositivo de conexión de equipos para la extracción y recuperación de polvo, 
asegurarse de que están debidamente conectados y de que se utilizan correctamente.

• A TREELION é uma ferramenta profissional cujo uso está exclusivamente reservado à poda da videira e 
das árvores frutíferas.
• A empresa PELLENC declina qualquer responsabilidade em caso de danos provocados pelo uso 
impróprio e diferente do previsto.
• A empresa PELLENC também declina qualquer responsabilidade em caso de danos ocasionados pela 
utilização de peças e acessórios diferentes dos originais.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais estejam reduzidas, ou pessoas sem experiência ou conhecimento, a 
menos que instruídas ou supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança.

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
1– Conservar a zona de trabalho limpa e bem iluminada.
2– Não utilizar as ferramentas elétricas numa atmosfera explosiva, como por exemplo na presença de 
líquidos inflamáveis, gás ou poeiras.
3– Manter as crianças e pessoas presentes afastadas durante a utilização da ferramenta.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
1– É necessário que os conectores da ferramenta eléctrica se adaptem ao suporte. Nunca modificar o 
conector, seja de que forma for. Não usar adaptadores com ferramentas para ligação à terra. 
2– Evitar qualquer contato com superfícies ligadas à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e 
refrigeradores. 
3– Não expor as ferramentas à chuva ou a condições de umidade.
4– Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta. Manter o 
cabo afastado de fontes de calor, de lubrificantes, das lâminas ou das peças em movimento.
5– Quando se usa uma ferramenta no exterior, usar um cabo de extensão apropriado para utilização no 
exterior. 
6– Se for inevitável o uso de uma ferramenta num local úmido, use um fornecimento protegido por um 
dispositivo de corrente residual (RCD). 

SEGURANÇA DAS PESSOAS
1– Ser cuidadoso, ter atenção à tarefa em mãos e utilizar a ferramenta com bom senso. Não utilizar uma 
ferramenta se estiver cansado ou sobre efeito de drogas, álcool ou medicamentos.
2– Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma proteção para os olhos.
3– Evitar os arranques repentinos. Certificar-se de que o interruptor da ferramenta está na posição de 
paragem antes de ligar a ferramenta à alimentação e/ou bloco de baterias, antes de pegá-la ou transportá-
la.
4– Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta em funcionamento.
5– Não se precipitar. Manter sempre uma posição e equilíbrio adequados.
6– Usar vestuário adequado. Não usar vestuário largo nem bijutaria.
7– Manter os cabelos, o vestuário e as luvas afastados das peças em movimento.
8– Se os dispositivos são fornecidos com ligação de equipamentos para extração e recolha de pó, 
assegurar-se de que estes estão ligados e que são usados   corretamente. 

• De TREELION is een professioneel gereedschap dat uitsluiten is bedoeld voor het snoeien van 
wijnranken en fruitbomen.
• De firma PELLENC wijst alle aansprakelijkheid af in geval van schade als gevolg van verkeerd gebruik of 
van gebruik zonder de voorschriften te volgen.
• De firma PELLENC wijst ook alle aansprakelijkheid af in geval van schade veroorzaakt door gebruik van 
niet-oorspronkelijke onderdelen of accessoires.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Dit apparaat is niet geschikt voor personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, zintuigelijke of 
geestelijke beperkingen of personen zonder ervaring of kennis, uitgezonderd wanneer ze, met tussenkomst 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, worden begeleid of vooraf instructies hebben 
gekregen.

VEILIGHEID VAN DE WERKZONE
1– Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting.
2– Elektrische apparaten niet gebruiken in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
3– Kinderen en aanwezige personen op afstand houden tijdens het gebruik van het apparaat.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
1– De stekkers van het elektrische apparaat moeten aangepast zijn aan het stopcontact. De stekker op 
geen enkele wijze aanpassen. Geen adapters gebruiken met geaarde apparaten.
2– Vermijd elk contact van het lichaam met oppervlakken die zijn verbonden met de aarde, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten.
3– Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden.
4– Het snoer niet verkeerd behandelen. Het snoer nooit gebruiken om het instrument te dragen, naar u 
toe te trekken of om uit het stopcontact te trekken. Het snoer uit de buurt houden van warmtebronnen, 
smeermiddelen, scherpe zijden of bewegende delen.
5– Bij gebruik van een apparaat buitenshuis een verlengkabel gebruiken die geschikt is voor gebruikt 
buitenshuis.
6– Indien het gebruik van een apparaat in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een voeding te 
gebruiken die beschermd is met een aardlekschakelaar.

VEILIGHEID VAN PERSONEN
1– Blijf alert, let op wat u aan het doen bent en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het 
instrument. Geen instrument gebruiken indien u moe bent of drugs, alcohol of medicijnen hebt genomen.
2– Gebruik veiligheidsmaterialen. Draag steeds oogbescherming.
3– Vermijd elk ongewenste inschakeling. Controleer of de onderbreken in de stoppositie staat voordat u het 
instrument op de netvoeding en/of accu aansluit en bij het oppakken en vervoeren.
4– Verwijder elke sleutel voordat het apparaat wordt ingeschakeld.
5– U moet u niet haasten. Zorg dat u te allen tijde een goede positie en een goed evenwicht heeft.
6– Draag geschikte kleding. Geen wijde kleding of juwelen dragen.
7– Uw haar, kleding en handschoenen op afstand van bewegende onderdelen houden.
8– Indien er componenten zijn geleverd voor het aansluiten van instrumenten voor het afzuigen en 
opvangen van stof, dient u zich ervan te gewissen dat deze goed zijn aangesloten en goed worden 
gebruikt.

• TREELION je profesionalni alat koji je isključivo namijenjen obrezivanju vinove loze i voćaka.
• Tvrtka PELLENC odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed neprikladne upotrebe alata ili 
upotrebe u svrhu za koju nije namijenjen.
• Tvrtka PELLENC također odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed upotrebe neoriginalnih 
dodataka za alat.

SIGURNOSNE UPUTE

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Sačuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih mogli ponovno konzultirati.

Nije predviđeno da ovaj alat koriste osobe (uključujući i djecu) čije su fizičke, osjetilne ili mentalne 
sposobnosti ograničene ili osobe bez iskustva i znanja, osim ako su prethodno, zahvaljujući osobi 
odgovornoj za njihovu sigurnost, radile uz nadzor i upute.

SIGURAN RADNI PROSTOR
1– Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen.
2– Električni alat ne uključujte u eksplozivnom okruženju, primjerice u blizini zapaljivih tekućina, plina ili 
prašine.
3– Tijekom uporabe alata djecu i druge osobe držite na sigurnoj udaljenosti.

MJERE OPREZA U VEZI S ELEKTRIČNIM DIJELOVIMA
1– Utikači električnog alata moraju odgovarati utičnici. Utikač nemojte mijenjati ni na koji način. Ne služite 
se produžnim kabelima s uređajima koji imaju uzemljenje.
2– Izbjegavajte dodir tijela i svih površina povezanih s tlom kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.
3– Uređaj ne izlažite kiši ni vlazi.
4– Ne vucite kabel. Kabel ne upotrebljavajte za nošenje, vučenje ili iskapčanje uređaja. Kabel držite dalje 
od topline, maziva, oštrica ili pokretnih dijelova.
5– Kada se alatom služite na otvorenom, upotrijebite produžni kabel predviđen za uporabu na otvorenom.
6– Ako ne možete izbjeći uporabu alata na vlažnom mjestu, upotrijebite produžni kabel s uređajem za 
rezidualnu struju (RCD).

SIGURNOST OSOBA
1– Budite na oprezu, usredotočite se na zadatak i razumno upotrebljavajte ovaj alat. Ne upotrebljavajte alat 
kada ste umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
2– Koristite sigurnosnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale.
3– Izbjegavajte nasumično pokretanje alata. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije nego što 
alat priključite u zidnu utičnicu i/ili umetnete baterijsku, podižete ga ili nosite.
4– Prije pokretanja uređaja, uklonite sve ključeve za podešavanje.
5– Nemojte žuriti. Uvijek budite u prikladnom položaju i ravnoteži.
6– Odgovarajuće se odijenite. Ne odijevajte široku odjeću i ne nosite nakit.
7– Kosu, odjeću i rukavice držite dalje od pokretnih dijelova.
8– Ako su priloženi dodaci za priključivanje opreme za izvlačenje i prikupljanje prašine, pazite da su 
priključeni i da se pravilno upotrebljavaju.

• TREELION er et professionelt redskab, der udelukkende bruges til beskæring af vinstokke og af 
frugttræer.
• Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes ukorrekt eller 
forkert anvendelse i forhold til den tilladte brug.
• Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes 
anvendelse af uoriginale dele eller ekstraudstyr.

SIKKERHEDSANVISNINGER

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn), hvis fysiske kapacitet, 
sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring eller viden er utilstrækkelig, medmindre 
de er blevet instrueret af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, overvågning eller 
forudgående instruktion.

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
1– Hold arbejdsområdet rent og ryddeligt.
2– Betjen ikke elværktøjet i eksplosive atmosfærer, som for eksempel hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv.
3– Hold børn og tilskuere væk, mens værktøjet bruges.

ELEKTRISK SIKKERHED
1– Det elektriske værktøjs stik skal passe til basen. Stikket må aldrig på nogen måde modificeres. Brug 
ikke adaptere med jordforbindelse til værktøjerne.
2– Undgå kropskontakt med jordede overflader som rør, radiatorer, komfurer og køleskabe.
3– Udsæt ikke værktøjet for regn eller våde forhold.
4– Ødelæg ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at bære, trække eller afbryde værktøjet. Hold ledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele.
5– Brug en forlængerledning til udendørs brug, hvis værktøjet anvendes udendørs.
6– Brug en beskyttelse med en fejlstrømsafbryder (RCD), hvis værktøjet anvendes på et fugtigt sted, og 
det er uundgåelig, .

SIKKERHED FOR PERSONER
1– Vær opmærksom og hold øje med, hvad du er i gang med at lave, og brug din sunde fornuft, når du 
betjener værktøjet. Brug ikke værktøjet, hvis du er træt eller påvirket af narkotika, alkohol eller medicin.
2– Brug sikkerhedsudstyr. Bær altid øjenværn.
3– Undgå utilsigtet igangsætning. Sørg for, at kontakten er slukket før tilslutning til strømkilden og/eller 
batteriet, eller før det løftes op eller bæres væk.
4– Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgle, inden værktøjet tændes.
5– Brug ikke hastværk. Hold en forsvarlig fodstilling og balance på alle tidspunkter.
6– Klæd dig passende. Bær ikke løst tøj eller smykker.
7– Hold hår, tøj og handsker væk fra bevægelige dele.
8– Sørg for, hvis der medfølger anordninger til tilslutning af udstyr til udvinding og indsamling af støv, at 
dette tilsluttes og benyttes korrekt.

• Leikkuri TREELION on ammattilaistyökalu, jota saa käyttää ainoastaan viiniköynnösten ja hedelmäpuiden 
leikkaamiseen.
• PELLENC-yhtiö kieltäytyy kaikesta vastuusta liittyen vaurioihin, jotka johtuvat vääränlaisesta tai 
muunlaisesta käytöstä kuin mihin laite on tarkoitettu. 
• PELLENC-yhtiö kieltäytyy myös kaikesta vastuusta muiden kuin alkuperäisten osien tai tarvikkeiden 
käytöstä aiheutuneista vaurioista.

TURVALLISUUSOHJEET

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
1– Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
2– Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisessa tilassa, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai 
pölyjen läheisyydessä.
3– Pidä läsnä olevat lapset ja muut henkilöt loitolla työkalun käytön aikana.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön 
välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄHKÖTURVALLISUUS
1– On tärkeää, että sähkötyökalun pistokkeet liitetään alustaan. Älä koskaan muokkaa pistoketta millään 
tavoin. Älä käytä sovittimia maadoitettujen työkalujen kanssa.
2– Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, lämpöpattereita, liesiä tai jääkaappeja.
3– Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille.
4– Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai virran 
katkaisemiseen. Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista.
5– Kun käytät työkalua ulkona, käytä ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa.
6– Jos työkalun käyttö kosteassa paikassa on välttämätöntä, käytä vikavirtasuojakytkimellä (vvsk) suojattua 
laitetta.

HENKILÖTURVALLISUUS
1– Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä. Käytä työkalua järkevästi. Älä käytä työkalua ollessasi 
väsynyt, huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena.
2– Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
3– Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että virtakytkin on pysäytysasennossa ennen 
työkalun kytkemistä sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, sen nostamista tai kantamista.
4– Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä.
5– Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino.
6– Pukeudu asianmukaisella tavalla. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja.
7– Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista.
8– Jos käytettävissä on välineitä, joihin voidaan kytkeä ilman- ja pölynpoistolaitteita, varmista, että ne ovat 
kytkettyinä ja niitä käytetään oikein.

• Το TREELION είναι ένα επαγγελματικό εργαλείο το οποίο προορίζεται αποκλειστικά για το κλάδεμα του 
κλήματος και των καρποφόρων δέντρων.
• Η εταιρεία PELLENC παραιτείται από την ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν ύστερα από 
ακατάλληλη χρήση και διαφορετική από αυτή που έχει προβλεφθεί.
• Η εταιρεία PELLENC παραιτείται επίσης από κάθε ευθύνη σε περίπτωση ζημιών λόγω της χρήσης μη 
γνήσιων εξαρτημάτων ή αξεσουάρ.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

Το εργαλείο αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
των οποίων οι σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες είναι περιορισμένες, ή από 
άτομα που δε διαθέτουν πείρα ή γνώσεις, εκτός αν επιβλέπονται ή έλαβαν προηγουμένως σχετική 
ενημέρωση και οδηγίες από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟΝ ΧΩΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
1– Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και με καλό φωτισμό.
2– Μην θέτετε σε λειτουργία ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτική ατμόσφαιρα, παραδείγματος χάρη, παρουσία 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης.
3– Τα παιδιά και όσοι είναι παρόντες κατά τη χρήση του εργαλείου πρέπει να παραμένουν σε απόσταση.

 ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΡΕΥΜΑ
1– Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε ποτέ 
και με κανέναν τρόπο το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με εργαλεία που διαθέτουν γείωση. 
2– Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες και 
ψυγεία. 
3– Μην αφήνετε τα εργαλεία εκτεθειμένα στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας.
4– Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, λιπαντικά, 
αιχμές ή κινούμενα μέρη.
5– Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληλη για χρήση 
στο ύπαιθρο. 
6– Εάν η χρήση ενός εργαλείου σε υγρό χώρο είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε τροφοδοσία με 
προστασία συστήματος διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD). 

ΑΤΟΜΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
1– Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε σύνεση κατά τη χρήση του. 
Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή 
φαρμάκων.
2– Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντοτε προστατευτικά για τα μάτια.
3– Αποτρέπετε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης είναι στη 
θέση απενεργοποίησης πριν το συνδέσετε στην πρίζα και/ή τη συστοιχία μπαταριών.
4– Απομακρύνετε οποιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία.
5– Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε κατάλληλη θέση του σώματος και ισορροπία ανά πάσα στιγμή.
6– Φοράτε πάντοτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
7– Φροντίστε να διατηρείτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη του 
εργαλείου.
8– Εάν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. 

• A TREELION egy professzionális szerszám kizárólag szõlõvenyigék és gyümölcsfák vágására.
• A PELLENC Company mentesíti magát a felelõsségtõl minden kár esetében, melyet a helytelen, vagy a 
nem rendeltetésszerû használat okozott.
• A PELLENC Company szintén mentesíti magát a felelõsségtõl minden kár esetében, melyet a m eredeti 
alkatrészek vagy tartozékok használata okozott.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A SZERSZÁMRA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és minden utasítást.
Őrizze meg a figyelmeztetéseket és utasításokat, mert később még szüksége lehet rá.

A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve kellő 
tapasztalattal és a készülékre vonatkozó ismeretekkel nem rendelkező személyek (ideértve a 
gyerekeket is) nem használhatják, kivéve akkor, ha a biztonságukért felelős személy felügyelete 
alatt állnak, vagy a készülék használatára vonatkozó előzetes útmutatásokat kaptak tőle.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
1– Tiszta és jól megvilágított területen folytassa a munkavégzést.
2– Az elektromos eszközöket ne működtesse robbanásveszélyes közegben, például gyúlékony folyadékok, 
gáz vagy por környezetében.
3– A gyermekeket és a jelenlévő személyeket tartsa távol a szerszám használata közben.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
1– Az elektromos készülék dugasza az aljzatnak megfelelő legyen. Semmiképp ne módosítsa a 
csatlakozót. A földelt szerszámokkal ne használjon adaptereket. 
2– Ügyeljen arra, hogy a teste ne érjen földelt felületekhez, például csővezetékhez, fűtőtesthez, tűzhelyhez 
vagy hűtőszekrényhez. 
3– Ne tegye ki a szerszámot esőnek vagy nedves környezetnek.
4– A tápvezetéket kezelje óvatosan. Ne használja a vezetéket a szerszám megtartására, húzására vagy 
a konnektorból való kihúzásra. Tartsa a tápvezetéket hőtől, kenőanyagtól, éles szélektől vagy mozgásban 
lévő részektől távol.
5– A szerszámok kültéri használata esetén válasszon a kültéri használatnak megfelelő hosszabbítót. 
6– Ha egy szerszám nedves környezetben történő használata elkerülhetetlen, használjon áramvédő-
kapcsolóval védett tápellátást. 

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
1– Legyen óvatos, nézze, amit csinál és a szerszám használata közben legyen mindig megfontolt. Ne 
használja a szerszámot, ha fáradt, kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek befolyása alatt áll.
2– Használjon védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget.
3– Kerülje a hirtelen indítást. Ellenőrizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt helyzetben legyen, mielőtt a 
készüléket a hálózatra és/vagy az akkumulátorra kapcsolja, tartja vagy szállítja.
4– Mielőtt bekapcsolja az eszközt, távolítsa el a beállításnál használt kulcsokat.
5– Ne kapkodjon. Legyen mindig megfelelő testhelyzetben és egyensúlyban.
6– Viseljen megfelelő öltözéket. Ne hordjon bő ruhákat vagy ékszereket.
7– Tartsa haját, ruhát és kesztyűt a mozgásban lévő részektől megfelelő távolságra.
8– Ha a szerszámhoz olyan eszközök vannak mellékelve, melyek lehetővé teszik a porgyűjtő 
berendezésekhez történő csatlakoztatást, győződjön meg arról, hogy ezek csatlakoztatása és használata 
megfelelően történik. 

• TREELIONer et profesjonelt verktøy kun forbeholdt beskjæring av vinstokker og frukttrær.
• Selskapet PELLENC frasier seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som 
avviker fra forutsett bruk.
• Selskapet PELLENC avviser også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller tilbehør som 
ikke er originalutstyr.

SIKKERHETSINSTRUKSER

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET
1– Arbeidsområdet skal være rent og med god belysning.
2– Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i nærheten av 
brennbare væsker, gass eller støv.
3– Barn og andre personer til stede må holdes på god avstand når verktøyet er i bruk.

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller 
psykiske funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under 
tilsyn eller etter forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

ELEKTRISK SIKKERHET
1– Ledningsstøpslene til det elektriske verktøyet skal være tilpasset kontakten. Endre aldri støpselet på 
noe som helst vis. Bruk ikke adaptere med verktøy med jording.
2– Unngå at hoveddelen kommer i kontakt med overflater koblet til jording som f.eks. slanger, radiatorer, 
kokeplater og kjøleskap.
3– Ikke utsett verktøyene for regn eller fuktige omgivelser.
4– Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 
Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse.
5– Når verktøyet brukes utendørs, må man bruke en skjøteledning som egner seg til utendørs bruk.
6– Hvis det ikke er mulig å unngå å bruke verktøyet i fuktige omgivelser, må man bruke en strømtilførsel 
som er beskyttet med en anordning med jordfeilbryter (RCD).

PERSONSIKKERHET
1– Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må ikke 
bruke et verktøy når du er trett eller påvirket av narkotika, alkohol eller legemidler.
2– Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
3– Unngå utilsiktet oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet og/eller 
til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det.
4– Fjern alle universalnøkler før du setter verktøyet i gang.
5– Ikke forhast deg. Sørg for å ha godt fotfeste og god balanse til enhver tid.
6– Kle deg på egnet vis. Ikke bruk løstsittende klær eller smykker.
7– Hår, klær og hansker må ikke komme i nærheten av deler i bevegelse.
8– Hvis det følger med anordninger for tilkobling av utstyr for støvuttrekking og oppsamling, må du sørge 
for at de er tilkoblet og brukt riktig.

• TREELION jest profesjonalnym narzędziem przeznaczonym wyłącznie do cięcia winorośli i drzew 
owocowych.
•  Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku uszkodzeń spowodowanych 
użytkowaniem niewłaściwym i niezgodnym z przeznaczeniem.
• Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie szkód spowodowanych stosowaniem 
nieoryginalnych części lub akcesoriów.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczonymi 
zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi, nie posiadającymi doświadczenia lub 
wiedzy, chyba że zostały, na początku, przyuczone i poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia 
przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo.

BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
1– Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone.
2– Nie uruchamiać narzędzi elektrycznych w atmosferze zagrożonej wybuchem, na przykład w pobliżu 
płynów łatwopalnych, gazów lub pyłów.
3– Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania narzędzia.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
1– Wtyczki urządzenia elektrycznego muszą być dostosowane do gniazda. Nigdy i w żaden sposób nie 
wolno modyfikować wtyczki. W przypadku narzędzi z uziemieniem nie wolno używać przejściówek.
2– Unikać wszelkiego kontaktu ciała z powierzchniami podłączanymi do uziemienia, takimi jak rury, 
grzejniki, kuchenki i lodówki.
3– Nie narażać narzędzi na działanie deszczu lub wilgoci.
4– Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać kabla do przenoszenia, ciągnięcia lub odłączania 
narzędzia. Utrzymywać kabel z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części w ruchu.
5– W czasie użytkowania urządzenia na zewnątrz należy użyć przedłużacza przystosowanego do użytku 
na zewnątrz.
6– Jeżeli zachodzi potrzeba użycia urządzenia w miejscu wilgotnym, należy skorzystać z zasilania 
wyposażonego w wyłącznik różnicowoprądowy (RCD).

BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
1– Zachować ostrożność — zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek 
podczas użytkowania narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub leków.
2– Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze zakładać okulary ochronne.
3– Unikać przypadkowego uruchomienia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop przed 
podłączeniem narzędzia do sieci i/lub do akumulatora, przed odłożeniem lub przenoszeniem.
4– Przed uruchomieniem narzędzia usunąć wszelkie klucze regulacyjne.
5– Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania pracy.
6– Ubierać się w sposób odpowiedni. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii.
7– Włosy, ubranie i rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu.
8– Jeżeli przewidziano podłączenie urządzenia do systemu wyciągu lub zbierania pyłu, należy upewnić się, 
że system ten jest poprawnie podłączony i użytkowany.

• TREELION este un aparat profesional a cărui utilizare este rezervată exclusiv pentru tăierea viţei de vie 
şi a arborilor fructiferi.
• Societatea PELLENC îşi declină orice responsabilitate în caz de daune provocate în urma unei utilizări 
improprii şi diferite de cea prevăzută.
• Societatea PELLENC îşi declină, de asemenea, orice responsabilitate în caz de daune provocate de 
utilizarea unor piese sau accesorii neoriginale..

INSTRUCŢIUNILE DE SIGURANŢĂ

AVERTIZĂRI GENERALE PRIVIND SIGURANŢA REFERITOARE LA APARAT

AVERTISMENT Citiţi toate avertismentele privind siguranţa şi toate instrucţiunile.
Păstraţi toate avertismentele şi toate instrucţiunile pentru a le putea consulta ulterior.

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi utilizat de către persoane (inclusiv copiii) ale căror capacităţi 
fizice, senzoriale sau mintale sunt diminuate, ori de către persoane fără experienţă sau cunoştinţe în 
utilizarea unor astfel de aparate, exceptând cazul în care au beneficiat, prin intermediul unei persoane 
responsabile de siguranţa lor, de supraveghere sau instrucţiuni prealabile.

SIGURANŢA ZONEI DE LUCRU
1– Păstraţi zona de lucru curată şi bine iluminată.
2– Nu utilizaţi aparatele electrice în atmosferă explozivă, de exemplu, în prezenţa lichidelor inflamabile, a 
gazelor sau a prafului.
3– Ţineţi copiii şi persoanele prezente la distanţă în timpul utilizării aparatului.

SIGURANŢA ELECTRICĂ
1– Conectoarele aparatului electric trebuie să fie potrivite pentru priză. Nu modificaţi niciodată conectorul în 
niciun fel. Nu utilizaţi adaptoare cu aparatele care au împământare.
2– Evitaţi orice contact al corpului cu suprafeţele conectate la pământ, precum ţevile, radiatoarele, 
aragazurile şi frigiderele.
3– Nu expuneţi aparatele la ploaie sau umiditate.
4– Nu trataţi cablul în mod necorespunzător. Nu folosiţi niciodată cablul pentru a transporta, trage sau 
deconecta aparatul. Ţineţi cablul la distanţă de surse de căldură, de lubrifianţi, de muchii tăioase sau de 
organe mobile.
5– Când utilizaţi aparatul afară, folosiţi un prelungitor potrivit pentru utilizare în aer liber.
6– Dacă este inevitabilă utilizarea aparatului în mediu umed, utilizaţi o alimentare protejată cu un dispozitiv 
de protecţie diferenţială (RCD).

SIGURANŢA PERSOANELOR
1– Păstraţi-vă vigilenţa, fiţi atent la ceea ce faceţi şi fiţi raţional în utilizarea aparatului. Nu utilizaţi un aparat 
dacă sunteţi obosit sau sub efectul drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
2– Utilizaţi echipamente de protecţie. Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi.
3– Evitaţi orice pornire neaşteptată. Asiguraţi-vă că întrerupătorul este în poziţia oprit înainte de a conecta 
aparatul la reţea şi/sau la baterii, înainte de a-l ridica sau transporta.
4– Scoateţi orice cheie de reglaj înainte de a porni aparatul.
5– Nu vă grăbiţi. Păstraţi o poziţie şi un echilibru adecvate în orice moment.
6– Îmbrăcaţi-vă în mod adecvat. Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau bijuterii.
7– Ţineţi părul, obiectele de îmbrăcăminte şi mănuşile la distanţă de părţile mobile.
8– Dacă sunt furnizate dispozitive pentru conectarea unor echipamente pentru extracţia şi îndepărtarea 
prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi utilizate corect.

• TREELION je špeciálne náradie výlučne na orezávanie viničných prútov a ovocných stromov.
• Pellenc neručí za poškodenie náradia v prípade jeho nesprávneho použitia.
• Pellenc neručí ani za škody spôsobené používaním neoriginálnych súčiastok alebo príslušenstva.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali osoby (a hlavne deti) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo osoby bez potrebných skúseností alebo 
znalostí s výnimkou prípadu, keď boli vopred poučené o používaní zariadenia a pracujú pod 
dohľadem osoby, ktorá zodpovedá za ich bezpečnosť.

BEZPEČNOSŤ V PRACOVNOM PRIESTORE
1– Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený.
2– S elektrickými nástrojmi zásadne nepracujte vo výbušnom prostredí, napríklad na miestach, kde sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach.
3– Počas používania nástroja dbajte na to, aby sa v okolí pracovného priestoru nezdržiavali deti alebo iné 
osoby.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
1– Je potrebné, aby boli zástrčky elektrického prístroja vhodné na použitie s danou zásuvkou. Nikdy 
nijakým spôsobom neupravuje zástrčku nástroja. Nepoužívajte adaptéry s nástrojmi na uzemnenie.
2– Zabráňte kontaktu tela s povrchmi spojenými so zemou, ako sú rúry, radiátory, variče alebo chladničky.
3– Nástroj ani jeho komponenty nevystavujte dažďu ani vlhku.
4– Dbajte na správne zaobchádzanie s napájacím káblom. Napájací kábel nikdy nepoužívajte na 
prenášanie, ťahanie ani odpájanie nástroja. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement.
5– Ak sa nástroj používa v exteriéri, používajte predlžovací kábel prispôsobený na používanie v exteriéri.
6– Ak je používanie vo vlhkom prostredí nevyhnutné, používajte napájanie prúdom chránené zariadením 
zvyškového prúdu (RCD).

BEZPEČNOSŤ OSÔB
1– Počas používania nástroja buďte opatrní, sústreďte sa na to, čo práve robíte, a buďte obozretní. Nástroj 
nepoužívajte, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
2– Používajte ochranné pracovné prostriedky. Vždy používajte ochranu na oči.
3– Zabráňte akémukoľvek náhodnému spuateniu zariadenia. S’assurer que l’interrupteur est en position 
arrêt avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter.
4– Pred spustením prístroja vyberte všetky nastavovacie kľúče.
5– Neponáhľajte sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu.
6– Noste vhodný pracovný odev. Nenoste široké odevy ani šperky.
7– Dbajte na to, aby sa vlasy, odev a rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa 
dielov.
8– Ak sa tieto zariadenia dodávajú za účelom pripojenia vybavenia na odstraňovanie a odoberanie prachu, 
ubezpečte sa, či sú tieto zariadenia pripojené správne a či sa používajú správne.

• TREELION je profesionalno orodje, katerega uporaba je rezervirana izključno za obrezovanje trte in 
sadnega drevja.
• Podjetje PELLENC zavrača vso odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi nepravilne ali 
drugačne uporabe od predvidene.
• Podjetje PELLENC prav tako zavrača vsako odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi 
uporabe neoriginalnih delov ali dodatkov.

VARNOSTNA NAVODILA

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

Ta aparat ni predviden za to, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, 
čutnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo primernih izkušenj ali znanj, razen v 
primeru, ko jih nadzoruje ali jih je ustrezno poučila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

VARNOST NA OBMOČJU DELA
1– Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno.
2– Električnih orodij ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali 
prahu.
3– Pazite, da bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli v varni razdalji od orodja.

ELEKTRIČNA VARNOST
1– Vtiči orodja se morajo prilegati podlagi. Nikoli na noben način ne spreminjajte vtiča. Ne uporabljajte 
vmesnikov za povezavo ozemljenega orodja.
2– Preprečite stik telesa z ozemljenimi površinami, kot so cevi, radiatorji, peči in hladilniki.
3– Ne puščajte orodij na dežju ali na vlagi.
4– Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali izključevanje 
orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim in premičnim delom.
5– Za uporabo orodja na prostem priključite podaljšek, primeren za takšno uporabo.
6– Če je uporaba orodja v vlažnem okolju neizbežna, uporabite napajanje, zaščiteno s stikalom za 
diferenčni tok (RCD).

VARNOST OSEB
1– Bodite pozorni, glejte, kaj počnete, in pri uporabi orodja ravnajte po zdravi pameti. Ne uporabljajte 
orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
2– Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči.
3– Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Pazite, da je stikalo v položaju stop, preden priključite orodje 
v omrežje in/ali na akumulatorski blok, preden ga poberete ali ga prenašate.
4– Izvlecite vse ključe za nastavitev, preden vklopite orodje.
5– Ne hitite. Več čas bodite v stabilnem in uravnoteženem položaju.
6– Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita.
7– Pazite, da bodo vaši lasje, oblačila in rokavice v zadostni razdalji od vseh premikajočih se delov orodja.
8– Če so naprave opremljene z deli za odpraševanje in zbiranje prahu, se prepričajte, da so slednji pravilno 
povezani in uporabljani.

• TREELION är ett verktyg för professionellt bruk, avsett uteslutande för beskärningsarbete.
• Bolaget PELLENC avsäger sig allt ansvar för skador som förorsakats av en felaktig eller olämplig 
användning.
• Bolaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar för skador som förorsakats av användning av 
komponenter eller tillbehör som inte är originaldelar.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

Den här apparaten är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn) med reducerad 
fysisk, sensoriell eller mental förmåga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskaper, om 
de inte övervakas eller instrueras angående apparatens användning av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
1– Håll arbetsområdet rent och väl belyst.
2– Sätt inte igång elektriska verktyg i explosiv atmosfär, till exempel om det finns brandfarliga vätskor, 
gaser eller damm.
3– Håll barn och personer på avstånd under användningen av verktyget.

ELSÄKERHET
1– Elverktygets proppar måste anpassas till uttaget. Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt. 
Använd inte adaptrar till verktygen för jordningen.
2– Undvik all kontakt mellan kroppen och de ytor som står på marken som slangar, värmare, spisar och 
kylskåp.
3– Utsätt inte verktyg för regn eller fuktiga villkor.
4– Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll kabeln på 
avstånd från värmekällor, smörjmedel, eggar eller delar i rörelse.
5– När du använder ett verktyg utomhus ska du använda en förlängningssladd som är avsedd för 
utomhusbruk.
6– Om användningen av ett verktyg på en fuktig miljö är oundviklig, ska du använda en strömtillförsel som 
skyddas av en anordning med restström (RCD).

PERSONSÄKERHET
1– Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt sätt. Använd inte 
ett verktyg då du är trött eller berusad av alkohol, droger eller läkemedel.
2– Använd skyddsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
3– Undvik plötsliga starter. Se till att brytaren står på stoppläget innan verktyget kopplas till nätet och/eller 
batterierna, tas upp eller bärs.
4– Avlägsna alla justeringsnycklar innan verktyget sätts igång.
5– Gör inget förhastat. Håll alltid en lämplig ställning och balans.
6– Ha på dig lämpliga arbetskläder. Bär inte vida kläder eller smycken.
7– Håll hår, kläder och handskar på avstånd från rörliga delar.
8– Om det finns enheter för anslutning av utrustning för uppsamling av damm ska du kontrollera att de är 
anslutna och används på rätt sätt.

• TREELION je profesionální nástroj, jehož používání je omezeno výhradně na stříhání vinné révy nebo 
ovocných stromů.
• Společnost PELLENC odmítá veškerou odpovědnost v případě škod způsobených na základě 
nevhodného a odlišného užívání než je to, pro které byl nástroj určen.
• Společnost PELLENC zároveň odmítá veškerou odpovědnost v případě škod způsobených používáním 
náhradních dílů nebo doplňků, které nemají originální výrobní značku.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (a zvláště pak děti) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo 
znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem 
osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
1– Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený.
2– S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře, například v místech, kde se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach.
3– Během používání nástroje dbejte na to, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či jiné 
osoby.

BEZPEČNOST ELEKTRICKÉHO RUČNÍHO NÁSTROJE
1– Přípojná vidlice elektrického nástroje musí odpovídat zásuvce. Zásadně neprovádějte změny či 
jakékoliv úpravy na přípojné vidlici. Nástroje s přívodní šňůrou pro připojení uzemňovacího kolíku zásadně 
nepřipojujte přes adaptéry.
2– Zabraňte jakémukoliv styku těla nástroje s uzemněnými plochami a povrchy typu potrubí, radiátory 
topení, kuchyňská kamna a chladničky.
3– Nástroj ani jeho komponenty nevystavujte dešti ani vlhku.
4– Dbejte na správné zacházení s napájecím kabelem. Napájecí kabel zásadně nepoužívejte pro 
přenášení, tažení nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby se napájecí kabel nacházel v dostatečné 
vzdálenosti od tepla, horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů.
5– Při používání nástroje ve venkovním prostoru používejte prodlužovací kabel určený pro používání ve 
venkovních podmínkách.
6– Jestliže jste nuceni používat nástroj ve vlhkém prostředí, používejte zdroj napájení chráněný proudovým 
chráničem.

BEZPEČNOST OSOB
1– Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. Nástroj 
nepoužívejte, pokud jste unavení nebo pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků.
2– Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí.
3– Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě a/
nebo do jednotky baterií nebo před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač v poloze 
„Vypnuto“.
4– Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče.
5– Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností neztratili 
rovnováhu.
6– Noste vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky.
7– Dbejte na to, aby se vlasy, oděv a rukavice nacházely v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se dílů.
8– Pokud jsou součástí dodávky zařízení pro odtah a jímání prachu, zkontrolujte, zda jsou tato zařízení 
zapojená a správně používaná.

• TREELION, kullanımı sadece bağ ve meyve ağacı budamaya mahsus profesyonel bir cihazdır.
• PELLENC şirketi, öngörülenden farklı ve uygun olmayan bir kullanım nedeniyle meydana gelen hasarlar 
durumunda hiç bir sorumluluk kabul etmez.
• PELLENC şirketi, orijinal olmayan parça veya aksesuarların kullanımının yol açtığı hasarlar nedeniyle de 
hiç bir sorumluluk almaz.

GÜVENLİK TALİMATLARI

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

ÇALIŞMA ALANININ EMNIYETI
1– Çalışma alanının temiz ve aydınlık olmasına özen gösterin.
2– Elektrikli aletleri patlama riski bulunan atmosferlerde, örneğin alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozların 
bulunduğu ortamlarda kullanmayın.
3– Aleti kullanırken, mevcut kişileri ve çocukları alandan uzaklaştırın.

ELEKTRIK EMNIYETI
1– Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekmektedir. Konektörde her ne amaç veya neden 
ile olursa olsun asla değişiklik yapmayın. Toprak bağlantılı aletlerle birlikte adaptör kullanmayın. 
2– Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın gövdesinin 
temas etmesinden kaçının.
3– Aletleri yağmura veya rutubetli koşullara maruz bırakmayın.
4– Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek için veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 
kullanmayın. Besleme kablosunu sıcaklığa, yağlayıcı maddelere, keskin kenarlara ve aletin hareket 
halindeki bölümlerine maruz bırakmayın.
5– Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın.
6– Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde, rezidüel diferansiyel akımlı 
(RCD) bir tertibat ile korunan bir besleme kullanın.

KIŞILERIN GÜVENLIĞI
1– Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru yönde kullandığınızdan emin 
olun. Aleti yorgunsanız, alkol, ilaç veya uyuşturucu madde etkisi altındaysanız kullanmayın.
2– Bir güvenlik donanımı kullanın. Gözler için daima koruyucu kullanın.
3– Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aletin fişini şebekeye ve/veya aküye takmadan önce, 
toplamadan ya da taşımadan önce, açma/kapama anahtarının kapalı durumda olduğundan emin olun.
4– Aleti çalıştırmadan önce tüm ayar anahtarlarını çıkartın.
5– Acele etmeyin. Her zaman uygun bir denge pozisyonuna sahip olun.
6– İşinize uygun kıyafetler giyin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın.
7– Saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun.
8– Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim edilmiş 
olması durumunda, bu donanımların bağlantılarının düzgün bir şekilde gerçekleştirildiğinden ve doğru 
olarak kullanıldıklarından emin olun.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

1– Ne jamais modifier le connecteur de quelque façon que ce soit.
2– CET OUTIL PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES. Lire attentivement les instructions relatives à 
son maniement correct, à sa mise en service, son entretien, démarrage et arrêt. Se familiariser avec toutes 
ses commandes et son utilisation correcte.
3– Lorsque la machine n’est pas utilisée, mettre systématiquement la batterie en position arrêt «0»
4– Avant de démarrer le moteur, s’assurer que la lame n’est en contact avec aucun objet.
5– Toujours utiliser un outil de levage approprié respectant les règles du travail en vigueur pour le travail en 
hauteur.
6– Ne jamais utiliser l'outil s'il est abîmé, mal réglé ou monté de façon incomplète.
7– Ne jamais enlever ou inhiber une sécurité. Faire réparer la sécurité en cas de dysfonctionnement.
8– Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de l’outil sans avoir vérifié que l’interrupteur de marche/
arrêt de la batterie soit sur la position arrêt «0».
9– Ne transportez jamais le sécateur par le cordon d'alimentation.
10– Ne démontez pas le sécateur.
11– N’ouvrez pas le boîtier d'adaptation.
12– N'essayer pas de couper des bois de section trop grosse ou d'autres matériaux que le bois.

Utilisation et entretien de l’outil
1– Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application.
2– Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa.
3– Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil.
4– Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner.
5– Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. 
En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.
6– Garder affûtés et propres les outils permettant de couper.
7– Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser.

Maintenance et entretien
1– Faire entretenir l’outil par un distributeur agréé PELLENC utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE SÉCATEUR ÉLECTRONIQUE TREELION D45

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY MEASURES FOR THE CHARGER AND THE BATTERY

 Refer to the Pellenc tools battery manual.

1– Never modify the connector in any way whatsoever.
2– THIS TOOL MAY CAUSE SEVERE INJURIES. Read carefully the instructions relative to the proper 
handling, operation, maintenance, start-up and stop of the pruning shears. Familiarize with all the controls 
and proper use.
3– When the pruning shears are not in use, systematically turn the battery off «0»
4– Before starting the motor, make sure that the blade is not in contact with any object.
5– Always use a suitable lifting device complying with the working regulations in force for overhead works. 
6– Never use the tool if it is damaged, incorrectly set or incompletely assembled. 
7– Never remove or disable a safety device. Have the safety device repaired if it is faulty.
8– Never disconnect the pruning shears power cord without first checking that the ON/OFF switch of the 
battery has been set to OFF «0».
9– Never carry the pruning shears suspended from the power cord.
10– Do not disassemble the pruning shears.
11– Do not open the direct box.
12– Do not try to cut too large pieces of wood or other materials than wood.

TOOL USAGE AND MAINTENANCE
1– Do not force the tool. Use the tool suited for the job.
2– Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off.
3– Disconnect the plug from the power source and/or battery pack prior to any adjustment, change of 
accessories or before putting the tool away.
4– When not in use, keep tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate it.
5– Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not out of alignment or 
jammed, that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation 
of the tool. If damaged, have the tool repaired before using it.
6– Keep cutting tools sharp and clean.
7– Use the tool, accessories and blades, etc. in accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be done.

MAINTENANCE AND UPKEEP
1– Have the tool serviced by an authorised PELLENC distributor, using only identical spare parts.

SAFETY WARNINGS FOR TREELION D45 BATTERY-POWERED SHEARS 

SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR LADEGERÄT UND BATTERIE

Bezug nehmen auf die Betriebsanleitung der PELLENC-Werkzeugbatterie.

1– Den Stecker nie auf irgendeine Weise verändern.
2– DIESES GERÄT KANN SCHWERE KÖRPERVERLETZUNGEN VERURSACHEN. Die Anweisungen 
zur korrekten Handhabung, Inbetriebnahme, Wartung, und zum An- und Ausstellen des Gerätes bitte 
aufmerksam lesen. Sich mit sämtlichen Steuerungen und dem korrekten Gebrauch des Gerätes vertraut 
machen.
3– Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, stellen Sie stets den Ein-/Aus-Schalter der Batterie auf „Aus“ «0»
4– Vor dem Anlassen des Motors sicherstellen, dass die Klinge keinen Gegenstand berührt.
5– Immer eine geeignete Hebevorrichtung verwenden, das den gültigen Arbeitsvorschriften für die Arbeit in 
der Höhe entspricht.
6– Das Werkzeug nie verwenden, wenn es beschädigt, schlecht eingestellt oder unvollständig montiert ist.
7– Eine Sicherheitsvorkehrung des Geräts darf niemals entfernt oder unterdrückt werden. Lassen Sie die 
Sicherheitsvorkehrung im Falle von Fehlfunktion reparieren.
8– Ziehen Sie niemals das Elektrokabel vom Gerät ab, ohne zuvor überprüft zu haben, dass sich der Ein-/
Ausschalter der Batterie in Position „Aus“ befindet «0».
9– Die Heckenschere nie an der Versorgungsschnur tragen.
10– Die Heckenschere nicht auseinander nehmen.
11– Das Adaptergerät nicht öffnen.
12– Versuchen Sie nicht, Hölzer mit zu großem Durchmesser oder andere Materialien außer Holz zu 
schneiden.

GEBRAUCH UND WARTUNG DES GERÄTS
1– Das Gerät nicht gewaltsam handhaben. Verwenden Sie das für die gewünschte Anwendung geeignete 
Gerät.
2– Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von An auf Aus und umgekehrt stellen 
lässt.
3– Den Stecker der Stromversorgung und/oder der Gerätebatterie vor Einstellungen, dem Austausch oder 
der Einlagerung des Geräts ziehen.
4– Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten 
Personen, die die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben werden.
5– Beachten Sie die Wartungsanweisungen für das Gerät. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen 
Teile des Gerätes korrekt ausgerichtet und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige 
Beschädigungen oder Fehler, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie 
Beschädigungen feststellen, das Gerät vor dem Gebrauch reparieren lassen.
6– Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
7– Beachten Sie bei Verwendung dieses Geräts, der Zubehöre und der Klingen usw. gemäß der 
Anweisungen, indem die Arbeitsbedingungen und die auszuführenden Arbeiten berücksichtigt werden.

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
1– Das Werkzeug durch einen PELLENC Vertragshändler warten lassen, der ausschließlich identische 
Ersatzteile verwendet.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE ELEKTRONISCHE REBSCHERE TREELION D45

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE E DELLA BATTERIA

Fare riferimento alle istruzioni della batteria attrezzi Pellenc.

1– Non modificare per alcun motivo in alcun modo il connettore.
2– QUESTO ATTREZZO PUÒ CAUSARE GRAVI INFORTUNI. Leggere attentamente le istruzioni relative 
alla corretta manipolazione, alla messa in servizio, alla manutenzione, all’avvio ed all’arresto. Prendere 
familiarità con tutti i comandi e il suo corretto utilizzo.
3– Qualora la macchina non sia utilizzata, spegnere sistematicamente la batteria «0»
4– Prima di avviare il motore, accertarsi che la lama non sia a contatto con nessun oggetto. 
5– Utilizzare sempre un attrezzo di sollevamento adatto, rispettando le regole in vigore per i lavori in quota.
6– Non usare mai l'attrezzo se è danneggiato, mal regolato o montato in modo incompleto. 
7– Non togliere o inibire per alcun motivo un dispositivo di sicurezza. Far riparare i dispositivi di sicurezza 
in caso di guasto.
8– Non disaccoppiare per alcun motivo il cavo elettrico dell’attrezzo senza aver verificato che l’interruttore 
On/Off della batteria sia sulla posizione OFF. «0».
9– Non trasportare mai le cesoie tramite il cavo di alimentazione 
10– Non smontare le cesoie.
11– Non aprire la scatola l’unità di adattamento. 
12– Non provare a tagliare legna con sezione troppo grande o altri materiali diversi dal legno.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
1– Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego.
2– Non usare l'apparecchio se l'interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo stato di arresto 
e viceversa.
3– Scollegare la spina dalla fonte d’alimentazione elettrica e/o dal blocco batterie dell’apparecchio prima di 
qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l'apparecchio.
4– Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non 
conoscono l'apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare.
5– Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento o 
blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione che potrebbe compromettere il 
funzionamento dell'apparecchio. In caso di danni, far riparare l'apparecchio prima di usarlo.
6– Mantenere affilati e puliti gli apparecchi da taglio.
7– Usare l’apparecchio, gli accessori e le lame ecc… conformemente alle presenti istruzioni, tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e del lavoro da realizzare.

CURA E MANUTENZIONE
1– Per la manutenzione rivolgersi ad un distributore autorizzato PELLENC che usa solo pezzi di ricambio 
identici.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA FORBICE ELETTRONICA TREELION D45

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR Y DE LA BATERÍA

Referirse al manual de la batería para herramientas Pellenc.

1– No modificar el conector de ninguna manera.
2– ESTA HERRAMIENTA PUEDE CAUSAR HERIDAS GRAVES. Leer cuidadosamente las instrucciones 
para su correcta utilización, en su puesta en servicio, mantenimiento, arranque y parada. Familiarizarse 
con todos sus controles de funcionamiento y uso adecuado.
3– Cuando la máquina no se utiliza, colocar sistemáticamente la batería en posición apagado «0»
4– Antes de la puesta en marcha del motor, comprobar que la cuchilla no está en contacto con ningún 
objeto. 
5– Utilizar siempre una herramienta de levantamiento apropiada, respetando las reglas vigentes para el 
trabajo en altura
6– No utilice nunca la herramienta si está deteriorada, mal ajustada o montada de manera incompleta
7– Nunca se debe quitar o inhibir una seguridad. En caso de disfunción hacer reparar la seguridad.
8– No desacoplar nunca el cable eléctrico de la herramienta sin haber verificado que el interruptor marcha/
parada de la batería está en la posición parada «0».
9– No transporte nunca la podadora por el cordón de alimentación.
10– No desmonte la podadora.
11– No abra la caja de adaptación.
12– No intente cortar trozos de madera demasiado gruesos u otros materiales que no sean madera.

UTILIZACIÓN Y LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA
1– No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación.
2– No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a parada y 
viceversa.
3– Desconectar la toma de la fuente de alimentación de corriente y/o el bloque de baterías de la 
herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de guardar la herramienta.
4– Conservar las herramientas paradas fuera del alcance de niños y no permitir que personas que no 
conozcan la herramienta o las presentes instrucciones las hagan funcionar.
5– Observar el mantenimiento de la herramienta. Verificar que no haya mala alineación ni bloqueo de 
las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.
6– Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar.
7– Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., de conformidad con estas instrucciones, 
tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
1– Dar mantenimiento a la herramienta sólo por un distribuidor aprobado PELLENC que utilice solamente 
piezas de recambio idénticas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LAS TIJERAS DE PODAR ELECTRÓNICAS DE TREELION 
D45

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA 
BATERIA

Refira-se ao manual da bateria ferramentas Pellenc.

1– Nunca modificar o conector.
2– ESSA FERRAMENTA PODE PROVOCAR FERIMENTOS GRAVES. Ler atentamente as instruções 
relativas à sua utilização correcta, à sua activação, à sua manutenção, arranque e paragem. Familiarizar-
se com todos os seus controlos e com a sua utilização correcta.
3– Quando a máquina não está a ser utilizada, colocar sempre a bateria em posição de paragem «0»
4– Antes de iniciar o motor, certificar-se de que a lâmina não se encontra em contacto com nenhum 
objecto.
5– Usar sempre uma ferramenta de elevação adequada, cumprindo as regras de trabalho em vigor 
relativas ao trabalho em altura.
6– Nunca utilizar a ferramenta caso esteja danificada ou montada de forma incompleta.
7– Nunca retirar ou bloquear uma protecção de segurança. Reparar a protecção de segurança em caso de 
avaria.
8– Nunca retirar o cabo eléctrico da ferramenta sem ter verificado se o interruptor de arranque/paragem da 
bateria se encontra na posição de paragem «0».
9– Nunca transportar a tesoura de poda pelo cabo de alimentação.
10– Não desmontar a tesoura de poda.
11– Não abrir a caixa de adaptação.
12– Não tentar cortar madeira demasiado larga ou outros materiais diferentes da madeira.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA
1– Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à aplicação desejada.
2– Não utilizar a ferramenta se o interruptor não permitir passar do estado de arranque ao estado de 
paragem e vice-versa.
3– Desligar a ficha da fonte de alimentação da corrente e/ou baterias da ferramenta antes de fazer 
quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou armazenar a ferramenta.
4– Manter as ferramentas desligadas, fora do alcance das crianças e não permitir a sua utilização por 
pessoas que não estejam familiarizadas com a ferramenta ou com as instruções apresentadas neste 
documento.
5– Cumprir a manutenção da ferramenta. Verificar se não existe alinhamento incorreto ou bloqueio 
bloqueio das partes móveis, peças partidas ou outra qualquer situação que possa afectar o funcionamento 
da ferramenta. No caso de danos, proceder à reparação da ferramenta que deve ser reparada antes de a 
utilizar.
6– Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas.
7– Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções 
considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar.

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO
1– A manutenção da ferramenta deve ser feita por um distribuidor autorizado PELLENC e devem ser 
apenas utilizadas peças de substituição idênticas.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA O SECADOR ELETRÓNICO TREELION D45

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE LADER EN DE ACCU

 De handleiding van de gereedschappen Pellenc raadplegen.

1– Wijzig de aansluiting op geen enkele wijze.
2– DIT GEREEDSCHAP KAN ERNSTIGE LETSELS VEROORZAKEN. Lees aandachtig de 
instructies met betrekking tot de correcte bediening, ingebruikneming, onderhoud, inwerkingstelling en 
buitenwerkingstelling. Maak u vertrouwd met alle bedieningen en leer het gereedschap op de juiste manier 
gebruiken.
3– Wanneer de machine niet in gebruik is, moet u de accu systematisch uitzetten. «0»
4– Voordat u de motor start, moet u nagaan of het mes niet in contact is met een of ander voorwerp.
5– Gebruik steeds een geschikt heftoestel en neem de geldende regels in acht voor het werken op hoogte.
6– Gebruik nooit een beschadigd, onjuist afgesteld of onvolledig gemonteerd gereedschap.
7– Verwijder of belemmer nooit een veiligheidsvoorziening. Laat een slecht werkende 
veiligheidsvoorziening repareren.
8– Koppel nooit het elektriciteitssnoer van het gereedschap los zonder te controleren of de aan-/
uitschakelaar op ‘0’ staat «0».
9– Verplaats de snoeischaar nooit door aan het stroomsnoer te trekken.
10– Haal de snoeischaar niet uit elkaar.
11– Maak de adapter niet open.
12– Probeer niet te dikke stukken hout of andere materialen dan hout door te snijden.

HET APPARAAT GEBRUIKEN EN ONDERHOUDEN
1– Forceer het instrument niet. Gebruik het juiste instrument voor uw toepassing.
2– Het apparaat niet gebruiken als de schakelaar niet meer in de stopstand gezet kan worden of niet meer 
werkt.
3– Haal de stekker uit het stopcontact en/of het batterijpakket uit het apparaat voordat u het gaat afstellen, 
accessoires vervangt of het apparaat opbergt.
4– Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en uit de buurt wordt gehouden van kinderen en laat geen 
mensen het apparaat gebruiken die het niet kennen of die deze instructies niet kennen.
5– Onderhoud het apparaat. Controleer of er geen verkeerde uitlijning is, de bewegende delen niet 
geblokkeerd zijn, er geen onderdelen gebroken zijn of dat er een andere omstandigheid is die de werking 
van het gereedschap beïnvloedt. Bij schade het gereedschap laten repareren voordat u deze weer 
gebruikt.
6– Slijp de snij-instrumenten regelmatig en houd ze proper.
7– Gebruik het apparaat, de accessoires en de messen, enz. overeenkomstig deze instructies, rekening 
houdend met de werkomstandigheden en het uit te voeren werk.

ONDERHOUD
1– Laat het onderhoud van het instrument uitvoeren door een verdeler die is goedgekeurd door PELLENC, 
waarbij uitsluitend identieke reserve-onderdelen worden gebruikt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE ELEKTRONISCHE SNOEISCHAAR TREELION D45

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOSNE MJERE PRILIKOM UPOTREBE PUNJAČA I BATERIJE

Pogledajte uputu baterije Pellenc alata.

1– Ne mijenjajte utikač ni na koji način.
2– OVAJ ALAT MOŽE IZAZVATI TEŠKE OZLJEDE. Pažljivo pročitajte upute vezane za ispravno rukovanje, 
primjenu, održavanje, pokretanje i zaustavljanje. Upoznajte se sa svim komandama i ispravnim načinom 
njegove uporabe.
3– Kad ne koristite alat, baterija neka bude u isključenom položaju. «0»
4– Prije nego što pokrenete motor, pobrinite se da lanac nije u dodiru ni sa kakvim predmetima.
5– Za radove na visini uvijek koristite prikladan potporanj i pritom poštujte pravila rada.
6– Ne koristite alat ako je oštećen, loše podešen ili manjkavo sklopljen.
7– Ne uklanjajte i ne onesposobljavajte sigurnosne dodatke. Popravite sigurnosne dodatke ako ne rade.
8– Ne odvajajte kabel napajanja od alata, a da niste provjerili je li prekidač za uključivanje/isključivanje u 
položaju mirovanja «0».
9– Škare nikada ne nosite držeći ih za naponski kabel.
10– Ne rastavljajte škare.
11– Ne otvarajte kućište adaptera.
12– Ne pokušavajte sjeći prevelike komada drveta ili neki drugi materijal osim drveta.

UPORABA I SERVISIRANJE ALATA
1– Alat nemojte preopterećivati. Koristite alat prilagođen zadatku koji trebate obaviti.
2– Alat ne upotrebljavajte ako sklopku nije moguće prebaciti iz radnog u isključen položaj i obratno.
3– Odvojite utikač iz trenutačnog izvora napajanja i/ili izvadite bateriju prije bilo kakvog podešavanja, 
promjene pribora ili odlaganja alata.
4– Isključeni alat držite izvan dohvata djece i ne dopuštajte da ga upotrebljavaju osobe koje s ovim alatom 
ne znaju raditi ili nisu pročitale priložene upute za rad.
5– Pažljivo provodite održavanje alata. Pazite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih mobilnih 
dijelova, polomljenih dijelova ili kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad alata. U slučaju 
oštećenja alat popravite prije sljedeće uporabe.
6– Pobrinite se da su rezni dijelovi alata uvijek čisti i oštri.
7– Alat, rezni pribor i oštrice upotrebljavajte u skladu s ovim uputama, imajući na umu uvjete rada i zadatak 
koji trebate obaviti.

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE
1– Alat servisirajte isključivo kod ovlaštenog servisera tvrtke PELLENC i koristite isključivo iste pričuvne 
dijelove.

UPOZORENJA ZA SIGURNO KORIŠTENJE ELEKTRIČNIH ŠKARA TREELION D45

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF OPLADER OG BATTERI

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

1– Stikforbindelsen må aldrig ændres på nogen måde.
2– REDSKABET KAN FORÅRSAGE ALVORLIGE KVÆSTELSER. Læs omhyggeligt alle instrukser 
vedrørende korrekt håndtering, ibrugtagning, vedligeholdelse, start og stop. Gør dig fortrolig med alle 
betjeningerne for at sikre korrekt brug.
3– Når maskinen ikke er i brug, skal batteriet altid sættes i stopposition «0»
4– Kontroller, at kniven ikke er i kontakt med nogen genstande, før motoren startes.
5– Brug altid et egnet løfteredskab i henhold til gældende arbejdsbestemmelser for arbejde i højden.
6– Brug aldrig redskabet hvis det er beskadiget, ukorrekt justeret eller ikke fuldstændigt monteret.
7– Sikkerhedsanordningerne må aldrig fjernes eller spærres. Reparer sikkerhedsanordningen i tilfælde af 
funktionsfejl.
8– Frakobl aldrig redskabets forsyningsledning, før du har kontrolleret, at start/stop-kontakten er i 
stopposition «0».
9– Beskæresaksen må aldrig flyttesbæres ved at trække på ledningen
10– Afmonter ikke beskæresaksen.
11– Adapterens hus må aldrig åbnes
12– Undgå at skære træer med for tykt snit, eller andre materialer forskellige fra træer.

VÆRKTØJETS BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
1– Tving ikke værktøjet. Anvend det rigtige værktøj til dit brug.
2– Brug ikke værktøjet, hvis afbryderen ikke kan stoppe og vice versa.
3– Træk stikket fra strømforsyningen ud og/eller fjern batteriet fra værktøjet, før du foretager justeringer, 
skifter tilbehør eller sætter værktøjet til opbevaring.
4– Opbevar værktøjet slukket og utilgængeligt for børn, og lad ikke personer, der er ukendte med værktøjet 
eller disse instruktioner, bruge det.
5– Overhold værktøjets vedligeholdelsesplan. Kontrollér, at der ikke er nogen forskydning eller binding af 
bevægelige dele, brud på dele og enhver anden tilstand, der kan påvirke værktøjets drift. Få beskadiget 
værktøj serviceret, før du bruger.
6– Hold værktøjet skarpt og rent før du klipper.
7– Brug værktøjet, tilbehør og klinger mv. i overensstemmelse med disse instruktioner, idet der skal tages 
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
1– Få dit værktøj vedligeholdt hos en af PELLENC autoriseret distributør og brug kun identiske 
reservedele.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR TREELION D45 - ELEKTRONISK GRENSAKS 

TURVATOIMENPITEETTURVALLISUUSOHJEET

LATURIN JA AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT VAROTOIMENPITEET

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje.

1– Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla.
2– TÄMÄ TYÖKALU VOI AIHEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA. Lue tarkasti kaikki ohjeet, jotka koskevat 
sen oikeaa käyttöä, käyttöönottoa, huoltoa sekä käynnistystä ja pysäytystä. Tutustu sen kaikkiin 
hallintalaitteisiin ja oikeaan käyttöön.
3– Kun laitetta ei käytetä, pidä akku järjestelmällisesti pysäytysasennossa, «0»
4– Varmista ennen moottorin käynnistystä, että terä ei kosketa mitään.
5– Käytä aina sopivaa nostolaitetta noudattaen voimassa olevia työsääntöjä korkealla työskentelyä varten.
6– Älä koskaan käytä vaurioitunutta, huonosti säädettyä tai epätäydellisesti koottua työkalua.
7– Älä koskaan poista käytöstä tai estä jotain suojausta. Korjauta suojaus, mikäli se ei toimi.
8– Älä koskaan irrota työkalun sähköjohtoa tarkastamatta, että akun käynnistys-/pysäytyskytkin on 
pysäytysasennossa. «0».
9– Älä koskaan kuljeta leikkuria sähköjohdosta kiinni pitäen.
10– Älä pura leikkuria.
11– Älä avaa säätökoteloa.
12– Älä yritä leikata liian suurta puuta tai muuta materiaalia kuin puuta.

TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
1– Älä käytä työkalua väkisin. Käytä tarkoitukseesi sopivaa työkalua.
2– Älä käytä työkalua, jos virtakytkin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin.
3– Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akkulohko työkalusta aina ennen säätöä, tarvikkeiden vaihtoa ja 
työkalun varastointia.
4– Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita 
tuntemattomien henkilöiden käyttää sitä.
5– Huolehdi työkalun huollosta. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus on hyvä ja että työkalussa 
ei ole rikkoontuneita osia tai muuta, mikä voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, 
korjauta se ennen käyttöä.
6– Pidä työkalut terävinä ja puhtaina leikkaamista varten.
7– Käytä työkalua, tarvikkeita ja teriä jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon työolosuhteet sekä 
toteutettava työ.

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO
1– Anna hyväksytyn PELLENC-jälleenmyyjän huoltaa työkalu käyttäen ainoastaan samanlaisia varaosia.

ELEKTRONISEN TREELION D45-LEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

Ανατρέξατε στο φυλλάδιο οδηγιών της μπαταρίας για εργαλεία Pellenc.

1– Μην τροποποιείτε με οποιονδήποτε τρόπο τον σύνδεσμο.
2– ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΟΥΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ. Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες που αφορούν τον ορθό χειρισμό του, τη θέση σε λειτουργία, τη συντήρησή του, την εκκίνηση και 
τη διακοπή λειτουργίας του. Εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες και την ορθή του χρήση.
3– Όταν το εργαλείο δεν χρησιμοποιείται, θέτετε συστηματικά τη μπαταρία σε θέση απενεργοποίησης «0»
4– Πριν εκκινήσετε τον κινητήρα, βεβαιωθείτε ότι το σύστημα λαμών δεν είναι σε επαφή με κανένα 
αντικείμενο.
5– Χρησιμοποιείτε πάντα το κατάλληλο ανυψωτικό εργαλείο τηρώντας τους ισχύοντες κανονισμούς για περί 
εκτέλεσης εργασιών σε ύψος.
6– Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο αν είναι κατεστραμμένο, κακώς ρυθμισμένο ή ατελώς 
συναρμολογημένο.
7– Μην αφαιρείτε ή απενεργοποιείτε ποτέ μιαν ασφάλεια. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας της, φροντίστε να 
επισκευαστεί η ασφάλεια.
8– Μην αφαιρείτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου χωρίς να βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας/απενεργοποίησης είναι στη θέση απενεργοποίησης «0».
9– Μη μεταφέρετε ποτέ το κλαδευτήρι κρατώντας το από το καλώδιο τροφοδοσίας του.
10– Μην αποσυναρμολογείτε το κλαδευτήρι.
11– Μην ανοίγετε τη συσκευή προσαρμογής.
12– Μην επιχειρείτε να κόψετε ξύλο μεγάλης διατομής ή υλικά άλλα εκτός από ξύλο.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
1– Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο που ενδείκνυται σε σχέση με την εφαρμογή.
2– Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης και 
απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα.
3– Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα τροφοδοσίας και/ή τη συστοιχία μπαταριών του εργαλείου πριν 
προχωρήσετε σε οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτημάτων ή πριν να αποθηκεύσετε το εργαλείο.
4– Φυλάξτε το εργαλείο μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε τον χειρισμό του από άτομα τα οποία δεν 
είναι εξοικειωμένα με τη χρήση του ή δεν γνωρίζουν τις παρούσες οδηγίες.
5– Φροντίζετε για την καλή συντήρηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου 
είναι ευθυγραμμισμένα και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα ή σε 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε 
περίπτωση βλάβης, φροντίστε να επισκευαστεί το εργαλείο πριν το χρησιμοποιήσετε.
6– Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εργαλεία κοπής.
7– Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες, κλπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗ
1– Αναθέτετε τη συντήρηση του εργαλείου σε εγκεκριμένο διανομέα της PELLENC και χρησιμοποιείτε μόνο 
αυθεντικά ανταλλακτικά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙ TREELION D45

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A TÖLTŐBERENDEZÉS ÉS AZ AKKUMULÁTOR HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSOK

A Pellenc szerszámok akkumulátorának használati útmutatója szerint.

1– Soha ne módosítsa a csatlakozót semmilyen módon.
2– EZ AZ ESZKÖZ SÚLYOS SÉRÜLÉSEKET OKOZHAT. Olvassa el figyelmesen a helyes kezelésére, 
üzembe helyezésére, karbantartására, beindítására és leállítására vonatkozó utasításokat. Ismerje meg az 
összes vezérlést és helyes használatukat.
3– Amikor a gép használaton kívül van, mindig kapcsolja ki az akkumulátort «0»
4– A motor indítása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a vágóegység nem érintkezik semmilyen tárggyal.
5– A magasban végzett munkák esetén használjon az érvényes munkavédelmi előírásoknak megfelelő 
emelőberendezést.
6– Soha ne használja a berendezést, ha az megsérült, nincs megfelelően beállítva vagy összeszerelése 
nem teljes.
7– Soha ne távolítson el vagy iktasson ki egyetlen biztonsági elemet sem. Rendellenes működés esetén 
javíttassa meg a biztonsági elemet.
8– Soha ne húzza ki a berendezés elektromos vezetékét anélkül, hogy ellenőrizte volna, hogy az 
akkumulátor be-/kikapcsoló gombja leállítás pozícióban van «0».
9– Soha ne szállítsa a metszőollót a tápvezetéknél fogva.
10– Ne szerelje szét a metszőollót.
11– Ne nyissa ki az illesztőegységet.
12– Ne próbálkozzon túl nagy átmérőjű fa vagy fán kívül más anyag vágásával.

A SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
1– Ne erőltesse a szerszámot. Használjon a végezni kívánt munkának megfelelő szerszámot.
2– Ne használja a szerszámot akkor, ha a kapcsoló nem teszi lehetővé a bekapcsolt állapotból a 
kikapcsolást, vagy fordítva.
3– Beállítások végzése, tartozékcsere vagy tárolás előtt húzza ki a csatlakozót a tápellátásból és / vagy 
vegye le az akkumulátorokat. 
4– Tartsa a leállított eszközt gyermektől távol, és ne engedje meg, hogy a szerszámot vagy a jelenlegi 
használati útmutatást nem ismerő személyek bekapcsolják.
5– Tartsa be a szerszám karbantartási előírásait. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek egyenes vonalban 
vannak, nem szorulnak, nincs törött alkatrész vagy egyéb olyan körülmény, ami a szerszám működését 
befolyásolhatja. Sérülés esetén javíttassa meg a szerszámot, mielőtt ismét használná.
6– Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat.
7– A szerszámot, tartozékokat és a késeket stb. ennek az útmutatónak megfelelően használja, a 
munkakörülmények és az elvégzendő munka figyelembe vételével használja.

KARBANTARTÁS
1– A készülék karbantartását a PELLENC által jóváhagyott forgalmazónál végeztesse, kizárólag azonos 
alkatrészek felhasználásával.

A TREELION D45 ELEKTRONIKUS METSZŐOLLÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

SIKKERHETSTILTAKSIKKERHETSINSTRUKSER

SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV BATTERIET

Se veiledningen for Pellenc verktøysbatteri.

1– Endre aldri konnektoren på noe som helst vis.
2– DETTE VERKTØYET KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE KROPPSSKADER. Les nøye gjennom 
instruksjonene om korrekt håndtering, idriftsetting, vedlikehold, oppstart og stans av verktøyet. Gjør deg 
kjent med alle betjeningsanordninger og korrekt bruk av verktøyet.
3– Når maskinen ikke er i bruk, skal batteriet alltid settes i av-stilling «0»
4– Før du starter motoren, må du sjekke at kjedet ikke berører gjenstander.
5– Bruk alltid et egnet løfteverktøy i samsvar med gjeldende bestemmelser om arbeidssikkerhet ved arbeid 
i høyden.
6– Bruk aldri et verktøy som er skadet, feiljustert eller ufullstendig sammenmontert.
7– Sikkerhetsanordningene skal aldri fjernes eller hemmes. Få sikkerhetsanordningen reparert hvis det 
oppstår feil.
8– Frakoble aldri strømledningen fra verktøyet før du har sjekket at batteriets på/av-bryter står i stillingen 
av. «0».
9– Bær aldri grensaksen ved å holde i strømledningen.
10– Ikke demonter grensaksen.
11– Ikke åpne adapterblokken.
12– Ikke prøv å kutte tre som er for tykt, eller andre materialer enn tre.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTØYET
1– Ikke kjør verktøyet for hardt. Bruk verktøyet som egner seg for arbeidsoppgaven du skal utføre.
2– Ikke bruk verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på.
3– Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller batteriblokken før enhver justering, skifting av tilbehør eller før 
du rydder verktøyet på plass.
4– Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer som ikke har 
kjennskap til verktøyet eller disse instruksjonene, ta i bruk verktøyet.
5– Utfør vedlikehold av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt eller sperret, at ingen 
deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. I tilfelle skader må du få 
verktøyet reparert før du tar det i bruk.
6– Kutteverktøy må holdes skarpe og rene.
7– Bruk verktøyet, tilbehøret og knivene osv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du tar 
arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning.

VEDLIKEHOLD
1– Vedlikeholdsarbeidet på verktøyet skal utføres av en forhandler godkjent av PELLENC. Bruk kun 
identiske reservedeler.

SIKKERHETSADVARSLER FOR TREELION D45 ELEKTRONISK GRENSAKS

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM ŁADOWARKI I AKUMULATORA

Patrz instrukcja obsługi akumulatora do narzędzi Pellenc.

1– Nigdy i w żaden sposób nie wolno modyfikować wtyczki.
2– TO NARZĘDZIE MOŻE POWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA CIAŁA. Przeczytać uważnie instrukcje 
związane z prawidłową konserwacją, przygotowaniem do pracy, czyszczeniem, włączaniem i wyłączaniem 
narzędzia. Zapoznać się ze wszystkimi elementami sterowania i ich prawidłową obsługą.
3– Gdy urządzenie nie jest używane, ustawiać przełącznik akumulatora w pozycji stop «0»
4– Przed uruchomieniem silnika należy upewnić się, że ostrze nie styka się z żadnym przedmiotem.
5– Należy zawsze używać odpowiednich urządzeń podnośnikowych zgodnie z obowiązującymi przepisami 
dotyczącymi prac na wysokości.
6– Nigdy nie używać narzędzia, jeżeli jest uszkodzone, źle wyregulowane lub niekompletne.
7– Nigdy nie demontować i nie wyłączać zabezpieczeń. Naprawiać zabezpieczenia w razie 
nieprawidłowego działania.
8– Nigdy nie odłączać przewodu elektrycznego narzędzia przed sprawdzeniem, czy wyłącznik praca/stop 
akumulatora jest w pozycji stop «0».
9– Nigdy nie przenosić sekatora za przewód zasilania.
10– Nie otwierać modułu przejściowego.
11– Narzędzia tnące powinny być naostrzone i czyste.
12– Nie ciąć gałęzi o zbyt dużej średnicy, ani innych materiałów niż drewno.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA NARZĘDZIA
1– Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy.
2– Nie używać narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przejście ze stanu pracy w stan zatrzymania i 
odwrotnie.
3– Odłączyć wtyczkę od gniazdka sieciowego i/lub od akumulatora przed wykonaniem regulacji, wymianą 
akcesoriów lub schowaniem narzędzia.
4– Wyłączone narzędzia odkładać w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać na ich używanie 
osobom nieznającym narzędzia lub niniejszych instrukcji.
5– Przestrzegać zasad konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu części 
ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na działanie 
narzędzia. W razie obecności uszkodzeń, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem.
6– Narzędzia tnące powinny być naostrzone i czyste.
7– Używać narzędzia, akcesoriów, ostrzy itp., zgodnie z instrukcjami i ich przeznaczeniem, biorąc pod 
uwagę warunki pracy i jej rodzaj.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
1– Konserwację narzędzia powinien wykonywać upoważniony dystrybutor PELLENC stosując wyłącznie 
identyczne części zamienne.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS UŻYTKOWANIA SEKATORA 
ELEKTRONICZNEGO TREELION D45

INSTRUCŢIUNILE DE SIGURANŢĂ

MĂSURI DE SIGURANŢĂ LEGATE DE UTILIZAREA ÎNCĂRCĂTORULUI ŞI A BATERIEI

Consultaţi manualul referitor la bateriile pentru aparatele Pellenc.

1– Nu modificaţi conectorul în niciun fel.
2– ACEST APARAT POATE PROVOCA RĂNI GRAVE. Citiţi cu atenţie instrucţiunile referitoare la 
manipularea corectă, la punerea în funcţiune, întreţinere, pornire şi oprire. Familiarizaţi-vă cu toate 
comenzile şi utilizarea sa corectă.
3– Când maşina nu este utilizată, puneţi întotdeauna bateria în poziţia oprit «0»
4– Înainte de a porni motorul, asiguraţi-vă că lama nu este în contact cu niciun obiect.
5– Utilizaţi întotdeauna un aparat de ridicare potrivit, respectând regulile în vigoare pentru munca la 
înălţime.
6– Nu utilizaţi niciodată aparatul dacă acesta este deteriorat, dereglat sau montat incomplet.
7– Nu îndepărtaţi sau nu dezactivaţi un dispozitiv de siguranţă. Reparaţi dispozitivul de siguranţă dacă 
acesta nu funcţionează corespunzător.
8– Nu deconectaţi cablul electric de aparat fără a verifica dacă întrerupătorul de pornire/oprire a bateriei 
este în poziţia oprit «0».
9– Nu transportaţi niciodată foarfecele ţinând de cablul de alimentare.
10– Nu demontaţi foarfecele.
11– Nu deschideţi carcasa adaptorului.
12– Nu încercaţi să tăiaţi lemne prea groase sau alte materiale decât lemn.

UTILIZAREA ŞI ÎNTREŢINEREA APARATULUI
1– Nu forţaţi aparatul. Utilizaţi aparatul potrivit pentru ceea ce aveţi de făcut.
2– Nu utilizaţi aparatul dacă întrerupătorul nu permite oprirea şi pornirea aparatului.
3– Decuplaţi conectorul de la sursa de alimentare cu curent şi/sau de la bateriile aparatului înainte de orice 
operaţiune de reglare, schimbare a accesoriilor sau înainte de a depozita aparatul.
4– Aparatele trebuie depozitate oprite, fără a le lăsa la îndemâna copiilor şi fără a permite persoanelor care 
nu cunosc aparatele sau aceste instrucţiuni să le folosească.
5– Respectaţi regulile privind întreţinerea aparatului. Asiguraţi-vă că părţile mobile nu sunt aliniate 
necorespunzător sau că nu sunt blocate. Nu trebuie să existe piese distruse sau cu orice altă problemă 
care ar putea afecta funcţionarea aparatului. În cazul unor deteriorări, reparaţi aparatul înainte de utilizare.
6– Păstraţi ascuţite şi curate aparatele folosite pentru tăiere.
7– Utilizaţi aparatul, accesoriile şi lamele etc. conform acestor instrucţiuni şi ţinând cont de condiţiile de 
lucru şi de operaţiunile pe care le aveţi de efectuat.

ÎNTREŢINEREA
1– Întreţinerea aparatului trebuie realizată de către un distribuitor autorizat PELLENC, utilizând numai piese 
de schimb identice.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANŢA PENTRU FOARFECA HORTICOLĂ ELECTRONICĂ 
TREELION D45

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA NABÍJAČKY A AKUMULÁTORA 

Pozri poznámku o akumulátore nástrojov Pellenc.

1– Konektor nikdy žiadnym spôsobom neupravujte.
2– PRI POUŽÍVANÍ TOHTO NÁSTROJA MÔŽE DÔJSŤ K VÁŽNYM PORANENIAM. Dôkladne si prečítajte 
pokyny týkajúce sa správneho ovládania nástroja, jeho uvedenia do prevádzky, údržby, zapnutia a 
vypnutia. Oboznámte sa so všetkými ovládačmi a správnym používaním.
3– Keď sa nástroj nepoužíva, akumulátor pravidelne vypínajte «0»
4– Pred zapnutím motora skontrolujte, či sa čepeľ nedotýka žiadnych predmetov.
5– Vždy používajte vhodné zdvíhacie zariadenie a dodržiavajte platné pracovné predpisy pre práce vo 
výškach.
6– Nástroj nikdy nepoužívajte, keď je poškodený, nesprávne nastavený alebo neúplný.
7– Nikdy neodstraňujte ani neblokujte žiadne bezpečnostné mechanizmy. V prípade poruchy nechajte 
bezpečnostný mechanizmus opraviť.
8– Napájací kábel nikdy neodpájajte skôr, ako skontrolujete, či je vypínač zapnúť/vypnúť akumulátora 
v polohe vypnúť. «0».
9– Záhradnícke nožnice neprenášajte za napájací kábel.
10– Záhradnícke nožnice nerozoberajte.
11– Neotvárajte adaptačnú skrinku.
12– Nesnažte sa rezať drevo s príliš veľkým priemerom ani iné materiály ako drevo.

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA NÁSTROJA
1– Nástroj neprepínajte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu.
2– Nástroj nepoužívajte, ak nemožno prepínať spínač z režimu „Zapnuté“ do režimu „Vypnuté“ a naopak.
3– Odpojte zástrčku napájania elektrickým prúdom a/alebo blok batérie nástroja pred každým nastavením, 
výmenou príslušenstva alebo pred odkladaním nástroja.
4– Vypnuté nástroje uchovávajte mimo dosah detí a nedovoľte používať nástroj osobám, ktoré nástroj 
nepoznajú, alebo sa neoboznámili s návodom na použitie.
5– Vykonávajte predpísanú údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu, 
zablokovaniu pohyblivých častí alebo k akémukoľvek inému stavu, ktorý by mohol ovplyvniť prevádzku 
nástroja. V prípade poškodenia nástroj nechajte pred používaním opraviť.
6– Nástroje udržiavajte vždy naostrené a čisté, aby ste ich mohli okamžite použiť na strihanie.
7– Nástroj, príslušenstvo a čepele, atď. používajte v súlade s pokynmi a nezanedbávajte ani pracovné 
podmienky a nároky na prácu, ktorú sa chystáte vykonať.

ÚDRŽBA
1– Údržbu nástroja musí vykonávať autorizovaný distribútor spoločnosti PELLENC, ktorý smie využívať iba 
identické náhradné diely.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE ELEKTRICKÉ ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE TREELION D45

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNI UKREPI, POVEZANI Z UPORABO POLNILCA IN AKUMULATORJA

Glejte navodilo o uporabi akumulatorja za orodja Pellenc.

1– Nikoli in na noben način ne spreminjate konektorja.
2– ORODJE LAHKO POVZROČI TEŽKE POŠKODBE. Pozorno preberite navodila, ki se nanašajo na 
njegovo pravilno upravljanje, spuščanje v delovanje, vzdrževanje, zagon in zaustavitev. Seznanite se z 
vsemi njegovimi stikali in gumbi ter pravilno uporabo.
3– Ko stroja ne uporabljate, vedno izključite akumulator «0»
4– Preden zaženete motor, se prepričajte, da veriga ni v stiku z nobenim drugim predmetom.
5– Vedno uporabljajte ustrezno orodje za dviganje in upoštevajte pravila za dela na višini.
6– Nikoli ne uporabljajte orodja, ki je poškodovano, slabo nastavljeno ali ni popolnoma sestavljeno.
7– Nikoli ne odstranite ali ovirajte neke varnostne naprave. V primeru nepravilnega delovanja varnostne 
naprave, jo dajte v popravilo.
8– Ne izključujte električnega kabla orodja iz akumulatorja, ne da bi prej preverili, če je stikalo za vklop/
izklop v položaju za izklop. «0».
9– Nikoli ne prenašajte orodja tako, da bi ga držali za napajalni kabel.
10– Ne razstavljajte vrtnarskih škarij.
11– Ne odpirajte ohišja adapterja.
12– Ne poskušajte rezati lesa s prevelikim prerezom ali drugega materiala, kot je les.

UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA
1– Orodja ne forsirajte. Uporabite orodje, namenjeno za delo, ki ga opravljate.
2– Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v položaj stop in obratno.
3– Pred nastavljanjem, menjavo pripomočkov ali pospravljanjem orodja izklopite vtič iz omrežja in/ali 
akumulatorskega bloka orodja.
4– Izključena orodja hranite na varnem pred otroki in ne dovolite osebam, ki orodij ali teh navodil ne 
poznajo, da bi jih vključevale.
5– Skrbite za vzdrževanje orodja. Preverite, če so mobilni deli pravilno poravnani in niso blokirani, če 
ni noben del poškodovan in če ni nobenega drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. V 
primeru poškodbe dajte orodje najprej v popravilo in ga šele potem uporabite.
6– Pazite, da so orodja, namenjena rezanju, nabrušena in čista.
7– Orodje, pripomočke in rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne pogoje.

VZDRŽEVANJE
1– Vzdrževanje orodja prepustite pooblaščenemu distributerju PELLENC, ki uporablja izključno identične 
nadomestne dele.

VARNOSTNA NAVODILA ZA ELEKTRONSKO ŽAGO TREELION D45

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR EN ANVÄNDNING AV BATTERILADDAREN OCH BATTERIET

Se häftet över batterier för Pellenc-verktyg.

1– Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt.
2– DETTA VERKTYG KAN ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR Läs noggrant igenom instruktionerna 
angående en korrekt hantering, idriftsättning, underhåll och start och stopp. Lär dig alla kommandon och 
hur den används på rätt sätt.
3– Stäng alltid av batteriet när maskinen inte används. «0»
4– Innan motorn startas, se till att klingan inte är i kontakt med något föremål.
5– Använd alltid en lämplig lyftanordning enligt gällande arbetsregler för arbete på höjd.
6– Använd aldrig verktyget om det är skadat, feljusterat eller inte helt monterat.
7– Blockera eller ta aldrig bort en säkerhetsanordning. Reparera säkerhetsanordningen vid ett funktionsfel.
8– Koppla aldrig från verktygets elsladd utan att kontrollera att batteriets strömbrytare står på stoppläget 
«0».
9– Transportera aldrig sekatören genom att hålla i nätkabeln.
10– Demontera inte sekatören.
11– Öppna inte anpassningslådan.
12– Försök inte att klippa träd med för stor diameter eller annat material än trä.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV VERKTYGET
1– Forcera inte verktyget. Använd det verktyg som passar för din tillämpning.
2– Använd inte verktyget om brytaren inte kan gå från start till stopp och tvärtom.
3– Koppla från kontakten från strömkällan och/eller batterierna innan du gör några justeringar, byter 
tillbehör eller lägger undan verktyget för förvaring.
4– Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn. Personer som inte känner verktyget eller som inte 
läst igenom instruktionerna får inte använda verktyget.
5– Iaktta verktygets underhåll. Kontrollera att det inte finns rörliga delar som är dåligt anpassade eller 
blockerade, skadade delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. Vid skador ska 
du reparera verktyget före användning.
6– Håll beskärningsverktygen slipade och rena.
7– Använd verktyget, tillbehören och bladen osv. i enlighet med dessa anvisningar, med tanke på 
arbetsförhållandena och arbetet som ska utföras.

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL
1– Låt en auktoriserad PELLENC-återförsäljare utföra underhåll på verktyget och endast identiska 
reservdelar får användas.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR DEN ELEKTRISKA SEKATÖREN TREELION D45

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ SOUVISEJÍCÍ S POUŽÍVÁNÍM NABÍJEČKY A BATERIE

Viz návod k použití baterie pro nástroje Pellenc.

1– Zásadně neprovádějte změny či jakékoliv úpravy konektoru.
2– TENTO NÁSTROJ MŮŽE ZPŮSOBIT VÁŽNÁ ZRANĚNÍ. Pozorně si přečtěte pokyny související se 
správným ovládáním, uváděním do provozu, údržbou, spouštěním a vypínáním. Seznamte se se všemi 
jeho ovladači a správným používáním.
3– Pokud zařízení nepoužíváte, přepínejte vždy baterii do polohy „Vypnuto“ «0»
4– Před zapnutím motoru se ujistěte, že řetěz pily není v kontaktu s nějakým předmětem.
5– Vždy používejte zdvihací zařízení v souladu s platnými předpisy pro práci ve výškách.
6– Nikdy nepoužívejte nástroj, pokud je poškozený, nesprávně seřízený nebo neúplně smontovaný.
7– Nikdy nedemontujte nebo neodpojujte žádný bezpečnostní prvek. V případě poruchy nechejte příslušný 
bezpečnostní prvek opravit.
8– Nikdy neodpojujte elektrickou přívodní šňůru nástroje, aniž byste zkontrolovali, zda je přepínač 
„zapnuto/vypnuto“ v poloze „vypnuto“. «0».
9– Zařízení nikdy nepřepravujte za napájecí šňůru.
10– Nůžky nedemontujte.
11– Neotevírejte adaptační skříň.
12– Nepokoušejte se řezat dřevo o příliš velkém průměru nebo jiné materiály než dřevo.

POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA NÁSTROJE
1– S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je vhodný pro 
prováděné práce.
2– Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu „Vypnuto“ a opačně.
3– Před seřízením, výměnou příslušenství nebo před uložením nástroje odpojte přípojnou vidlici od zdroje 
napájení a/nebo blok baterií nástroje.
4– Vypnuté nástroje uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte používat nástroj osobám, které nástroj 
neznají, nebo se neseznámily s návodem k použití.
5– Provádějte předepsanou údržbu nástroje. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení nebo 
zablokování pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke změně 
podmínek, které by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady nebo poškození, 
nechte nástroj před dalším použitím opravit.
6– Dbejte, aby řezné komponenty byly správně naostřené a čisté.
7– Nástroj, příslušenství, nože atd. používejte podle pokynů v návodu k použití, při práci zohledněte 
pracovní podmínky a typ prováděných prací.

ÚDRŽBA
1– Provádění údržby nástroje svěřte autorizovanému distributorovi společnosti PELLENC, který používá 
pouze identické náhradní díly.

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO ELEKTRICKÉ NŮŽKY TREELION D45

GÜVENLİK TALİMATLARI

ŞARJ ETME ALETİNİN VE BATARYANIN KULLANIMI İLE İLGİLİ TEDBİRLER

Pellenc alet bataryasının talimatlarına bakınız.

1– Konektörde her ne amaç veya neden ile olursa olsun asla değişiklik yapmayın.
2– BU ALET, CİDDİ YARALANMALARA NEDEN OLABİLİR. Doğru şekilde kullanımına, hizmete açılışına, 
bakımına, çalıştırılmasına ve durdurulmasına ilişkin talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Tüm komut 
unsurlarına ve bu unsurların doğru kullanımlarına aşinalık kazanın.
3– Makine kullanılmadığında, bataryayı sistematik olarak durma pozisyonuna getirin. «0»
4– Motoru çalıştırmadan önce, bıçağın hiçbir nesneyle temas halinde olmadığından emin olun.
5– Yerden yüksekte çalışmaya ilişkin olarak yürürlükte bulunan iş kurallarına uyarak, daima uygun kaldırma 
cihazlarını kullanın.
6– Hasar görmüş, doğru ayarlanmamış veya montajı doğru gerçekleştirilmemiş olan aleti asla kullanmayın.
7– Bir güvenlik mekanizmasını asla kaldırmayın veya devre dışı bırakmayın. İşleyiş bozukluğu halinde, 
güvenlik mekanizmasının onarılmasını sağlayın.
8– Bataryanın açma/kapama düğmesinin kapalı konumda olduğunu kontrol etmeden, elektrik kablosunu 
asla cihazdan ayırmayın. «0».
9– Bahçe makasını asla besleme kablosundan tutarak taşımayın.
10– Bahçe makasınızın unsurlarını çıkarmayın.
11– Bağlama kutusunu açmayın.
12– Aşırı kalın odun parçalarını veya odun dışındaki malzemeleri kesmeyi denemeyin.

ALETIN KULLANIMI VE BAKIMI
1– Aleti zorlamayın. Çalışmanıza uygun aleti kullanın.
2– Açma/kapama anahtarı açık ve kapalı pozisyon arasında geçiş yapmıyorsa aleti kullanmayın.
3– Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi müdahalesi veya aletin muhafaza edilmek üzere yerine 
yerleştirilmesinden önce, besleme kablosunun fişini prizden ve/veya aletin aküsünden çıkarın.
4– Durmuş halde bulunan aletleri, çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti kullanmasını 
veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin.
5– Aletin teknik bakımını takip edin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar parçaların 
bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça söz konusu olmadığından emin 
olun. Hasar görmesi durumunda, aleti yeniden kullanmadan önce onarılmasını sağlayın.
6– Kesici aletleri keskin ve temiz olarak muhafaza edin.
7– Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., Bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşulları ve gerçekleştirilecek iş 
dikkate alınarak.

TEKNIK BAKIM VE BAKIM
1– Aletin bakımının, yalnızca aynı özellikte, orijinal yedek parçaları ile, bir PELLENC yetkili dağıtıcısı 
tarafından gerçekleştirilmesini sağlayın.

TREELION D45 ELEKTRONIK BAHÇE MAKASI IÇIN GÜVENLIK UYARILARI
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

* Selon version

1a/1b– Fiche connecteur batterie
2– Cordon sécateur
3a/3b– Fiche connecteur outil
4– Sécateur
5– Gâchette principale
6– Gâchette secondaire
9– Pierre d’affûtage
10– Brassard
11– Prise pour chargeur
12– Interrupteur

13– Afficheur jauge
14– Batterie complète*
15a/15b– Connecteur outil
28– Boîtier d'adaptation
Outillage :
tournevis plat
clé de réglage axe de lame
clé 6 pans
tube de graisse

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1– Lire le manuel d’utilisation

3– Matériaux conducteurs d’électricité. Se tenir éloigné 
de plus de 10 mètres de toute source électrique.

4– Ne pas exposer à la pluie.

2– Port des lunettes obligatoire

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

* Varies between models

1a/1b– Battery connector plug
2– Shears cord
3a/3b– Tool connector plug
4– Pruning shears
5– Main trigger
6– Secondary trigger
9– Sharpening stone
10– Arm band
11– Charger connector
12– Switch

13– Charge level indicator
14– Complete battery pack*
15a/15b– Tool connector
28– Adaptor unit 
Tooling:
flat-blade screwdriver
adjusting wrench blade pin
Hexagonal wrench
tube of grease

SAFETY INDICATIONS

1– Read the user manual

3– Electrically conductive materials. Stay at least 10 
meters away from all electrical sources.

4– Do not expose to rain

2– It is mandatory to wear goggles

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE DATEN

* versionsabhängig

1a/1b– Batteriestecker
2– Rebscherenkabel
3a/3b– Werkzeugstecker
4– Schere
5– Hauptdrücker
6– Sekundärdrücker
9– Schleifstein
10– Armbinde
11– Anschlussbuchse für Ladegerät
12– Schalter

13– Ladezustandsanzeiger
14– komplette Batterie*
15a/15b– Werkzeugsteckvorrichtung
28– Adaptergerät
Werkzeug :
Schraubendreher für Schlitzschrauben
Schlüssel zum Einstellen des Klingenbolzes
Sechskantschlüssel
Tube Fett

SICHERHEITSSIGNALE

1– Benutzerhandbuch lesen

3– Stromleitende Materialien Von jeder Stromquelle 
einen Abstand von mehr als 10 Meter einhalten

4– Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen.

2– Das Tragen einer Schutzbrille ist vorgeschrieben

DESCRITTIVO E CARATTERISTICHE TECHNICHE

* Secondo versione

1a/1b– Spina connettore batteria
2– Cavo forbici
3a/3b - Spina connettore attrezzo
4– Forbice per la potatura
5– Grilletto principale
6– Grilletto secondario
9–Pietra per affilare
10– Bracciale
11– Presa per caricatore
12– Interruttore

13– Visualizzatore indicatore di livello
14– Batteria completa*
15a/15b– Connettore attrezzo
28– Adattatore
Utensili:
cacciavite a punta piana
Chiave da regolazione Asse della lama
Chiave a brugola
Tubetto di grasso

SEGNALI DI SICUREZZA

1– Leggere il manuale d’uso

3– Attrezzature conduttrici d’elettricità. Tenersi a una 
distanza superiore a 10 m da qualunque fonte di 
corrente elettrica.
4– Non esporre alla pioggia.

2– E’ obbligatorio indossare gli occhiali di protezione

DESCRIPTIVO Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

* Según versión

1a/1b– Enchufe de conexión batería
2– Cordón podadora
3a/3b– Enchufe de conexión herramienta
4– Podadora
5– Gatillo principal
6– Gatillo secundario
9– Piedra de afilar
10– Brazalete
11– Toma para cargador
12– Interruptor

13– Indicador de carga
14– Batería completa*
15a/15b– Conector herramienta
28– Caja de adaptación
Utillaje:
destornillador plano
llave de ajuste eje de cuchilla
llave hexagonal
tubo de grasa

SEÑALES DE SEGURIDAD

1– Leer el manual de utilización

3– Materiales conductores de electricidad. Mantenerse 
alejado a más de 10 metros de cualquier fuente 
eléctrica.
4– No exponer a la lluvia

2– La utilización de gafas es obligatoria

DESCRIPTIVO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

* segundo a versão

1a/1b– Tomada conector bateria
2– Cordão tesoura de poda
3a/3b– Tomada conector ferramenta
4– Tesoura de poda
5– Gatilho principal
6– Gatilho secundário
9–Pedra de afiação
10– Braçadeira
11– Tomada para carregador
12– Interruptor

13– Visor aferidor
14– Bateria completa*
15a/15b– Conector ferramenta
28– Caixa de adaptação
Ferramenta:
Chave de fenda lisa
Chave de regulação Eixo da lâmina
chave sextavada
Tubo de graxa

SINAIS DE SEGURANÇA 

1– Ler o manual de utilização

3– Materiais condutores de electricidade. Manter 
uma distância superior a 10 metros de fontes de 
electricidade.
4– Não expor à chuva.

2– Uso obrigatório de óculos

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

* Afhankelijk van de versie

1a/1b– Accuconnector
2– Voedingskabel snoeischaar
3a/3b– Connector gereedschap
4– Trekker
5– Hoofdtrekker
6– Secundaire trekker
9– Slijpsteen
10– Armband
11– Aansluiting voor lader
12– Schakelaar

13– Ladingdisplay
14– Volledige accu*
15a/15b– Connector gereedschap
28– Behuizing van de adapter
Gereedschappen:
platte schroevendraaier
instelsleutel voor het afstellen van de as van het 
snoeimes
binnenzeskantsleutel
tube smeermiddel 

VEILIGHEIDSSIGNALEN

1– Het gebruikershandboek lezen

3– Elektriciteitsgeleidende materialen. Meer dan 10 
meter uit de buurt van elke elektrische bron blijven.

4– Niet blootstellen aan regen

2– Verplicht dragen van handschoenen

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

* Ovisno o verziji

11a/1b– Utičnica za priključak baterije
2– Kabel šišača
3a/3b Utičnica za priključak alata
4– Škare
5– Glavni otponac
6– Sekundarni otponac
9– Kamen za oštrenje
10– Traka
11– Utičnica za punjač
12– Prekidač

13– Zaslon mjerača
14– Cijela baterija*
15a/15b– Priključak za alat
28– Kutija adaptera
Pribor:
odvijač s ravnom glavom
ključ za podešavanje osi oštrice
Šesterokutni ključ
tuba maziva

SIGURNOSNE OZNAKE

1– Pročitajte korisnički priručnik

2– Obvezno je nositi rukavice

3– Materijali koji provode struju. Ne približavajte se 
izvoru električne energije na bliže od 10 metara.

4– Ne izlažite kiši.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

* Afhængigt af udgaven

1a/1b– Stik til batteriforbindelse
2– Beskæresaks kabel
3a/3b– Stik til værktøjsforbindelse
4– Beskæresaks
5– Hovedaftrækker
6– Ekstraaftrækker
9– Slibesten
10– Armbind
11– Kontakt til oplader
12– Afbryder

13– Måler med display
14– Komplet batteri*
15a/15b– Værktøjsforbindelse
28– Adapterhus
Værktøj :
flad skruetrækker
justeringsnøgle til bladakse
Sekskantnøgle
tube med smørefedt

SIKKERHEDSSIGNALER

1– Læs brugervejledningen

2– Det er påbudt at bruge handsker

3– Elektrisk ledende materialer. Hold en afstand på 
mindst 10 meter fra alle elektriske kilder.

4– Må ikke udsættes for regnvejr

KUVAUS JA TEKNISET OMINAISUUDET

* version mukaan

1a/1b– Akun kytkentäpistoke
2– Leikkurin johto
3a/3b– Työkalun kytkentäpistoke
4– Leikkuri
5– Pääpainike
6– Toissijainen painike
9– Teroituskivi
10– Käsivarsinauha
11– Pistorasia laturille
12– Katkaisin

13– Mitan näyttö
14– Akku täynnä*
15a/15b– Työkalun liitin
28– Säätökotelo
Työvälineet:
tasainen ruuvimeisseli
terän akselin säätöavain
6-sivuinen avain
voiteluputki

TURVAMERKIT

1– Lue käyttöopas

3– Sähköäjohtavia materiaaleja. Pysy yli 10 metrin 
päässä kaikista sähkölähteistä

4– Älä altista sateelle

2– Suojalasien käyttö pakollista.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

* ανάλογα με την έκδοση

1a/1b– Φις σύνδεσης μπαταρίας
2– Καλώδιο κλαδευτικού
3a/3b– Φις σύνδεσης εργαλείου
4– Κλαδευτικό
5– Κύρια σκανδάλη
6– Δευτερεύουσα σκανδάλη
9– Πέτρα ακονίσματος
10– Περιβραχιόνιο
11– Πρίζα για φορτιστή
12– Διακόπτης

13– Ψηφιακός δείκτης
14– Πλήρης μπαταρία*
15a/15b– Υποδοχή σύνδεσης εργαλείου
28– Κουτί προσαρμογής
Σετ εργαλείων:
ίσιο κατσαβίδι
κλειδί ρύθμισης αξόνιου λάμας
εξαγωνικό κλειδί
σωληνάριο γράσου

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1– Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης

2– Υποχρεωτική χρήση προστατευτικών γυαλιών

3– Υλικά ηλεκτρικών αγωγών. Φροντίστε να διατηρείτε 
απόσταση τουλάχιστον 10 μέτρων από κάθε πρίζα 
ηλεκτρικού ρεύματος.
4– Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή.

LEÍRÁS ÉS MÛSZAKI JELLEMZÉS

* Verziófüggő

1a/1b– Akkumulátorcsatlakozó
2– A metszőolló kábele
3a/3b– Szerszámcsatlakozó
4– Ravasz
5– Fő ravasz
6– Másodlagos ravasz
9– Élesítõ kõ
10– Karpánt
11– Töltõ csatlakozó
12– Kapcsoló

13– Feltöltöttségi-állapot kijelzõ
14– Teljes akkumulátor*
15a/15b– Szerszámcsatlakozó
28– Illesztőegység
Szerszámok :
lapos fejű csavarhúzó
a penge tengelyének beállítókulcsa
imbuszkulcs
egy tubus kenőanyag

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

1– Olvassa el a használati útmutatót

2– Védőszemüveg viselése kötelező

3– Elektromosságot vezető anyagok. Maradjon 10 
méternél nagyobb távolságra az elektromos forrásoktól.

4– Ne tegye ki esőre.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

* Ifølge batteri

1a/1b– Støpselforbindelse for batteri
2– Ledning for grensaks
3a/3b– Støpselforbindelse for verktøy
4– Grensaks
5– Hovedutløser
6– Sekundærutløser
9– Kvessestein
10– Armbind
11– Kontakt for lader
12– Bryter

13– Målerdisplay
14– Komplett batteripakke*
15a/15b– Støpselforbindelse for verktøy
28– Adapterboks
Redskaper:
flatt skrujern
universalnøkkel til justering av bladaksel
sekskantnøkkel
tube med smørefett

SIKKERHETSMERKER

1–  Les brukerveiledningen

3–  Strømførende materialer. Hold minst 10 meters 
avstand til alle strømkilder

4– Skal ikke utsettes for regn

2– Bruk av vernehansker er obligatorisk

OPIS I DANE TECHNICZNE

* Zależnie od wersji

1a/1b.– Wtyczka złącza akumulatora
2– Przewód sekatora
3a/3b.– Wtyczka złącza narzędzia
4– Sekator
5– Spust główny
6– Spust dodatkowy
9– Osełka
10– Opaska
11– Gniazdo ładowarki
12– Przełącznik

13– Wskaźnik
14– Akumulator kompletny*
15a/15b.– Złącze narzędzia
28– Obudowa przejściówki
Narzędzia:
wkrętak płaski
klucz regulacji osi noża
klucz trzpieniowy
tubka smaru

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA 

1– Przeczytać instrukcję obsługi

2– Obowiązek założenia okularów ochronnych

3– Materiały przewodzące prąd. Należy zachować 
odległość ponad 10 metrów od źródeł prądu.

4– Nie wystawiać narzędzia na działanie deszczu

DESCRIERE ŞI CARACTERISTICI TEHNICE

* În funcţie de versiune

1a/1b– Fişă de conectare baterie
2– Cablul foarfecelui
3a/3b– Fişă de conectare foarfece
4– Foarfece
5– Trăgaci principal
6– Trăgaci secundar
9– Piatră de ascuţit
10– Brasardă
11– Priza încărcătorului
12– Întrerupător

13– Ecranul indicator
14– Baterie completă*
15a/15b– Conector foarfece
28– Adaptor de alimentare
Unelte:
şurubelniţă plată
cheie de reglare a axului lamei
cheie inbus hexagonală
tub de vaselină

INDICATOARE DE SIGURANŢĂ

2– Purtarea ochelarilor este obligatorie

4– A nu se expune la ploaie.

1– Citiţi manualul de utilizare

3– Materiale conductoare de electricitate. Păstraţi o 
distanţă de peste 10 metri faţă de orice sursă electrică.

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

* Podľa verzie

1a/1b– Zástrčka konektora batérie
2– Kábel nožníc
3a/3b– Zástrčka konektora nástroja
4– Záhradnícke nožnice
5– Hlavná spúšť
6– Sekundárna spúšť
9– Brúsiaci kameò
10– Ramienko
11– Zásuvka batérie
12– Spínaè

13– Displej batérie
14– Úplná batéria*
15a/15b– Konektor nástroja
28– Adaptér
sie ová zástrèka akumulátora
Náradia:
skrutkovaè s plochým
hrotom, kľúč k nastaveniu, čepeľ,
6-hranný kľúč
klinec, tuba s mastivom

1– Preštudujte si návod na použitie

2– Okuliare sú povinné

3– Vodivý materiál. Zdržiavajte sa vo vzdialenosti 
minimálne 10 m od zdroja elektrickej energie.

4– Výrobok nevystavujte dažďu.

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

*odvisno od verzije

1a/1b– Vtikač konektorja baterije
2– kabel vrtnarskih škarij
3a/3b– Vtikač konektorja orodja
4– Vrtnarske škarje
5– Glavno zatikalo
6– Sekundarno zatikalo
9– Brusilni kamen
10– Rokavni trak
11– Vtičnica za polnilec
12– Stikalo

13– Prikazovalnik merilca
14– Cela baterija *
15a/15b– Konektor orodja
28– Ohišje za prilagoditev
Orodje:
ploščat izvijač
ključ za nastavitev osi rezila
šestrobi ključ
tuba z mastjo

VARNOSTNI SIGNALI

1– Preberite priročnik za uporabo

2– Obvezna uporaba rokavicočal

3– Elektroprevodni materiali. Bodite več kot 10 metrov 
oddaljeni od vseh virov elektrike.

4– Orodje ne sme biti na dežju.

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

* Beroende på versionen

1a/1b– Batteriets anslutningsdon
2– Sekatörens kabel
3a/3b– Verktygets anslutningsdon
4– Sekatör
5– Huvud vippknapp
6– Sekundär vippknapp
9– Slipsten
10– Armbindel
11– Anslutningsuttag för laddare
12– Strömbrytare

13– Display / mätare
14– Komplett batteri*
15a/15b– Verktygets anslutningsdon
28– Adapterlåda
Verktygssats:
platt skruvmejsel
justernyckel för bladaxel
sexkantnyckel
fettub

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1– Läs igenom instruktionsboken

2– Bär alltid handskar

3– Strömledande material. Håll dig på minst 10 meters 
avstånd från alla slags strömkällor.

4– Får inte utsättas för regn

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

* V závislosti na provedení 

1a/1b– Zásuvka pro připojení baterie 
2– Napájecí kabel nůžek 
3a/3b– Zásuvka pro připojení nástroje 
4– Zahradnické nůžky 
5– Hlavní spoušť 
6– Vedlejší spoušť 
9– Brusný kamen 
10– Nárameník 
11– Zásuvka pro nabíječku 
12– Spínač 

13– Ukazatel stavu baterie
14– Kompletní baterie* 
15a/15b– Konektor nástroje 
28– Jednotka adaptéru 
Nářadí :
plochý šroubovák
seřizovací klíč hřídele čepele
šestihranný klíč
tuba s mazadlem

1– Přečtěte si návod k použití

2– Při práci používejte povinně ochranné brýle

3– Elektricky vodivé materiály. Stůjte alespoň 10 metrů 
od jakéhokoli zdroje elektrické energie.

4– Zařízení nevystavujte dešti.

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

* • Versiyona göre

1a/1b– Akü bağlantı fişi
2– Budama makinesi kablosu
3a/3b– Alet bağlantı fişi
4– Budama makinesi
5– Ana tetik
6– İkinci tetik
9– Bileme taşı
10– Kol şeridi
11– Şarjör prizi
12– Çalıştırma düğmesi

13– Gösterge
14– Komple akü*
15a/15b– Alet soketi
28– Adaptasyon buatı
Aletler :
düz tornavida
Bıçak mili ayar anahtarı
6 köşel anahtar (Alien)
gres tüpü

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ

1– Kullanım kılavuzunu okumak

2– Gözlük kullanımı zorunludur

3– Elektrik ileten malzemeler. Her türlü elektrik 
kaynağından, 10 metreden uzak mesafede durun.

4– Yağmura maruz bırakmayın.
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• Sortir le sécateur et son cordon de l'emballage.
• Régler l'orientation de la tête de coupe et de la poignée du sécateur (voir paragraphes suivants).

PREMIÈRE MISE EN SERVICE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

• Desserrer la vis de la tête de coupe avec la clé 6 pans.

• Orienter la tête de coupe à votre convenance.

Ne pas tirer sur la tête de coupe pendant la rotation, 
mais la garder en appui contre le tube.

ORIENTATION DE LA TÊTE DE COUPE

Treelion D45
Capacité de coupe jusqu’à 45 mm suivant le type de bois
Tension d’alimentation du sécateur 44 V
Puissance moyenne 320 W
Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie
Poids du sécateur TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Valeurs totales de vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) déterminées 
conformément à la norme EN 60745-1
(incertitude de K=1.5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maximum

Valeur de bruit mesurée d'aprés la norme EN 60745-1

Niveau de puissance sonore mesuré
(incertitude de K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Niveau de pression acoustique au poste de 
travail mesuré
(incertitude de K=3 dB)

LpA=70 dB maximum

USING FOR THE FIRST TIME

TECHNICAL CHARACTERISTICS

• Loosen the cutting head screw with the hexagonal wrench

• Place the cutting head in the desired direction

Do not pull on the cutting head while rotating - keep it 
pressed against the shaft.

CUTTING HEAD DIRECTION

• Remove shears and cord from packaging
• Adjust cutting head direction and grip on shears (see paragraphs below)

Treelion D45
Cutting capacity up to 45 mm depending on the type of wood
Pruning shears supply voltage 44 V
Average power rating 320 W
Working capacity (time) According to use and battery type
Weight of pruning shears TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Total vibration values (triax vector sum) 
determined in accordance with EN 60745-1
(Uncertainty K=1.5 m/s²)

ah <2.5 m/s² max.

Noise value measured according to the standard EN 60745-1 

Sound power level measured
(Uncertainty K=3 dB) LWA = 81 dB maximum

Level of acoustic pressure at the work station 
measured
(Uncertainty K=3 dB)

LpA = 70 dB maximum

ERSTE INBETRIEBNAHME

TECHNISCHE DATEN

• Die Schraube am Schneidkopf mit dem Sechskantschlüssel lösen.

• Den Schneidkopf in die gewünschte Stellung bringen.

Beim Drehen nicht am Schneidkopf ziehen, sondern ihn 
an das Rohr drücken.

EINSTELLEN DER NEIGUNG DES SCHNEIDKOPFES

• Die Rebschere mit ihrem Kabel aus der Verpackung nehmen.
• Die Neigung des Schneidkopfes und des Griffes einstellen (Bezug nehmen auf den folgenden Abschnitt).

Treelion D45
Schnittkapazität bis 45 mm je nach Holzart
Anschlussspannung der Schere 44 V
Mittlere Leistung 320 W
Reichweite Je nach Verwendung und Batterietyp
Gewicht der Schere TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Nach der Norm EN 60745-1 bestimmte 
Schwingungsgesamtwert (Vektorsumme 
dreier Richtungen)
(Ungewissheit von K=1.5 m/s2)

ah < 2.5 m/s² maximum

Nach der Norm EN 60745-1 gemessene Geräuschemission

Gemessener Lautstärkepegel
(Ungewissheit von K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Gemessener S Schalldruckpegel am 
Arbeitsplatz
(Ungewissheit von K=3 dB)

LpA=70 dB maximum

PRIMA MESSA IN SERVIZIO

CARATTERISTICHE TECNICHE

• Allentare la vite della testa di taglio con la chiave a brugola.

• Orientare la testa di taglio come desiderato.

Non tirare la testa di taglio durante la rotazione; tenerla 
appoggiata sul tubo.

ORIENTAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

• Estrarre le forbici ed il cavo dall’imballaggio.
• Regolare l’orientazione della testa di taglio e dell’impugnatura delle forbici (vedere paragrafi seguenti).

Treelion D45
Capacità di taglio fino a 45 mm a seconda del tipo di legno
Tensione di alimentazione della forbice per la potatura 44 V
Potenza media 320 W
Autonomia In funzione dell’uso e del tipo di batteria
Peso della forbice per la potatura TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Valori totali di vibrazione (somma vettoriale 
triassiale) determinati conformemente alla 
norma EN 60745-1.
(incertezza di K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Valore rumore misurato secondo la norma EN 60745-1

Livello di potenza sonora misurato
(incertezza di K=3 dB) LWA=81 dB max.

Livello di pressione acustica misurato nella 
postazione di lavoro
(incertezza di K=3 dB)

LpA=70 dB max.

PRIMERA PUESTA EN SERVICIO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Aflojar el tornillo del cabezal de corte con la llave hexagonal.

• Orientar el cabezal de corte a su conveniencia.

No tirar del cabezal de corte durante la rotación, pero 
conservarlo apoyado contra el tubo.

ORIENTACIÓN DEL CABEZAL DE CORTE

• Sacar la podadora y su cordón del embalaje.
• Ajustar la orientación del cabezal de corte y de la empuñadura de la podadora (ver párrafos siguientes).

Treelion D45
Capacidad de corte hasta 45 mm según el tipo de madera
Tensión de alimentación podadora 44 V
Potencia media 320 W
Autonomía En función de la utilización y del tipo de batería
Peso de la podadora TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Valores totales de vibraciones (suma vectorial 
triaxial) determinados por la norma EN 60745-
1.
(incertidumbre K = 1,5 m/s2)

ah < 2,5 m/s² máximo

Valor de ruido medido según lo dispuesto en la norma EN 60745-1

Nivel de potencia sonora medido
(incertidumbre K = 3 dB) LWA= 81 dB máximo

Nivel de presión acústica en el puesto de 
trabajo medido
(incertidumbre K = 3 dB)

LpA= 70 dB máximo

PRIMEIRA COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Tirar a tesoura de poda e o seu cordão da embalagem
• Regular a orientação da cabeça de corte e do punho da tesoura de poda (ver parágrafos seguintes).

• Desapertar o parafuso da cabeça de corte com a chave sextavada

• Orientar a cabeça de corte ao seu gosto

Não puxar na cabeça de corte durante a rotação, mas 
guardá-la apoiada contra o tubo

ORIENTAÇÃO DA CABEÇA DE CORTE

Treelion D45
Capacidade de corte até 45 mm conforme tipo de madeira
Tensão de alimentação da tesoura de poda 44 V
Potência média 320 W
Autonomia Em função da utilização e do tipo de bateria
Peso da tesoura de poda TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Valores totais das vibrações (soma vectorial 
triaxial) determinadas em conformidade com 
a norma EN 60745-1.
(incerteza de K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² máx.

Valor de ruído medido segundo a norma EN 60745-1

Nível de potência sonora medida
(incerteza de K=3 dB) LWA=81 dB máx.

Nível de pressão acústica no posto de trabalho 
medido
(incerteza de K=3 dB)

LpA=70 dB máx.

EERSTE INGEBRUIKNEMING VAN DE MACHINE

TECHNISCHE GEGEVENS

• Haal de snoeischaar met de voedingskabel uit de verpakking.
• Stel de richting van de snoeikop en van de handgreep van de snoeischaar bij (zie volgende paragrafen).

• Draai de schroef van de snoeikop los met de binnenzeskantsleutel.

• Richt de snoeikop naar wens.

Trek niet aan de snoeikop wanneer deze draait, maar 
druk deze tegen de buis.

DE SNOEIKOP RICHTEN

Treelion D45
Knipcapaciteit maximaal 45 mm naar gelang van de houtsoort
Voedingsspanning van de snoeischaar 44 V
Gemiddeld vermogen 320 W
Autonomie Gebruiksfunctie en type accu
Gewicht van de snoeischaar TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Totale waarde van trillingen (traxiale 
vectorsom) die is bepaald overeenkomstig de 
norm EN 60745-1
(onzekerheid van K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maximum

Geluidswaarde gemeten volgens de norm EN 60745-1

Geluidsvermogensniveau gemeten
(onzekerheid van K=3 dB) LWA=81 dB maximum

In de werkruimte gemeten geluidsdrukniveau
(onzekerheid van K=3 dB) LpA=70 dB maximum

PRVA UPORABA

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

• Izvadite škare i kabel iz pakiranja.
• Podesite smjer glave škara i ručice škara (vidi sljedeće odjeljke)

• Odvijte vijak s glave škara pomoću šesterokutnog ključa.

• Okrenite glavu škara prema potrebi.

Ne vucite glavu škara tijekom rotacije nego je držite 
pritisnutu uz cijev.

SMJER GLAVE ŠKARA

Treelion D45
Kapacitet rezanja do 45 mm ovisno o vrsti drveta
Napon za napajanje škara 44 V
Prosječna snaga 320 W
Autonomija Funkcije upotrebe i vrsta baterije
Težina škara TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Ukupna utvrđena razina vibracija (zbroj 
vektora tri osi) u skladu je s normom 
EN 60745-1
(odstupanje K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimalno

Vrijednosti izmjerene razine buke prema direktivi EN 60745-1

Izmjerena razina akustičke snage
(odstupanje K=3 dB) LWA=81 dB maksimalno

Izmjerena razina zvučnog tlaka na radnom 
mjestu
(odstupanje K=3 dB)

LpA=70 dB maksimalno

FØRSTE IBRUGTAGNING

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

• Løsn skærehovedets skrue ved brug af sekskantnøglen.

• Juster skærehovedet efter behov.

Træk ikke på skærehovedet under omdrejningen, men 
støt det mod røret.

INDSTILLING AF SKÆREHOVEDET

• Træk beskæresaksen og det medfølgende kabel ud fra emballagen.
• Indstil hældningen af beskæresaksens skærehoved og greb (jf. de følgende afsnit).

Treelion D45
Skærekapacitet indtil 45 mm, afhængigt af træets type
Beskæresaksens strømforsyningsspænding 44 V
Middeleffekt 320 W
Batterilevetid Afhængig af anvendelsen og batteritypen
Beskæresaks vægt TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Vibrationernes samlede værdier (triaksial 
vektorsum) bestemmes i henhold til 
EN 60745-1
(Usikkerhed K = 1.5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maksimum

Støjværdier målt ifølge EN 60745-1

Målte lydeffektniveau
(Usikkerhed K = 3 dB) LWA=81 dB maksimum

Målte lydtryksniveau på arbejdsstation
(Usikkerhed K = 3 dB) LpA = 70 dB maksimum

TEKNISET OMINAISUUDET

• Ota leikkuri ja sen johto pois pakkauksesta.
• Säädä leikkurin leikkauspään ja käsivivun suuntaus (katso seuraavat luvut).

ENSIMMÄINEN KÄYTTÖÖNOTTO

Treelion D45
Leikkauskyky 45 mm:in asti puutyypin mukaan
Leikkurin virransyötön jännite 44 V
Keskiteho 320 W
Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan
Leikkurin paino TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

• Ruuvaa auki leikkauspään ruuvi 6-sivuisella avaimella (2,5 N·m).

• Suuntaa leikkauspää sinulle sopivalla tavalla.

Älä vedä leikkauspäätä pyörinnän aikana, vaan tue se 
putkea vasten.

LEIKKAUSPÄÄN SUUNTAUS

Tärinän kokonaisarvot (kolmiaksiaalinen 
vektorinsumma) normin EN 60745-1 mukaan
(epävarmuus K=1,5 m/s²)

ah < enintään 2,5 m/s²

Meluarvo normin EN 60745-1 mukaan

Mitattu äänitehotaso
(epävarmuus K=3 dB) LWA= enintään 81 dB

Mitattu äänipainetaso työpaikalla
(epävarmuus K=3 dB) LpA= enintään 70 dB

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

• Βγάλετε το κλαδευτικό και το καλώδιο του μέσα από τη συσκευασία.
• Ρυθμίστε την κλίση της κεφαλής κοπής και της λαβής του κλαδευτικού (βλέπε τις ακόλουθες 
παραγράφους)

• Ξεσφίξετε τη βίδα της κεφαλής κοπής με το εξαγωνικό κλειδί. 

• Ρυθμίστε την κεφαλή κοπής όπως σας βολεύει.

Μην τραβάτε την κεφαλή κοπής κατά την περιστροφή, 
αλλά κρατάτε την στηριγμένη πάνω στο σωλήνα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΚΟΠΗΣ

Treelion D45
Ικανότητα κοπής μέχρι 45 mm ανάλογα με τον τύπο ξύλου
Τάση τροφοδοσίας κλαδευτικού 44 V
Μέση ισχύς 320 W
Αυτονομία Λειτουργία της χρήσης και του τύπου μπαταρίας
Βάρος του κλαδευτικού TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό 
άθροισμα σε τρεις άξονες) προσδιορισμένες 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-1
(αβεβαιότητα K=1.5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² μέγιστο

Τιμή θορύβου μετρούμενη σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-1

Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
(αβεβαιότητα K=3 dB) LWA=81 dB μέγιστο

Μετρημένη στάθμη ακουστικής πίεσης στη 
θέση εργασίας
(αβεβαιότητα K=3 dB)

LpA=70 dB μέγιστο

MÛSZAKI LEÍRÁS

• Vegye ki a metszőollót és annak kábelét a csomagolásból.
• Állítsa be a metszőolló vágófejének és fogantyújának irányát (lásd a következő paragrafusokat).

• Lazítsa ki a vágófej csavarját az imbuszkulcs segítségével.

• Állítsa be a vágófej irányát igényeinek megfelelően.

Forgatás közben ne húzza a vágófejet, hanem támassza 
a csőnek.

A VÁGÓFEJ IRÁNYÁNAK BEÁLLÍTÁSA

ELSÕ HASZNÁLAT

Treelion D45
Vágóteljesítmény 45 mm-ig a fatípustól függõen
A metszóolló tápfeszültsége 44 V
Átlag munkateljesítmény 320 W
Használati idő A használattól és az akkumulátor típusától függően változik
A metszõolló súlya TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Az EN 60745-1 szabvány szerint 
meghatározott összes rezgésérték (három 
irány vektorösszege)
(bizonytalanság K=1.5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maximum

Az EN 60745-1 szabványnak megfelelően mért zajszint:

Mért hangteljesítmény-szint
(bizonytalanság K=3 dB) LWA=81 dB maximum

A munkavégzés helyén mért hangnyomásszint
(bizonytalanság K=3 dB) LpA=70 dB maximum

TEKNISKE DATA

• Ta grensaksen og ledningen ut av emballasjen.
• Still inn retning for saghode og grensakshåndtak (se følgende avsnitt).

FØRSTE GANGS BRUK

Treelion D45
Kuttekapasitet opptil 45 mm ifølge tretypen
Grensaksens forsyningsspenning 44 V
Middeleffekt 320 W
Autonomi Avhengig av bruk og batteritype
Grensaksens vekt TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

• Løsne skruen på saghodet med sekskantnøkkelen.

• Still saghodet i ønsket stilling.

Ikke dra i saghodet mens du dreier det, men hold det 
trykket ned mot røret.

SAGHODETS INNSTILLINGSRETNING

Totale vibrasjonsverdier (treaksial vektor-sum) 
fastsatt i samsvar med EN 60745-1
(usikkerhet på K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimum

Støyverdi målt i samsvar med EN 60745-1

Målt lydeffektnivå
(usikkerhet på K=3 dB) LWA=81 dB maksimum

Målt lydtrykknivå på arbeidsplassen
(usikkerhet på K=3 dB) LpA=70 dB maksimum

DANE TECHNICZNE

PIERWSZE URUCHOMIENIE

• Wyjmij sekator i przewód z opakowania.
• Wyreguluj ustawienie głowicy tnącej i uchwytu sekatora (patrz kolejne punkty).

• Odkręć śrubę głowicy tnącej za pomocą klucza trzpieniowego.

• Ustaw głowicę tnącą w dogodnej pozycji.

Nie ciągnij za głowicę tnącą w czasie obracania, ale 
dociskaj do rurki.

USTAWIENIE GŁOWICY TNĄCEJ

Treelion D45
Zakres cięcia do 45 mm zależnie od rodzaju drewna
Napięcie zasilania sekatora 44 V
Średnia moc 320 W
Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i typu akumulatora
Ciężar sekatora TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Wartości łączne drgań (suma wektorowa z 
trzech kierunków) określone zgodnie z normą 
EN 60745-1
(błąd pomiaru K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² (wartość maksymalna)

Zmierzona wartość hałasu według normy EN 60745-1

Zmierzony poziom mocy akustycznej
(błąd pomiaru K = 3 dB) LWA = 81 dB (wartość maksymalna)

Zmierzony poziom ciśnienia akustycznego na 
stanowisku pracy
(błąd pomiaru K = 3 dB)

LpA = 70 dB (wartość maksymalna)

CARACTERISTICI TEHNICE

PRIMA PORNIRE

• Scoateţi foarfecele şi cablul acestuia din ambalaj.
• Reglaţi orientarea capului de tăiere şi a mânerului foarfecelui (vezi paragrafele următoare).

• Deşurubaţi şurubul capului de tăiere cu cheia inbus hexagonală.

• Orientaţi capul de tăiere după preferinţă.

Nu trageţi de capul de tăiere în timpul rotaţiei,
menţineţi-l apăsat pe tub.

ORIENTAREA CAPULUI DE TĂIERE

Treelion D45
Capacitate de tăiere până la 45 mm în funcţie de tipul de lemn
Tensiunea de alimentare a foarfecelui 44 V
Putere medie 320 W
Autonomie În funcţie de modul de utilizare şi de tipul bateriei
Greutatea foarfecelui TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Valori totale ale vibraţiilor (sumă vectorială 
triaxială) determinate conform standardului 
EN 60745-1
(incertitudine de K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maxim

Nivelul zgomotului, măsurat conform standardului EN 60745-1

Nivel de putere sonoră măsurat
(incertitudine de K=3 dB) LWA=81 dB maxim

Nivel de presiune acustică măsurat la locul de 
muncă
(incertitudine de K=3 dB)

LpA=70 dB maxim

PRVÉ POUŽITIE

TECHNICKÉ PARAMETRE

• Vyberte nožnice a ich kábel z obalu.
• Nastavte orientáciu rezacej hlavy a rukoväte nožníc (pozri nasledujúce odseky).

• Uvoľnite skrutku rezacej hlavy pomocou 6-hranného kľúča.

• Nastavte orientáciu rezacej hlavy ako vám vyhovuje.

Počas rotácie neťahajte za rezaciu hlavu, ale ju 
podoprite o trubicu.

ORIENTÁCIA REZACEJ HLAVY

Treelion D45
Rezný výkon do 45 mm pod¾a typu dreva
Nabíjacie napätie záhradníckych nožníc 44 V
Priemerný pracovný výkon 320 W
Autonómia Funkcia používania a typu akumulátora
Hmotnos záhradníckych nožníc TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Celková hodnota vibrácií (triaxiálny vektorový 
počet) určená podľa normy EN 60745-1
(neistota K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maximum

Hodnota nameraného hluku podľa normy EN 60745-1

Nameraná hladina akustického výkonu
(neistota K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Hladina akustického tlaku nameranom na 
pracovisku
(neistota K=3 dB)

LpA=70 dB maximum

PRVI VKLOP DELOVANJA

TEHNIČNE LASTNOSTI

• Vzemite vrtnarske škarje in kabel iz embalaže.
• Nastavite smer rezalne glave in ročaja vrtnarskih škarij (glej naslednje odstavke).

• Odvijte vijak na rezalni glavi s šestrobim ključem.

• Usmerite rezalno glavo tako, kot vam ustreza.

Pri rotaciji rezalne glave ne vlecite, temveč jo pritiskajte 
k cevi.

USMERITEV REZALNE GLAVE

Treelion D45
Zmogljivost rezanja do 45 mm glede na vrsto lesa
Napajalna napetost za vrtnarske škarje 44 V
Povprečna moč 320 W
Samostojno delovanje Odvisno od uporabe in vrste akumulatorja
Teža vrtnarskih škarij TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota 
treh smeri) določena v skladu s standardom 
EN 60745-1
(negotovost za K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maks.

Raven hrupa, izmerjena po standardu EN 60745-1

Izmerjena raven zvočne moči
(negotovost za K=3 dB) LWA=81 dB maks.

Raven zvočnega tlaka, izmerjena na delovnem 
mestu
(negotovost za K=3 dB)

LpA=70 dB maks.

FÖRSTA IGÅNGSÄTTNINGEN

TEKNISKA DATA

• Avlägsna sekatören och kabeln från förpackningen
• Ställ in skärhuvudet och sekatörens handtag (se avsnitten nedan).

• Lossa skärhuvudets skruv med sexkantnyckeln

• Ställ in skärhuvudet på önskat läge.

Dra inte i skärhuvudet under rotationen utan håll det 
tryckt mot röret.

INSTÄLLNING AV SKÄRHUVUDET

Treelion D45
Skärkapacitet upp till 45 mm, beroende på trätyp
Matningsspänning till sekatören 44 V
Medeleffekt 320 W
Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri
Sekatörens vikt TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Sammanlagda vibrationsvärden (summa för 
vektoriell trippelaxel) bestämda i enlighet med 
SS-EN 60745-1
(mätosäkerhet på K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Brusvärdet mäts enligt normen SS-EN 60745-1

Uppmätt ljudeffektnivå
(mätosäkerhet på K=3 dB) LWA= 81 dB max.

Ljudeffektnivå som uppmäts på arbetsplatsen
(mätosäkerhet på K=3 dB) LpA=70 dB max.

TECHNICKÉ ÚDAJE

PRVNÍ UVEDENÍ DO PROVOZU

• Vyjměte zahradnické nůžky a napájecí kabel z obalu. 
• Nastavte směr řezné hlavy a rukojeti zahradnických nůžek (viz následující odstavce).

• Pomocí šestihranného klíče povolte šroub řezné hlavy.

• Nastavte směr řezné hlavy podle své potřeby.

Během otáčení netahejte za řeznou hlavu. 
Dbejte, aby vždy dosedala na trubku. 

NASTAVENÍ SMĚRU ŘEZNÉ HLAVY

Treelion D45
Řezivost do 45 mm dle typu dřeva
Napájecí napětí zahradnických nůžek 44 V
Průměrný výkon 320 W
Doba provozu V závislosti na způsobu použití a na typu baterie
Hmotnost zahradnických nůžek TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

Celkové hodnoty vibrací (triaxiální vektorový 
součet) stanovené podle normy EN 60745-1.
(nejistota K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Hodnota hluku naměřená podle normy EN 60745-1

Naměřená hladina akustického výkonu
(nejistota K = 3 dB) LWA= 81 dB max.

Hladina akustického tlaku naměřeného na 
pracovišti
(nejistota K = 3 dB)

LpA= 70 dB max.

TEKNİK ÖZELLİKLER

• Budama makinesini ve kablosunu ambalajından çıkartın.
• Kesme kafasının ve budama makinesinin sapının yönünü ayarlayın (ilerideki paragraflara bakın).

• 6 köşeli anahtarla kesme kafasının cıvatasını gevşetin

• Kesme kafasını kendinize uygun şekilde yönlendirin.

Dönerken kesme kafasını çekmeyin,
fakat boruya dayalı tutun.

KESME KAFASININ YÖNÜNÜN AYARLANMASI

İLK İŞLETME

Treelion D45
Kesim kapasitesi tahta tipine göre 45 mm’ye kadar
Budama makinesi besleme voltajı 44 V
Ortalama güç 320 W
Akü ömrü Kullanım ve akü tipine göre değişir
Budama makinesinin ağırlığı TREELION-D45 700 : 1,6 kg

TREELION-D45 900 : 1,7 kg
TREELION-D45 1500 : 1,9 kg

EN 60745-1 normuna uygun olarak belirlenen 
toplam titreşim değeri (üç eksenli vektöryel 
toplam).
(K=1.5 m/s² belirsizlik)

ah < 2.5 m/s² maksimum

EN 60745-1 normuna göre ölçülen gürültü değeri

Ölçülen gürültü seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LWA=81 dB maksimum

İş alanında ölçülen ses basınç seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LpA=70 dB maksimum
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ORIENTATION DE LA TÊTE DE COUPE

• Resserrer la vis de la tête de coupe avec la clé 6 pans (2,5 N·m).

• Desserrer la vis de la poignée avec la clé 6 pans.

• Orienter la poignée à votre convenance.

Ne pas tirer sur la poignée pendant la rotation, mais la 
garder en appui contre le tube.

• Resserrer la poignée avec la clé 6 pans (2,5 N·m).

ORIENTATION DE LA POIGNÉE

CUTTING HEAD DIRECTION

• Tighten the screw on the cutting head with hexagonal wrench 
(2,5 N·m)

• Loosen the grip screw with the hexagonal wrench

• Place the grip in the desired direction

Do not pull on the grip while rotating - keep it pressed 
against the shaft.

• Tighten the grip with hexagonal wrench (2,5 N·m)

ADJUSTING THE GRIP DIRECTION

EINSTELLEN DER NEIGUNG DES SCHNEIDKOPFES

• Die Schraube am Schneidkopf mit dem Sechskantschlüssel wieder 
festziehen (Anzugsmoment 2,5 N·m)

• Die Schraube am Griff mit dem Sechskantschlüssel lösen.

• Den Griff in die gewünschte Stellung bringen.

Beim Drehen nicht am Griff ziehen, sondern ihn an das 
Rohr drücken.

• Die Schraube am Griff mit dem Sechskantschlüssel wieder 
festziehen (Anzugsmoment 2,5 N·m)

EINSTELLEN DER NEIGUNG DES GRIFFES

ORIENTAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

• Ristringere la vite della testa di taglio con la chiave a brugola 
(2,5 N·m).

• Allentare la vite dell’impugnatura con la chiave a brugola.

• Orientare l’impugnatura come desiderato.

Non tirare l’impugnatura durante la rotazione; tenerla 
appoggiata sul tubo.

• Ristringere l’impugnatura con la chiave a brugola (2,5 N·m).

ORIENTAZIONE DELL’IMPUGNATURA

ORIENTACIÓN DEL CABEZAL DE CORTE

• Apretar el tornillo del cabezal de corte con la llave hexagonal 
(2,5 N·m).

• Aflojar el tornillo de la empuñadura con la llave hexagonal.

• Orientar la empuñadura a su conveniencia.

No tirar de la empuñadura durante la rotación, pero 
conservarla apoyada contra el tubo.

• Apretar la empuñadura con la llave hexagonal (2,5 N·m).

ORIENTACIÓN DE LA EMPUÑADURA

ORIENTAÇÃO DA CABEÇA DE CORTE

• Apertar de novo o parafuso da cabeça de corte com a chave 
sextavada (2,5 N·m).

• Desapertar o parafuso do punho com a chave sextavada

• Orientar o punho ao seu gosto

Não puxar no punho durante a rotação, mas guardá-la 
apoiada contra o tubo

• Apertar de novo o parafuso da cabeça de corte com a chave 
sextavada (2,5 N·m).

ORIENTAÇÃO DO PUNHO

DE SNOEIKOP RICHTEN

• Draai de schroef van de snoeikop los met de binnenzeskantsleutel 
(2,5 N·m).

• Draai de schroef van de handgreep los met de 
binnenzeskantsleutel.

• Richt de handgreep naar wens.

Trek niet aan de handgreep wanneer de snoeikop draait, 
maar druk deze tegen de buis.

• Draai de schroef van de handgreep los met de binnenzeskantsleutel 
(2,5 N·m).

DE HANDGREEP RICHTEN

SMJER GLAVE ŠKARA

• Ponovno stegnite vijak glave škara pomoću ključa šesterokutnog 
ključa (2,5 N·m).

• Odvijte vijak s ruče pomoću šesterokutnog ključa 

• Usmjerite ručku prema potrebi.

Ne vucite ručku tijekom rotacije nego je držite pritisnutu 
uz cijev.

• Ponovno stegnite ručku pomoću šesterokutnog ključa (2,5 N·m).

SMJER RUČKE

INDSTILLING AF SKÆREHOVEDET

• Spænd skærehovedets skrue fast ved brug af sekskantnøglen (med 
et moment på 2,5 N·m)

• Løsn grebets skrue ved brug af sekskantnøglen.

• Juster grebet efter behov

Træk ikke på grebet under omdrejningen, men støt det 
mod røret.

• Spænd grebet fast ved brug af sekskantnøglen (med et moment på 
2,5 N·m).

JUSTERING AF GREBET

LEIKKAUSPÄÄN SUUNTAUS

• Ruuvaa kiinni leikkauspään ruuvi 6-sivuisella avaimella (2,5 N·m).

• Ruuvaa auki käsivipu 6-sivuisella avaimella.

• Suuntaa käsivipu sinulle sopivalla tavalla.

Älä vedä käsivivusta pyörinnän aikana, vaan tue se 
putkea vasten.

• Kiristä käsivipu uudelleen 6-sivuisella avaimella (2,5 N·m).

KÄSIVIVUN SUUNTAUS

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΚΟΠΗΣ

• Ξανασφίξετε τη βίδα της κεφαλής κοπής με το εξαγωνικό κλειδί 
(2,5 N·m).

• Ξεσφίξετε τη βίδα της λαβής με το εξαγωνικό κλειδί.

• Ρυθμίστε τη λαβή όπως εσείς θέλετε.

Μην τραβάτε την λαβή κατά την περιστροφή, αλλά 
κρατάτε την στηριγμένη πάνω στο σωλήνα.

• Ξανασφίξετε τη λαβή με το εξαγωνικό κλειδί (2,5 N·m).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΑΒΗΣ

A VÁGÓFEJ IRÁNYÁNAK BEÁLLÍTÁSA

• Szorítsa vissza a vágófej csavarját az imbuszkulcs segítségével 
(2,5 N·m).

• Lazítsa ki a fogantyú csavarját az imbuszkulcs segítségével.

• Állítsa be a fogantyú irányát igényeinek megfelelően.

Forgatás közben ne húzza a fogantyút, hanem támassza 
a csőnek.

• Szorítsa vissza a fogantyút az imbuszkulcs segítségével (2,5 N·m).

A FOGANTYÚ IRÁNYÁNAK BEÁLLÍTÁSA

SAGHODETS INNSTILLINGSRETNING

• Stram til skruen på saghodet med sekskantnøkkelen (2,5 N·m).

• Løsne skruen på håndtaket med sekskantnøkkelen.

• Still håndtaket i ønsket retning.

Ikke dra i håndtaket mens du dreier det, men hold det 
trykket ned mot røret.

• Stram til håndtaket med sekskantnøkkelen (2,5 N·m).

HÅNDTAKETS INNSTILLING

USTAWIENIE GŁOWICY TNĄCEJ

• Dokręć śrubę głowicy tnącej za pomocą klucza trzpieniowego 
(2,5 N·m).

• Odkręć śrubę uchwytu za pomocą klucza trzpieniowego.

• Ustaw uchwyt w dogodnej pozycji.

Nie ciągnij za uchwyt w czasie obracania, ale dociskaj 
do rurki.

• Dokręć uchwyt za pomocą klucza trzpieniowego (2,5 N·m).

USTAWIENIE UCHWYTU

ORIENTAREA CAPULUI DE TĂIERE

• Înşurubaţi şurubul capului de tăiere cu cheia inbus hexagonală 
(2,5 N·m).

• Deşurubaţi şurubul mânerului cu cheia inbus hexagonală.

• Orientaţi mânerul după preferinţă.

Nu trageţi de mâner în timpul rotaţiei,
menţineţi-l apăsat pe tub.

• Restrângeţi mânerul cu cheia inbus hexagonală (2,5 N·m).

ORIENTAREA MÂNERULUI

ORIENTÁCIA REZACEJ HLAVY

• Opäť utiahnite skrutku rezacej hlavy pomocou 6-hranného kľúča 
(2,5 N·m).

• Uvoľnite skrutku rukoväte pomocou 6-hranného kľúča.

• Nastavte orientáciu rukoväte ako vám vyhovuje.

Počas rotácie neťahajte za rukoväť, ale ju podoprite o 
trubicu.

• Opäť utiahnite rukoväť 6-hranným kľúčom (2,5 N·m).

ORIENTÁCIA RUKOVÄTE

USMERITEV REZALNE GLAVE

• Znova privijte vijak na rezalni glavi s šestrobim ključem (2,5 N·m)

• Odvijte vijak na ročaju s šestrobim ključem.

• Usmerite ročaj tako, kot vam ustreza.

Pri rotaciji ročaja ne vlecite, temveč ga pritiskajte k cevi.

• Znova privijte ročaj s šestrobim ključem (2,5 N·m)

USMERITEV ROČAJA

INSTÄLLNING AV SKÄRHUVUDET

• Dra åt skärhuvudets skruv med sexkantnyckeln (2,5 N·m).

• Lossa handtagets skruv med sexkantnyckeln

• Ställ in handtaget på önskat läge.

Dra inte i handtaget under rotationen utan håll det tryckt 
mot röret.

• Dra åt handtagets skruv med sexkantnyckeln (2,5 N·m).

INSTÄLLNING AV HANDTAGET

NASTAVENÍ SMĚRU ŘEZNÉ HLAVY

• Utáhněte šroub řezné hlavy pomocí šestihranného klíče (2,5 N. m.). 

• Povolte šroub rukojeti pomocí šestihranného klíče. 

• Nastavte směr držáku nástroje podle své potřeby. 

Během otáčení netahejte za rukojeť. 
Dbejte, aby vždy dosedala na trubku. 

• Utáhněte rukojeť pomocí šestihranného klíče (2,5 N·m). 

NASTAVENÍ SMĚRU RUKOJETI 

KESME KAFASININ YÖNÜNÜN AYARLANMASI

• 6 köşeli anahtarla kesme kafasının cıvatasını tekrar sıkın (2,5 N·m).

• 6 köşeli anahtarla sapın cıvatasını gevşetin

• Sapı kendinize uygun şekilde yönlendirin.

Dönerken sapı çekmeyin,
fakat boruya dayalı tutun.

• 6 köşeli anahtarla sapın cıvatasını tekrar sıkın (2,5 N·m).

SAPIN YÖNÜNÜN AYARLANMASI
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• Se reporter à la notice de la batterie utilisée pour le montage de la ceinture ou du gilet de portage.

VERSION TREELION D45 + CORDON + BATTERIE SÉCATEUR

VERSION TREELION D45 + BOITÎER D’ADAPTATION + BATTERIE MULTIFONCTION

RAPPEL
Vérifier que l’interrupteur de marche / arrêt (12) soit bien en position arrêt «0» (partie rouge 
non visible).

RESPECTER LE SENS DE MONTAGE !

• Le cordon peut être monté indifféremment dans les 2 sens.
• Insérer la fiche 01a du cordon dans la prise 15a du bloc «batterie». Visser la molette à la main.
• Insérer la fiche 03a du cordon à l'arrière du sécateur. Visser la molette à la main.

• Insérer la fiche 01b du cordon dans la prise 15b du bloc «batterie». Visser la molette à la main.
• Insérer la fiche 03b du cordon à l'arrière du sécateur. Visser la molette à la main.

• See the instruction manual of the battery to be used for information about the carrying strap or harness

VERSION TREELION D45 + CORD + SHEARS BATTERY

VERSION TREELION D45 + ADAPTOR UNIT + MULTIFUNCTION BATTERY

REMINDER
Make sure that the ON/OFF switch (12) is set to OFF position «0» (red section no longer 
visible).

BE SURE TO INSTALL IN THE RIGHT DIRECTION!

• The cord can be installed in both directions.
• Insert cord plug 01a in outlet 15a on battery pack Manually tighten locknut.
• Insert cord plug 03a on back of shears Manually tighten locknut.

• Insert cord plug 01b in outlet 15b on battery pack Manually tighten locknut.
• Insert cord plug 03b on back of shears Manually tighten locknut.

• Für die Montage des Gürtels oder der Tragweste Bezug nehmen auf die Betriebsanleitung der 
verwendeten Batterie.

VERSION TREELION D45 + KABEL + REBSCHERENBATTERIE

VERSION TREELION D45 + ADAPTERGERÄT + MULTIFUNKTIONSBATTERIE

WICHTIGER HINWEIS:
Prüfen Sie, ob der EIN/AUS-Schalter (12) auf „AUS“, d.h. auf „0“ steht (der rote Bereich ist 
nicht sichtbar).

MONTAGERICHTUNG BEACHTEN !

• Das Kabel kann in beiden Richtungen angeschlossen werden.
• Den Stecker 01a des Kabels in die Steckvorrichtung 15a am Batterieblock stecken. Die Rändelschraube 
von Hand anziehen.
• Den Stecker 03a des Kabels hinten in die Rebschere stecken. Die Rändelschraube von Hand anziehen.

• Den Stecker 01b des Kabels in die Steckvorrichtung 15b am Batterieblock stecken. Die Rändelschraube 
von Hand anziehen.
• Den Stecker 03b des Kabels hinten in die Rebschere stecken. Die Rändelschraube von Hand anziehen.

• Riportarsi al manuale della batteria utilizzata per il montaggio della cintura o del giubbotto porta-attrezzo.

VERSIONE TREELION D45 + CAVO + BATTERIA FORBICI

VERSIONE TREELION D45 + ADATTATORE + BATTERIA MULTIFUNZIONE

ATTENZIONE
Verificare che l’interruttore ON/OFF (12) sia in posizione «0» (parte rossa non visibile).

RISPETTARE IL SENSO DI MONTAGGIO!

• Il cavo può essere montato indifferentemente nei 2 sensi.
• Inserire la spina 01a del cavo nella presa 15a del blocco «batteria». Avvitare la rotella a mano.
• Inserire la spina 03a del cavo sul retro delle forbici. Avvitare la rotella a mano.

• Inserire la spina 01b del cavo nella presa 15b del blocco «batteria». Avvitare la rotella a mano.
• Inserire la spina 03b del cavo sul retro delle forbici. Avvitare la rotella a mano.

• Consultar el manual de la batería, utilizado para el montaje del cinturón o del chaleco de transporte.

VERSIÓN TREELION D45 + CORDÓN + BATERÍA PODADORA

VERSIÓN TREELION D45 + CAJA DE ADAPTACIÓN + BATERÍA MULTIFUNCIÓN

RECORDAR
Verificar que el interruptor (12) de marcha / parada está en posición parada “0” (parte roja 
no visible).

¡RESPETAR EL SENTIDO DE MONTAJE !

• El cordón se puede montar indistintamente en ambos sentidos.
• Introducir el enchufe 01a del cordón en la toma 15a del bloque «batería». Atornillar la moleta a la mano.
• Introducir el enchufe 03a del cordón en la parte trasera de la podadora. Atornillar la moleta a la mano.

• Introducir el enchufe 01b del cordón en la toma 15b del bloque «batería». Atornillar la moleta a la mano.
• Introducir el enchufe 03b del cordón en la parte trasera de la podadora. Atornillar la moleta a la mano.

• Consultar as instruções da bateria utilizada para a montagem da cintura ou do colete de utilização

VERSÃO TREELION D45 + CORDÃO + BATERIA TESOURA DE PODA

VERSÃO TREELION D45 + CAIXA DE ADAPTAÇÃO + BATERIA MULTIFUNÇÕES

LEMBRE-SE
Verifique que o interruptor on/off (12) esteja bem na posição off “0” (parte vermelha não 
visível).

RESPEITE O SENTIDO DA MONTAGEM!

• O cordão pode ser montado indiferentemente nos dois sentidos.
• Inserir a tomada 01b do cordão na tomada 15b do bloco “bateria”. Aparafusar o rolete à mão.
• Inserir a tomada 03b do cordão na parte traseira da tesoura de poda. Aparafusar o rolete à mão.

• Inserir a tomada 01b do cordão na tomada 15b do bloco “bateria”. Aparafusar o rolete à mão.
• Inserir a tomada 03b do cordão na parte traseira da tesoura de poda. Aparafusar o rolete à mão.

• Raadpleeg de handleiding van de door u gebruikte accu voor het monteren van de draagriem of het 
draagvest.

VERSIE TREELION D45 + KABEL + SNOEISCHAARACCU’S

VERSIE TREELION D45 + ADAPTER + MULTIFUNCTIONELE ACCU

LET OP
Controleer of de aan/uitschakelaar (12) op «0» staat (rode deel niet zichtbaar).

NEEM DE MONTAGEVOLGORDE IN ACHT!

• De kabel kan in beide richtingen worden vastgekoppeld.
• Stop steker 01a van de kabel van de snoeischaar in contactdoos 15a van de «accupack». Draai de 
draaiknop vast met de hand.
• Stop steker 03a van de kabel in de achterkant van de snoeischaar. Draai de draaiknop vast met de hand.

• Stop steker 01b van de kabel in contactdoos 15b van de «accupack». Draai de draaiknop vast met de 
hand.
• Stop steker 03b van de kabel in de achterkant van de snoeischaar. Draai de draaiknop vast met de hand.

• Za namještanje remena ili prsluka za nošenje pogledajte korisničke upute baterije koju koristite.

VERZIJA TREELION D45 + KABEL + BATERIJA ŠKARA

VERZIJA TREELION D45 + KABEL + MULTIFUNKCIONALNA BATERIJA

PODSJETNIK
Provjerite je li prekidač za uključivanje/isključivanje (12) u isključenom položaju „0“ (crveni 
dio nije vidljiv).

POŠTUJTE SMJER POSTAVLJANJA!

• Kabel je moguće postaviti jednako u oba smjera.
• Umetnite utičnicu 01a kabla u priključak 15a sklopa baterije. Ručicu zavijte rukom.
• Umetnite utičnicu 03a kabla u stražnji dio šišača. Ručicu zavijte rukom.

• Umetnite utičnicu 01b kabla u priključak 15b sklopa baterije. Ručicu zavijte rukom.
• Umetnite utičnicu 03b kabla u stražnji dio šišača. Ručicu zavijte rukom.

• Der henvises til brugervejledningen for batteriet i brug til montage af bæltet eller af vesten.

UDGAVE TREELION D45 + KABEL + BESKÆRESAKS BATTERI

UDGAVE TREELION D45 + ADAPTERHUS - + MULTIFUNKTIONSBATTERI

ADVARSEL
Kontrollér, at afbryderen til tænding/slukning (12) er i slukket position «0» (den røde del 
skal ikke ses)

OVERHOLD DEN KORREKTE MONTAGE RETNING!

• Det er muligt at montere kablet i begge retninger.
• Sæt kabelstikket 01a ind i 15a udtaget på batteri blokken. Spænd hjulet fast med håndkraft.
• Sæt kabelstikket 03a ind i beskæresaksens bageste del. Spænd hjulet fast med hånden.

• Sæt kabelstikket 01b ind i 15b udtaget på batteri blokken. Spænd hjulet fast med håndkraft.
• Sæt kabelstikket 03b ind i beskæresaksens bageste del. Spænd hjulet fast med hånden.

NOUDATA KOKOAMISSUUNTAA!

• Katso käytettävän akun ohjekirjasta vyön tai kantoliivin kokoamista varten.

MUISTUTUS
Tarkasta, että käynti- / pysäytyspainike (12) on pysäytysasennossa. «0» (punainen osa ei 
näkyvissä).

VERSIO TREELION D45 + JOHTO + LEIKKURIN AKKU

VERSIO TREELION D45 + SÄÄTÖKOTELO + MONITOIMIAKKU

• Johto voidaan koota yhtä hyvin 2 suuntaan.
• Aseta johdon pistoke 01a akkulohkon pistorasiaan 15a. Ruuvaa moletti käsin.
• Aseta johdon pistoke 03a leikkurin taakse. Ruuvaa moletti käsin.

• Aseta johdon pistoke 01b akkulohkon pistorasiaan 15b. Ruuvaa moletti käsin.
• Aseta johdon pistoke 03b leikkurin taakse. Ruuvaa moletti käsin.

• Ανατρέξατε στο φυλλάδιο οδηγιών της μπαταρίας που χρησιμοποιείτε για τη συναρμολόγηση της ζώνης 
μεταφοράς.

ΕΚΔΟΣΗ TREELION D45 + ΚΑΛΩΔΙΟ + ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΚΛΑΔΕΥΤΙΚΟΥ

ΕΚΔΟΣΗ TREELION D45 + ΚΟΥΤΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ + ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΧΡΗΣΕΩΝ

ΥΠΕΝΘΥΜΙΣΗ
Ελέγξτε ότι ο διακόπτης on/off (12) είναι όντως στη θέση στάσης λειτουργίας «0» (μη ορατό 
κόκινο μέρος)

ΣΕΒΑΣΤΕΙΤΕ ΤΗ ΦΟΡΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

• Το καλώδιο μπορεί να συνδεθεί από το ένα ή το άλλο άκρο.
• Εισάγετε το φις 01a του καλωδίου μέσα στην πρίζα 15a του μπλοκ «μπαταρίας». Βιδώστε το 
περιστροφικό κουμπί με το χέρι.
• Εισάγετε το φις 03a του καλωδίου στο πίσω μέρος του κλαδευτηριού. Βιδώστε το περιστροφικό κουμπί με 
το χέρι.

• Εισάγετε το φις 01b του καλωδίου μέσα στην πρίζα 15b του μπλοκ «μπαταρίας». Βιδώστε το 
περιστροφικό κουμπί με το χέρι.
• Εισάγετε το φις 03b του καλωδίου στο πίσω μέρος του κλαδευτηριού. Βιδώστε το περιστροφικό κουμπί 
με το χέρι.

• A hordozóöv vagy a hordozómellény felszereléséhez tájékozódjon a használt akkumulátor használati 
utasításából.

 TREELION D45 VERZIÓ + KÁBEL + METSZŐOLLÓ AKKUMULÁTOR

 TREELION D45 VERZIÓ + ILLESZTŐEGYSÉG + TÖBBFUNKCIÓS AKKUMULÁTOR

EMLÉKEZTETŐ
Ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló gomb (12) „0” pozícióban van (a piros rész nem látható).

h

• A kábel bármilyen irányban felszerelhető.
• Illessze a kábel 01a csatlakozóját az „akkumulátorblokk” 15a aljzatába. Kézzel csavarja be a tárcsát.
• Illessze a kábel 03a csatlakozóját a metszőolló hátsó részébe. Kézzel csavarja be a tárcsát.

• Illessze a kábel 01b csatlakozóját az „akkumulátorblokk” 15b aljzatába. Kézzel csavarja be a tárcsát.
• Illessze a kábel 03b csatlakozóját a metszőolló hátsó részébe. Kézzel csavarja be a tárcsát.

OVERHOLD MONTERINGSRETNINGEN!

• Se veiledningen for det batteriet som skal brukes for å få informasjon om bærerem eller sele.

VIKTIG
Sjekk at På/Av-bryteren (12) står i Av-posisjon «0» (rød del usynlig).

VERSJON TREELION D45 + LEDNING + GRENSAKSBATTERI

VERSJON TREELION D45 + ADAPTERBOKS + FLERFUNKSJONSBATTERI

• Ledningen kan installeres i begge retninger.
• Sett ledningsstøpselet 01a i kontakt 15a på batteriblokken. Skru til skruknappen for hånd.
• Sett ledningsstøpselet 03a inn bak på grensaksen. Skru til skruknappen for hånd.

• Sett ledningsstøpselet 01b i kontakten 15b på batteriblokken. Skru til skruknappen for hånd.
• Sett ledningsstøpselet 03b inn bak på grensaksen. Skru til skruknappen for hånd.

• Patrz instrukcja używanego akumulatora w celu zapoznania się z montażem pasa lub kamizelki.

WERSJA TREELION D45 + PRZEWÓD + AKUMULATOR SEKATORA

WERSJA TREELION D45 + PRZEJŚCIÓWKI + AKUMULATOR UNIWERSALNY

PRZYPOMNIENIE
Sprawdź, czy przełącznik włączania/wyłączania (12) znajduje się w pozycji wyłączenia „0” 
(część czerwona nie jest widoczna).

PRZESTRZEGAJ KIERUNKU MONTAŻU!

• Przewód można montować dowolnie w obydwu kierunkach.
• Włóż wtyczkę 01a przewodu w gniazdo 15a akumulatora. Dokręć pokrętło ręcznie.
• Włóż wtyczkę 03a przewodu z tyłu sekatora. Dokręć pokrętło ręcznie.

• Włóż wtyczkę 01b przewodu w gniazdo 15b akumulatora. Dokręć pokrętło ręcznie.
• Włóż wtyczkę 03b przewodu z tyłu sekatora. Dokręć pokrętło ręcznie.

• Consultaţi instrucţiunile bateriei utilizate pentru montarea centurii sau vestei de purtare.

VERSIUNEA TREELION D45 + CABLU + BATERIE FOARFECE

VERSIUNEA TREELION D45 + ADAPTOR DE ALIMENTARE + BATERIE MULTIFUNCŢIONALĂ

REŢINEŢI
Verificaţi dacă întrerupătorul pornit/oprit (12) este în poziţia oprit „0” (partea roşie nu este 
vizibilă).

RESPECTAŢI SENSUL DE MONTARE!

• Cablul poate fi montat în ambele sensuri.
• Introduceţi fişa 01a a cablului în priza 15a a blocului „baterie”. Înşurubaţi şurubul cu mâna.
• Introduceţi fişa 03a a cablului în partea din spate a foarfecelui. Înşurubaţi şurubul cu mâna.

• Introduceţi fişa 01b a cablului în priza 15b a blocului „baterie”. Înşurubaţi şurubul cu mâna.
• Introduceţi fişa 03b a cablului în partea din spate a foarfecelui. Înşurubaţi şurubul cu mâna.

• Pozrite si poznámku o batérii pre montáž nosného pásu alebo vesty.

VERZIA TREELION D45 + KÁBEL + BATÉRIA NOŽNÍC

VERZIA TREELION D45 + ADAPTÉR + MULTIFUNKČNÁ BATÉRIA

UPOZORNENIE
Skontrolujte, či je spínač zapnúť/vypnúť (12) v polohe vypnúť „0“ (červená časť
nie je viditeľná).

DODRŽIAVAJTE SMER MONTÁŽE!

• Kábel je možné namontovať v 2 ľubovoľných smeroch.
• Zasuňte zástrčku 01a kábla do zásuvky 15a batérie. Rukou zaskrutkujte ryhované koliesko.
• Zasuňte zástrčku 03a kábla do zadnej časti nožníc. Rukou zaskrutkujte ryhované koliesko.

• Zasuňte zástrčku 01b kábla do zásuvky 15b batérie. Rukou zaskrutkujte ryhované koliesko.
• Zasuňte zástrčku 03b kábla do zadnej časti nožníc. Rukou zaskrutkujte ryhované koliesko.

• Glej navodilo, priloženo k uporabljeni bateriji, za montažo pasu ali nosilnega telovnika.

VERZIJA TREELION D45 + KABEL + BATERIJA REZALNIH ŠKARIJ

VERZIJA TREELION D45 + OHIŠJE ZA PRILAGODITEV + MULTIFUNKCIJSKA BATERIJA

OPOZORILO
Preverite, če je stikalo za delovanje/stop (12) zares v položaju stop »0« (rdeči del ni viden).

UPOŠTEVAJTE SMER MONTAŽE !

• Kabel je mogoče montirati v obeh smereh.
• Vstavite vtikač 01a na kablu v vtičnico 15a na baterijskem bloku. Privijte kolesce z roko.
• Vstavite vtikač 03a na kablu v zadnji del vrtnarskih škarij. Privijte kolesce z roko.

• Vstavite vtikač 01b na kablu v vtičnico 15b na baterijskem bloku. Privijte kolesce z roko.
• Vstavite vtikač 03b na kablu v zadnji del vrtnarskih škarij. Privijte kolesce z roko.

• Se batteriets bruksanvisning för monteringen av bärbältet eller västen.

VERSION TREELION D45 + KABEL + BATTERI FÖR SEKATÖR

VERSION TREELION D45 + ADAPTERLÅDA + FLERFUNKTIONELLT BATTERI

KOM IHÅG
Kontrollera att brytaren för tändning/släckning (12) står på läget ”0” (röd del skall inte ses).

RESPEKTERA MONTERINGENS RIKTNING!

• Kabeln kan monteras oberoende i 2 riktningar.
• Sätt i kabelns kontakt 01a i uttaget 15a på batterienheten. Skruva åt inställningsskruven för hand.
• Sätt i kabelns kontakt 03a bak på sekatören. Skruva åt inställningsskruven för hand.

• Sätt i kabelns kontakt 01b i uttaget 15b på batterienheten. Skruva åt inställningsskruven för hand.
• Sätt i kabelns kontakt 03b bak på sekatören. Skruva åt inställningsskruven för hand.

• Pro montáž baterie na opasek nebo na vestu pro přenášení postupujte podle návodu k používané baterii. 

VERZE TREELION D45 + NAPÁJECÍ ŠŇŮRA + BATERIE ZAHRADNICKÝCH NŮŽEK 

VERZE TREELION D45 + JEDNOTKA ADAPTÉRU + MULTIFUNKČNÍ BATERIE 

PŘIPOMENUTÍ 
Zkontrolujte, zda je přepínač „Zapnuto/Vypnuto“ (12) nastavený v poloze „0“ (červená strana 
není vidět).

DODRŽUJTE SMĚR MONTÁŽE! 

• Napájecí šňůru je možno namontovat v obou směrech. 
• Zasuňte zástrčku 01a napájecí šňůry do zásuvky 15a jednotky „baterie“. Utáhněte ručně stavěcí kolečko. 
• Zasuňte zástrčku 03a napájecí šňůry do zadní části zahradnických nůžek. Utáhněte ručně stavěcí 
kolečko. 

• Zasuňte zástrčku 01b napájecí šňůry do zásuvky 15b jednotky „baterie“. Utáhněte ručně stavěcí kolečko. 
• Zasuňte zástrčku 03b napájecí šňůry do zadní části zahradnických nůžek. Utáhněte ručně stavěcí 
kolečko. 

• Taşıma kemerinin veya yeleğinin montajı için kullanılan akü kullanma kılavuzuna bakınız.

VERSİYON TREELION D45 + KABLO + BUDAMA MAKİNESİ AKÜSÜ

VERSİYON TREELION D45 + ADAPTASYON BUATI + ÇOK İŞLEVLİ AKÜ

HATIRLATMA
Çalıştırma/durdurma anahtarının (12) durma «0» (görünmeyen kırmızı bölüm) pozisyonunda 
olduğunu kontrol edin.

MONTAJ YÖNÜNE UYUNUZ !

• Kablo her iki yönde de fark etmeksizin takılabilir.
• Kablonun 01a fişini «akü» bloğunun 15a prizine takın. Dişli tekerleği elle sıkın.
• Kablonun 03a fişini budama makinesinin arkasına takın. Dişli tekerleği elle sıkın.

• Kablonun 01b fişini «akü» bloğunun 15b prizine takın. Dişli tekerleği elle sıkın.
• Kablonun 03b fişini budama makinesinin arkasına takın. Dişli tekerleği elle sıkın.
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Remarque : Ce mode permet d’arrêter le fonctionnement de l’outil lame fermée, sous tension, sans 
action sur l’interrupteur 12.
• Le mode sécuritaire s’active après 1 minute de non utilisation de l’outil de manière automatique.
• Possibilité d’actionner le mode sécuritaire en appuyant sur les 2 gâchettes 05 et 06 en même temps 
pendant 2 secondes.(après fermeture de la lame).
• Pour enlever le mode sécuritaire, appuyer sur la gâchette 05 et la relâcher.

LE MODE SÉCURITAIRE

UTILISATION

• Prenez le sécateur en main.
• Pour une utilisation en mode progressif appuyez sur la gâchette 05 avec l’index, et de l’autre main, 
basculez l’interrupteur 12 de la position «0» à la position «1» (la face rouge apparaît). Pour une utilisation 
en mode non progressif ne pas appuyer sur la gâchette et basculez l’interrupteur 12 de la position «0» à 
la position «1» (la face rouge apparaît).
• Attendre que la batterie génère 3 bips.
• Le sécateur est sous tension mais non fonctionnel.
• Appuyez sur la gâchette et relâchez la gâchette 05, le sécateur devient fonctionnel dans le mode choisi.
• Pour arrêter votre sécateur, refermez la lame 20 à l’aide de la gâchette 05, maintenez celle-ci appuyée, 
basculez l’interrupteur 12 en position arrêt «0» (la face rouge disparaît).
• En cas de coupe trop importante, le sécateur s’arrête à la fermeture. Seule l’ouverture est possible.

• Ce mode permet à la lame de suivre le mouvement du doigt de manière proportionnelle.
• Afin d’économiser l’énergie délivrée par la batterie et d’assurer ainsi un maximum d’autonomie au 
sécateur, nous vous conseillons de conserver les lames fermées et de ne les ouvrir qu’à la dimension du 
bois à couper.

LE MODE PROGRESSIF (PLEINE OUVERTURE)

• Ce mode permet à la lame de se fermer lorsque la gâchette est actionnée.
• Gâchette principale 05 actionnée = fermeture de la lame.
• Gâchette principale 05 relâchée = ouverture de la lame en semi-ouverture.
• Gâchette secondaire 06 appuyée = ouverture de la lame en pleine ouverture.

LE MODE SEMI OUVERTURE

Remark : In this mode, the tool is stopped with the blade closed, when switched on, and without 
operating switch 12.
• Safety mode is activated automatically, after the tool is not used for 1 minute.
• The safety mode can be activated by pressing both triggers 05 and 06 at the same time for 2 seconds.
• To deactivate the safety mode, press trigger 05 and release it.

SAFETY MODE

USE

• Hold the pruning shears.
• For use in progressive mode, press trigger 05 with your index finger, and with the other hand, move 
switch 12 from position «0» to position «1» (the red face appears). For use in non-progressive mode, do 
not press the trigger and move switch 12 from position «0» to position «1» (the red face appears).
• Wait until the battery beeps 3 times.
• The pruning shears are switched on but inoperative.
• Press and release trigger 05; the pruning shears become operative in the chosen mode.
• To stop the pruning shears, close blade 20 using trigger 05, keep the trigger pressed, move switch 12 to 
the off position «0» (the red face disappears).
• If the wood that is cut is too thick, the pruning shears stop during blade closing. The only possibility is to 
open the blade.

• In this mode, the blade follows the finger movement in a proportional manner.
• To save battery power and ensure maximum working capacity for the pruning shears, we advise you to 
keep the blades closed and to open them only to the size of the wood to be cut.

PROGRESSIVE MODE (FULL OPENING)

• In this mode, the blade closes when the trigger is pressed.
• When main trigger 05 is pressed, the blade closes.
• When main trigger 05 is released, blade opened in semi-open mode.
• When secondary trigger 06 is pressed, the blade opens fully.

SEMI-OPEN MODE

Anmerkung : Diese Betriebsart ermöglicht das Abstellen des unter Spannung stehenden Werkzeugs 
mit geschlossener Klinge, ohne den Schalter 12 zu betätigen.
• Der Sicherheitsmodus aktiviert sich automatisch nach einer Minute ohne Benutzung des Werkzeugs.
•  Es besteht die Möglichkeit, den Sicherheitsmodus durch einen gleichzeitigen Druck von zwei Sekunden 
auf die beiden Drücker 05 und 06 zu betätigen.
• Um den Sicherheitsmodus auszuschalten: auf den Drücker 05 drücken und ihn wieder loslassen.

DER SICHERHEITSMODUS

BENUTZUNG

• Die Rebschere in die Hand nehmen.
• Zur Verwendung in der progressiven Betriebsart mit dem Zeigefinger auf den Drücker 05 drücken 
und mit der anderen Hand den Schalter 12 von der Position „0“ in die Position „1“ kippen (die rote Seite 
erscheint). Zur Verwendung in der nicht progressiven Betriebsart nicht auf den Drücker drücken und 
den Schalter 12 von der Position „0“ in die Position „1“ kippen (die rote Seite erscheint).
• Warten, bis die Batterie 3 Töne erzeugt.
• Die Rebschere steht unter Spannung, ist aber nicht betriebsbereit.
• Auf den Drücker drücken und den Drücker 05 loslassen, die Rebschere ist im gewählten Modus 
betriebsbereit.
• Um die Rebschere abzustellen, die Klinge 20 mithilfe des Drückers 05 schließen, diesen gedrückt halten, 
den Schalter 12 in die Aus-Stellung „0“ kippen, (die rote Seite verschwindet).
• Bei zu starkem Schnitt stellt sich die Rebschere beim Schließen ab. Nur das Öffnen ist möglich.

• In dieser Betriebsart kann die Klinge im Verhältnis zur Bewegung des Fingers folgen.
• Um die von der Batterie gelieferte Energie zu sparen und somit der Rebscherer eine größtmögliche 
Autonomie zu verleihen, raten wir Ihnen, die Klingen geschlossen zu halten und sie nur nach der Stärke 
des zu schneidenden Holzes zu öffnen.

DER PROGRESSIVE MODUS (VOLLSTÄNDIGE ÖFFNUNG)

• In dieser Betriebsart kann sich die Klinge schließen, wenn der Drücker betätigt wird.
• Betätigung des Hauptdrückers 05 = Schließen der Klinge.
• Gelöster Hauptdrücker 05 = Öffnen der Klinge in Halböffnung.
• Nebendrücker 06 gedrückt = vollständiges Öffnen der Klinge.

DER MODUS HALBE ÖFFNUNG

Nota Bene : Questa modalità permette di interrompere il funzionamento dell’attrezzo con la lama 
chiusa, sotto tensione, senza premere l’interruttore 12.
• La modalità di sicurezza si attiva in modo automatico dopo 1 minuto di mancato utilizzo dell’attrezzo.
• Esiste la possibilità di azionare la modalità di sicurezza premendo contemporaneamente i due grilletti 05 
e 06 per 2 secondi.
• Per disattivare questa modalità, premere il grilletto 05 e rilasciarlo.

LA MODALITÀ DI SICUREZZA

UTILIZZO

• Afferrare le forbici.
• Per un utilizzo in modalità progressiva premere il grilletto 05 con l’indice e con l’altra mano portare 
l’interruttore 12 dalla posizione «0» alla posizione «1» (appare la faccia rossa). Per un utilizzo in modalità 
non progressiva non premere il grilletto e portare l’interruttore 12 dalla posizione «0» alla posizione «1» 
(appare la faccia rossa).
• Attendere che la batteria emetta 3 bip.
• Le forbici sono alimentate ma non sono ancora operative.
• Premere il grilletto 05 e rilasciarlo immediatamente; le forbici sono operative nella modalità scelta.
• Per spegnere le forbici, chiudere la lama 20 con il grilletto 05, mantenendolo premuto, portare 
l’interruttore 12 sulla posizione OFF «0» (la faccia rossa scompare).
• In caso di taglio troppo importante, le forbici si spengono alla chiusura. È possibile procedere solo 
all’apertura.

• Questa modalità permette alla lama di seguire il movimento del dito in modo proporzionale.
• Per risparmiare l’energia erogata dalla batteria e garantire quindi la massima autonomia delle forbici, si 
consiglia di conservare le lame chiuse e di aprirle solo alla dimensione del legno da tagliare.

LA MODALITÀ PROGRESSIVA (APERTURA TOTALE)

• Questa modalità permette alla lama di chiudersi quando viene azionato il grilletto.
• Grilletto principale 05 azionato = chiusura della lama.
• Grilletto principale 05 non azionato = apertura della lama in apertura parziale.
• Grilletto secondario 06 premuto = apertura totale della lama.

LA MODALITÀ APERTURA PARZIALE

Observación : Este modo permite parar el funcionamiento de la herramienta con la cuchilla cerrada, 
bajo tensión, sin accionar el interruptor 12.
• El modo de seguridad se activa luego de 1 minuto de no utilizar la herramienta de manera automática.
• Posibilidad de accionar el modo de seguridad pulsando los 2 gatillos 05 y 06 al mismo tiempo durante 2 
segundos.
• Para quitar el modo de seguridad, pulsar el gatillo 05 y soltarlo.

EL MODO DE SEGURIDAD

UTILIZACIÓN

• Coger la podadora.
• Para una utilización en modo progresivo, pulsar el gatillo 05 con el índice, y con la otra mano, hacer 
bascular el interruptor 12 de la posición «0» a la posición «1» (la cara roja aparece). Para una utilización 
en modo no progresivo no pulsar el gatillo hacer bascular el interruptor 12 de la posición «0» a la posición 
«1» (la cara roja aparece).
• Esperar que la batería emita 3 señales sonoras (bips).
• La podadora está bajo tensión pero no funcional.
• Pulsar el y soltar el gatillo 05, la podadora se vuelve funcional en el modo elegido.
• Para detener la podadora, cerrar la cuchilla 20 mediante el gatillo 05, mantenerlo pulsado, bascular el 
interruptor 12 en posición parada “0” (la cara roja desaparece).
• En caso de poda demasiado importante, la podadora se detiene al cierre. Sólo la abertura es posible.

• Este modo permite que la cuchilla siga el movimiento del dedo de manera proporcional.
• A fin de economizar la energía entregada por la batería y de esta manera garantizar la máxima 
autonomía a la podadora, le aconsejamos conservar las cuchillas cerradas y abrirlas sólo a la dimensión 
de la madera que se debe cortar

EL MODO PROGRESIVO (ABERTURA TOTAL)

• Este modo permite que la cuchilla se cierre cuando el gatillo está accionado.
• Gatillo principal 05 accionado = cierre de la cuchilla.
• Gatillo principal 05 soltado = abertura de la cuchilla en posición abierta a medias.
• Gatillo secundario 06 soltado = abertura de la cuchilla en posición completamente abierta.

EL MODO ABERTURA A MEDIAS

Observações : Este modo permite parar o funcionamento com a lâmina fechada, sob tensão, sem 
nenhuma acção sobre o interruptor 12.
• O modo de segurança é activado depois de 1 minuto de não utilização da ferramenta de maneira 
automática.
• Possibilidade de accionar o modo de segurança carregando nos 2 gatilhos 05 e 06 ao mesmo tempo 
durante 2 segundos.
• Para retirar o modo de segurança, carregar no gatilho 05 e libertá-lo em seguida.

MODO DE SEGURANÇA

UTILIZAÇÃO

• Agarre na tesoura de podar.
• Para uma utilização em modo progressivo carregue no gatilho 05 com o índice com a outra mão passe o 
interruptor 12 da posição «0» para a posição «1» (o lado vermelho é visualizado). Para uma utilização em 
modo não progressivo não carregue no gatilho e passe o interruptor 12 da posição «0» para a posição «1» 
(o lado vermelho é visualizado).
• Aguarde que a bateria faça 3 bips.
• A tesoura de podar encontra-se sob tensão mas não funciona.
• Carregue no gatilho e liberte o gatilho 05, a tesoura de podar torna-se funcional no modo seleccionado.
• Para parar a sua tesoura de podar, feche a lâmina 20 com a ajuda do gatilho 05, mantenha este 
carregado, passe o interruptor 12 para a posição paragem «0» (o lado vermelho desaparece).
• No caso de corte demasiado importante, a tesoura de podar pára quando do fecho. Apenas é possível a 
abertura.

• Este modo permite que a lâmina acompanhe o movimento do dedo de uma maneira proporcional.
• Para economizar a energia fornecida pela bateria e desta maneira garantir um máximo de autonomia à 
tesoura de podar, aconselhamos que conserve as lâminas fechadas e que as abra apenas à dimensão do 
ramo a cortar.

O MODO PROGRESSIVO (ABERTURA AMPLA)

• Este modo permite que a lâmina se feche quando o gatilho é accionado.
• Gatilho principal 05 accionado = fecho da lâmina.
• Gatilho principal 05 livre = abertura da lâmina em semi-abertura.
• Gatilho secundário 06 carregado = abertura da lâmina em abertura completa.

O MODO SEMI-ABERTURA

Opmerking : Met deze functie schakelt u de werking uit van het gereedschap met gesloten snoeiblad, 
zonder voeding, en zonder schakelaar 12 te activeren.
• De veiligheidsfunctie wordt pas automatisch geactiveerd als het gereedschap 1 minuut lang niet wordt 
gebruikt.
• U kunt de veiligheidsfunctie activeren door de 2 trekkers 05 en 06 2 seconden lang tegelijk in te drukken.
• Als u de veiligheidsfunctie wilt uitschakelen, drukt u trekker 05 in en laat u deze weer los.

VEILIGHEIDSFUNCTIE

GEBRUIK

• Pak de snoeischaar vast.
• Voor gebruik van de geleidelijke werkwijze drukt u trekker 05 in met de wijsvinger en met de andere 
hand schakelt u de schakelaar 12 om van de stand «0» naar de stand «1» (de rode kant verschijnt). Voor 
gebruik zonder geleidelijke werkwijze drukt u de trekker niet in en schakelt u schakelaar 12 om van de 
stand «0» naar de stand «1» (de rode kant verschijnt).
• Wacht totdat de accu 3 piepgeluiden produceert.
• De snoeischaar wordt gevoed, maar is nog niet operationeel.
• Druk trekker 05 in en laat hem los, de snoeischaar is nu operationeel voor de gekozen functie.
• Om uw snoeischaar uit te schakelen, sluit u snoeiblad 20 met trekker 05 en houdt u deze ingedrukt. Zet 
schakelaar 12 uit in de stand «0» (de rode helft verdwijnt).
• Als de snoeischaar te veel energie moet leveren, wordt hij uitgeschakeld in gesloten positie. Hij kan dan 
nog alleen maar worden geopend.

• Met deze werkwijze volgt het snoeiblad de beweging van de vinger met proportionele energie.
• Om zuinig om te gaan met de energie van de accu en voor een optimale autonomie van de snoeischaar, 
raden wij u aan om de snoeibladen gesloten te houden en ze slechts te openen afhankelijk van de 
afmetingen van het te zagen hout.

DE PROGRESSIEVE MODUS (VOLLEDIG OPEN)

• Met deze werkwijze kan het snoeiblad worden gesloten wanneer de trekker wordt ingedrukt.
• Hoofdtrekker 05 ingedrukt = snoeiblad wordt gesloten.
• Hoofdtrekker 05 losgelaten = opening van het mes in de modus halfopen.
• Tweede trekker 06 ingedrukt = het snoeiblad wordt volledig geopend.

DE MODUS HALFOPEN

Napomena : Ovaj način omogućuje prekid rada alata kada je oštrica zatvorena, alat pod naponom, a 
nema pritiska na prekidač 12.
• Sigurnosni način aktivira se automatski nakon 1 minute neupotrebe alata.
• Sigurnosni način rada moguće je uključiti istovremenim pritiskom na 2 otponca 05 i 06 tijekom 2 sekunde.
•  Da biste isključili sigurnosni način rada, pritisnite na otponac 05 i otpustite ga.

SIGURNOSNI NAČIN

UPORABA

• Primite škare u ruku.
• Za upotrebu u progresivnom načinu pritisnite otponac 05 kažiprstom, a s drugom rukom prebacite 
prekidač 12 iz položaja «0» u položaj «1» (pali se crvena lampica). Za upotrebu u neprogresivnom 
načinu nemojte pritiskati otponac i prebacite prekidač 12 iz položaja «0» u položaj «1» (pali se crvena 
lampica).
• Pričekajte da baterija oglasi zvučnim signalom 3 puta.
• Škare su pod naponom, ali nisu funkcionalne.
• Pritisnite otponac i otpustite otponac 05, škare će postati funkcionalne u odabranom načinu rada.
• Da biste zaustavili škare, zatvorite oštricu 20 pomoću otponca 05, ostavite je u zatvorenom položaju, 
prebacite prekidač 12 u položaj mirovanja «0» (crvena lampica se gasi).
• U slučaju prevelikog reza, škare se zaustavljaju u zatvorenom položaju. Moguće ih je samo otvoriti.

• Ovaj način omogućuje oštrici da proporcionalno prati pokret palca.
• Kako biste uštedjeli energiju baterije i osigurali maksimalnu autonomiju rada alata, savjetujemo da oštrice 
držite zatvorene i da ih otvarate samo onoliko koliko je potrebno da biste presjekli drvo.

PROGRESIVNI NAČIN (POTPUNA OTVORENOST)

• Ovaj način omogućuje zatvaranje škara pritiskom na otponac.
• Glavni otponac 05 je pritisnut = zatvaranje oštrice.
• Glavni otponac 05 je otpušten = škare otvorene do pola.
• Sekundarni otponac 06 je pritisnut = oštrica je širom rastvorena.

POLUOTVORENI NAČIN

Remarque : Denne funktion giver mulighed for at afbryde redskabets funktion med lukket blad, under 
spænding, uden at aktivere afbryderen 12.
• Den sikre funktion aktiveres automatisk når der er gået et minut uden at apparatet er blevet brugt.
• Mulighed for at aktivere den sikre funktion ved at trykke på de 2 aftrækkere 05 og 06 samtidig i 2 
sekunder.
•  For at afbryde den sikre funktion, tryk på aftrækkeren 05 og slip den derefter.

SIKKER FUNKTION

BRUG

• Tag fat på skæresaksen.
• Trinvis funktion: tryk på aftrækkeren 05 med pegefingeren, og med den anden hånd vip afbryderen 
12 fra position «0» til position «1» (den røde flade er synlig). Ikke trinvis funktion: du skal ikke trykke på 
aftrækkeren, men vip afbryderen 12 fra position «0» til position «1» (den røde flade er synlig).
• Vent, at batteriet udsender 3 bip-lyde.
• Beskæresaksen er under spænding, men den er ikke driftsklar endnu.
• Tryk på aftrækkeren og slip afbryderen 05, beskæresaksen er nu parat til drift i henhold til den valgte 
funktion.
• For at standse beskæresaksen, luk bladet 20 ved hjælp af aftrækkeren 05, hold den nedtrykket, vip 
afbryderen 12 i stop position «0» (den røde flade forsvinder).
• Hvis snittet er alt for svært, standser beskæresaksen i lukket position. Udelukkende åbningen er mulig.

• Denne funktion giver mulighed for at følge fingerens bevægelse på proportionel vis.
• For at spare på batterikraften, og for at sikre beskæresaksen en optimal driftstid, tilrådes det at holde 
bladene nedlukket og kun at åbne dem i henhold til målene af træet, der skal skæres.

PROGRESSIV FUNKTION (FULD ÅBNING)

• Denne funktion giver mulighed for at lukke bladet når aftrækkeren er aktiveret.
• Hovedaftrækker 05 aktiveret = bladet lukkes.
• Hovedaftrækker 05 frigivet = halvvejs åbning af klingen.
• Sekundær aftrækker 06 nedtrykket = halvvejs åbning af klingen.

FUNKTION MED HALV ÅBNING

Huomaa : Tällä tavalla työkalun toiminta voidaan pysäyttää terä suljettuna, jännitteisenä, koskematta 
katkaisimeen 12.
• Suojatapa käynnistyy automaattisesti 1 minuutti työkalun käyttämättömyyden jälkeen.
• On mahdollista käynnistää suojatapa painamalla 2 painiketta 05 ja 06 samanaikaisesti 2 sekunnin ajan. 
(terän sulkeutumisen jälkeen).
• Suojatavan poistamiseksi paina painiketta 05 ja löysää se.

SUOJATAPA

KÄYTTÖ

• Ota leikkuri käteen.
• Progressiivista käyttöä varten paina painiketta 05 etusormella ja käännä toisella kädellä katkaisin 12 
asennosta «0» asentoon «1» (punainen puoli näkyy). Muuta kuin progressiivista tapaa varten älä paina 
painiketta ja käännä 12 asennosta «0» asentoon. «1» (punainen puoli näkyy).
• Odota, että akusta kuuluu 3 piippausta.
• Leikkurissa on jännite, mutta se ei ole toiminnallinen.
• Paina painiketta 05 ja löysää se, leikkuri on toiminnallinen halutussa tavassa.
• Leikkurin pysäyttämiseksi sulje terä 20 painikkeella 05, pidä se painettuna ja käännä katkaisin 12 
pysäytysasentoon. «0» (punainen puoli katoaa).
• Jos leikkaus on liian suuri, leikkuri pysähtyy sulkuasentoon. Vain avaus on mahdollinen.

• Tällä tavalla terä voi seurata sormen liikettä suhteellisesti.
• Akun tuottaman energian säästämiseksi ja leikkurin maksimaalisen käytön keston varmistamiseksi 
suosittelemme, että säilytät terät suljettuina etkä avaa niitä kuin leikattavan puun halkaisijan verran. 

PROGRESSIIVINEN TAPA (TÄYSI AVAUS)

• Tällä tavalla terä voi sulkeutua käytettäessä painiketta.
• Pääpainikkeen 05 käyttö = terän sulku.
• Pääpainikkeen 05 löysäys = terän avaus puoliavoimessa asennossa.
• Toissijaisen painikkeen 06 painallus = terän avaus kokonaan.

PUOLIAVOIN TOIMINTATAPA 

Παρατήρηση : Με αυτό τον τρόπο λειτουργίας καθίσταται δυνατή η διακοπή λειτουργίας του εργαλείου με 
τη λεπίδα κλειστή, υπό τάση, χωρίς τη χρήση του διακόπτη 12.
• Η ασφαλής λειτουργία ενεργοποιείται μετά από 1 λεπτό μη χρήσης του εργαλείου, με αυτόματο τρόπο.
• Υπάρχει η δυνατότητα ενεργοποίησης της ασφαλούς λειτουργίας πατώντας ταυτόχρονα τις 2 σκανδάλες 
05 και 06 για 2 δευτερόλεπτα.
• Για να απενεργοποιήσετε την ασφαλή λειτουργία, πατήστε τη σκανδάλη 05 και αφήστε την ελεύθερη.

ΑΣΦΑΛΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΧΡΗΣΗ

• Πάρτε το κλαδευτήρι στο χέρι.
• Για χρησιμοποίηση με προοδευτική λειτουργία πατήστε τη σκανδάλη 05 με το δείκτη, και με το 
άλλο χέρι, μετακινήστε το διακόπτη 12 από τη θέση «0» στη θέση «1» (εμφανίζεται η κόκκινη πλευρά).Για 
χρησιμοποίηση με μη προοδευτική λειτουργία μην πατήσετε τη σκανδάλη 05 και μετακινήστε το διακόπτη 
12 από τη θέση «0» στη θέση «1» (εμφανίζεται η κόκκινη πλευρά).
• Περιμένετε μέχρι η μπαταρία να παράγει τρία 3 μπιπ.
• Το κλαδευτήρι είναι υπό τάση αλλά όχι σε κατάσταση λειτουργίας.
• Πατήστε τη σκανδάλη και αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη 05, το κλαδευτήρι είναι έτοιμο για λειτουργία με 
τον επιλεγμένο τρόπο.
• Για να σταματήσετε το κλαδευτήρι, κλείστε τη λεπίδα 20 με τη σκανδάλη 05, και κρατώντας τη σκανδάλη 
πατημένη, βάλτε το διακόπτη 12 στη θέση στάσης «0» (η κόκκινη πλευρά εξαφανίζεται).
• Σε περίπτωση υπερβολικά μεγάλης κοπής, το κλαδευτήρι σταματάει στο κλείσιμο. Υπάρχει μόνο η 
δυνατότητα ανοίγματος.

• Με αυτόν τον τρόπο λειτουργίας η λεπίδα μπορεί να ακολουθεί την κίνηση του δακτύλου κατά αναλογικό 
τρόπο.
• Για την εξοικονόμηση της ενέργειας που παράγεται από την μπαταρία και τη διασφάλιση έτσι της μέγιστης 
αυτονομίας του κλαδευτηριού, σας συνιστούμε να κρατάτε τις λεπίδες κλειστές και να τις ανοίγετε αναλογικά 
προς το μέγεθος του ξύλου που θα κόψετε.

Ο ΣΤΑΔΙΑΚΟΣ ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (ΠΛΗΡΕΣ ΑΝΟΙΓΜΑ)

• Με αυτό τον τρόπο λειτουργίας η λεπίδα κλείνει όταν πατιέται η σκανδάλη.
• Πάτημα της κύριας σκανδάλης 05 = κλείσιμο της λεπίδας.
• Απελευθέρωση της κύριας σκανδάλης 05 = άνοιγμα της λεπίδας με ημιάνοιγμα.
• Πάτημα δευτερεύουσας σκανδάλης 06 = πλήρες άνοιγμα της λεπίδας.

Ο ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΗΜΙΑΝΟΙΓΜΑ 

Megjegyzés : Ez a mód lehetővé teszi a feszültség alatt lévő, összezárt pengéjű szerszám 
működésének leállítását, a 12-es kapcsoló használata nélkül.
• A biztonsági mód automatikusan aktiválódik, ha 1 percig nem használja a szerszámot.
• A biztonsági mód a két, 05-ös és 06-os ravasz egyidejű, két percig tartó meghúzásával is aktiválható.
• A biztonsági mód deaktiválásához nyomja meg, majd eressze el az 05-ös ravaszt.

BIZTONSÁGI MÓD

HASZNÁLAT

• Vegye kézbe a metszőollót.
• Fokozatos üzemmódban való használathoz mutatóujjával húzza meg a 05-ös ravaszt, másik kezével 
pedig billentse a 12-es kapcsolót „0” pozícióról „1”-es pozícióba (megjelenik a piros felület). Nem 
fokozatos üzemmódban való használathoz ne húzza meg a ravaszt, és billentse a 12-es kapcsolót „0” 
pozícióról „1”-es pozícióba (megjelenik a piros felület).
• Várja meg, amíg az akkumulátor 3 hangjelzést nem ad.
• A metszőolló feszültség alatt van, de nem működik.
• Húzza meg, majd eressze el az 05-ös ravaszt. A metszőolló a választott módban használható.
• A metszőolló leállításához zárja be a 20-as pengét az 05-ös ravasz segítségével. Tartsa meghúzva a 
ravaszt, és billentse a 12-es kapcsolót „0” leállítási pozícióba (a piros felület eltűnik).
• Túl vastag ág vágása esetén a metszőolló összezáráskor leáll. Csak a szétnyitás lehetséges.

• Ez a mód lehetővé teszi, hogy a penge arányosan kövesse az ujj mozgását.
• Az akkumulátor által biztosított energiával való takarékoskodás, és a metszőolló maximális 
autonómiájának biztosítása érdekében azt javasoljuk, hogy a pengéket tartsa összezárva, és csak az 
elmetszeni kívánt fa vastagságára nyissa szét.

PROGRESSZÍV MÓD ( TELJES NYITÁS)

• Ebben a módban a penge összezárul a ravasz meghúzásakor.
• 05-ös főravasz meghúzása = a penge összezárul.
• 05-ös főravasz eleresztése = a vágóél félig nyitott állapotra nyílik.
• 06-os mellékravasz meghúzása = a penge teljes szétnyílása.

A FÉLIG NYITOTT MÓD

Bemerkning : I denne modusen stanses verktøyet med lukket blad når det er påslått og uten bruk av 
bryteren. 12.
• Sikkerhetsmodusen aktiveres automatisk etter 1 minutts stillstand av verktøyet.
• Sikkerhetsmodus kan aktiveres ved å trykke ned utløserne 05 og 06 samtidig i 2 sekunder (etter å ha 
lukket bladet).
• For å deaktivere sikkerhetsmodus trykker du på utløseren 05 og slipper den igjen.

SIKKERHETSMODUS

BRUK

• Hold grensaksen.
• For bruk i progressiv modus, trykk på utløseren 05 med pekefingeren, og med den andre hånden 
setter du bryteren 12 over fra posisjon «0» til posisjon «1» (den røde siden vises). For bruk i ikke-
progressiv modus, trykker du ikke inn utløseren og setter bryteren 12 over fra posisjonen «0» til 
posisjonen «1» (den røde siden vises).
• Vent til batteriet gir fra seg 3 pipelyder.
• Grensaksen er slått på men ute av funksjon.
• Trykk på utløseren og slipp den igjen 05, nå fungerer grensaksen i valgt modus.
• For å stanse grensaksen lukker du bladet 20 ved hjelp av utløser 05, hold utløseren inne, og sett bryteren 
12 i Av-stilling «0» (den røde siden forsvinner).
• Hvis det treet som skal kuttes er for tykt, stanser grensaksen i løpet av bladlukkingen. Den eneste 
muligheten er å åpne bladet.

• I denne modusen følger bladet fingerbevegelsen proporsjonalt.
• For å spare batterienergi og sørge for at grensaksen har maksimal arbeidskapasitet råder vi deg til å 
holde bladene lukket og å kun åpne dem i den trestørrelsen som skal kuttes.

PROGRESSIV MODUS (HEL ÅPNING)

• I denne modusen lukkes bladet når utløseren trykkes inn.
• Når hovedutløseren 05 trykkes inn, lukkes bladet.
• Når hovedutløseren 05 slippes, åpnes bladet i halvåpningsmodus.
• Når sekundærutløseren 06 trykkes inn, åpnes bladet fullstendig.

HALVÅPNINGSMODUS

Informacja : Ten tryb umożliwia wyłączenie narzędzia z zamkniętym nożem, przy włączonym zasilaniu, 
bez naciskania na wyłącznik 12.
• Tryb bezpieczny aktywuje się po 1 minucie przerwy w użytkowaniu narzędzia w sposób automatyczny.
• Istnieje możliwość włączenia trybu bezpiecznego przez naciśnięcie 2 spustów 05 i 06 w tym samym 
czasie, przez 2 sekundy.
• Aby wyłączyć tryb bezpieczny, naciśnij spust 05 i zwolnij go.

TRYB BEZPIECZNY

UŻYTKOWANIE

• Weź sekator do ręki.
• W przypadku użytkowania w trybie progresywnym naciśnij na spust 05 palcem wskazującym, a 
drugą ręką przełącz wyłącznik 12 z pozycji «0» w pozycję «1» (czerwone oznaczenie jest widoczne). W 
przypadku użytkowania w trybie nieprogresywnym nie naciskaj na spust i przełącz wyłącznik 12 z 
pozycji «0» w pozycję «1» (czerwone oznaczenie jest widoczne).
• Zaczekaj, aż akumulator wyemituje 3 sygnały.
• Sekator jest zasilany, ale nie działa.
• Naciśnij na spust i zwolnij spust 05, sekator działa w wybranym trybie.
• Aby wyłączyć sekator, zamknij nóż 20 za pomocą spustu 05, przytrzymaj go w tej pozycji i przełącz 
wyłącznik 12 w pozycję stop «0» (czerwone oznaczenie znika).
• W przypadku cięcia o za dużej średnicy, sekator zatrzymuje się przy zamykaniu. Tylko otwarcie jest 
możliwe.

• Ten tryb umożliwia nożowi śledzenie ruchu palca w sposób proporcjonalny.
• Aby oszczędzić energię dostarczaną przez akumulator i zapewnić maksymalną długość pracy sekatora, 
zalecamy utrzymywanie zamkniętego noża i otwieranie go tylko do średnicy ciętego drewna.

TRYB PROGRESYWNY (CAŁKOWITE OTWARCIE)

• Ten tryb umożliwia zamykanie noża po naciśnięciu spustu.
• Spust główny 05 naciśnięty = zamknięcie noża.
• Spust główny 05 zwolniony = otwarcie ostrza i półotwarcie.
• Spust dodatkowy 06 naciśnięty = pełne otwarcie noża.

TRYB PÓŁOTWARTY

Observaţie : Acest mod permite oprirea funcţionării uneltei cu lama închisă, sub tensiune, fără 
acţionarea întrerupătorului 12.
• Modul securizat se activează după 1 minut de neutilizare a uneltei în mod automat.
• Posibilitate de acţionare a modului securizat prin apăsarea celor 2 trăgace 05 şi 06 simultan timp de 2 
secunde.
• Pentru a opri modul securizat, apăsaţi pe trăgaciul 05 şi eliberaţi-l.

MODUL SECURIZAT

UTILIZAREA

• Luaţi foarfecele în mână.
• Pentru o utilizare în modul progresiv, apăsaţi pe trăgaci 05 cu degetul arătător şi cu cealaltă mână 
basculaţi întrerupătorul 12 din poziţia „0” în poziţia „1” (faţa roşie este vizibilă). Pentru o utilizare în 
modul neprogresiv nu apăsaţi pe trăgaci şi basculaţi întrerupătorul 12 din poziţia „0” în poziţia „1” (faţa 
roşie este vizibilă).
• Aşteptaţi ca bateria să emită 3 bipuri.
• Foarfecele este sub tensiune dar nu este funcţional.
• Apăsaţi pe trăgaci şi eliberaţi trăgaciul 05, foarfecele devine funcţional în modul ales.
• Pentru a opri foarfecele, închideţi lama 20 cu ajutorul trăgaciului 05, menţineţi-o închisă, basculaţi 
întrerupătorul 12 în poziţia oprit „0” (faţa roşie dispare).
• În caz de tăiere prea mare, foarfecele se opreşte la închidere. Numai deschiderea este posibilă.

• Acest mod îi permite lamei să urmeze mişcarea degetului în mod proporţional.
• Pentru a economisi energia bateriei şi a asigura astfel o autonomie maximă a foarfecelui, vă 
recomandăm să păstraţi lamele închise şi să nu le deschideţi decât până la dimensiunea lemnului de tăiat.

MODUL PROGRESIV

• Acest mod îi permite lamei să se închidă atunci când este acţionat trăgaciul.
• Trăgaciul principal 05 acţionat = închiderea lamei.
• Trăgaciul principal 05 eliberat = deschiderea lamei la semi-deschidere.
• Trăgaciul secundar 06 apăsat = deschiderea completă a lamei.

MODUL NEPROGRESIV

Poznámka : Tento režim slúži na zastavenie prevádzky nástroj so zatvorenou čepeľou, pod napätím 
a bez toho, aby sa stláčal vypínač 12.
• Bezpečnostný režim sa automaticky aktivuje 1 minútu po tom, čo sa nástroj nepoužíva.
• Bezpečnostný režim je možné zapnúť súčasným stlačením spúšte 05 a 06 po dobu 2 sekúnd.
• Ak chcete bezpečnostný režim vypnúť, stlačte spúšť 05 a potom ju pustite.

BEZPEČNOSTNÝ REŽIM

POUŽITIE

• Záhradnícke nožnice chyťte do ruky.
• Pri používaní v progresívnom režime ukazovákom stlačte spúšť 05 a druhou rukou prepnite vypínač 
12 z polohy „0“ do polohy „1“. Pri používaní v neprogresívnom režime spúšť nestláčajte, ale iba prepnite 
vypínač 12 z polohy „0“ do polohy „1“ (objaví sa červená strana).
• Počkajte, kým batéria vydá 3 zvukové znamenia.
• Záhradnícke nožnice sú pod napätím, ale nie sú funkčné.
• Stlačte a uvoľnite spúšť 05 a záhradnícke nožnice sa spustia v nastavenom režime.
• Ak chcete záhradnícke nožnice vypnúť, čepeľ 20 zatvorte pomocou spúšte 05. Spúšť držte stlačenú 
a vypínač 12 prepnite do polohy vypnutia „0“ (červená strana zmizne).
• Pri veľmi silnom reze sa záhradnícke nožnice zastavia pri zatvorení. Je možné ich iba otvoriť.

• V tomto režime môže čepeľ proporcionálnym spôsobom odpovedať na pohyby prsta.
• Odporúča sa, aby ste čepele uchovávali zatvorené a aby ste ich otvárali iba na hrúbku dreva, ktoré 
chcete odrezať, aby ste ušetrili energiu poskytovanú batériou a zaručili tak maximálnu autonómiu 
záhradníckych nožníc.

PROGRESÍVNY REŽIM (ÚPLNE OTVORENÉ)

• Tento režim umožňuje, aby sa čepeľ zatvorila, keď sa spúšť stlačí.
• Stlačenie hlavnej spúšte 05 = zatvorenie čepele.
• Uvoľnenie hlavnej spúšte 05 = otvorenie čepele na polovicu.
• Stlačenie sekundárnej spúšte 06 = otvorenie čepele naplno.

REŽIM OTVORENÉ NA POLOVICU

Opomba : Ta način omogoča delovanje orodja z zaprtim rezilom, pod napetostjo, brez premikanja stikala 
12.
• Varnostni način se samodejno aktivira po 1 minuti neuporabe orodja.
• Varnostni način lahko vključimo tako, da 2 sekundi istočasno pritiskamo na obe zatikali, 05 in 06.
• Za izklop varnostnega načina pritisnite na zatikalo 05 in ga sprostite.

VARNOSTNI NAČIN

UPORABA

• Vzemite škarje v roko.
• Za uporabo v progresivnem načinu pritisnite na zatikalo 05 s kazalcem, z drugo roko pa prestavite 
stikalo 12 iz pozicije «0» v pozicijo «1» (pojavi se rdeča stran). Za uporabo v neprogresivnem načinu ne 
pritiskajte na zatikalo in prestavite stikalo 12 iz pozicije «0» v pozicijo «1» (pojavi se rdeča stran).
• Počakajte, da se baterija oglasi s 3 piski.
• Škarje so pod napetostjo, a še niso v stanju za delovanje.
• Pritisnite na zatikalo in sprostite zatikalo 05, škarje so zdaj v stanju za delovanje v izbranem načinu.
• Ko želite škarje ustaviti, znova zaprite rezilo 20 s pomočjo zatikala 05, držite ga pritisnjenega, prestavite 
stikalo 12 v položaj stop «0» (rdeča stran izgine).
• V primeru prevelikega reza se škarje pri zapiranju ustavijo. Mogoče je le odpiranje.

• Ta način omogoča rezilu, da sledi gibanju prsta na proprocionalen način.
• Zaradi prihranka energije, ki jo sprošča baterija, in za maksimalno avtonomnost škarij vam svetujemo, da 
hranite rezila zaprta in da jih odprete le do dimenzije lesa, ki ga režete.

PROGRESIVNI NAČIN (POLNA ODPRTINA)

• Ta način omogoča rezilu, da se zapre, ko je zatikalo vključeno.
• Vključeno glavno zatikalo 05 = zapiranje rezila.
• Sproščeno glavno zatikalo 05 = odprtina rezila pri polovični odprtini.
• Pritisnjeno sekundarno zatikalo 06 = odpiranje rezila v popolnoma odprt položaj.

NAČIN POLOVIČNE ODPRTINE

Uppmärksamma : Detta gör att verktyget kan stängas av, under spänning, utan att brytaren 12 trycks 
in.
• Säkerhetsläget aktiveras automatiskt efter 1 minut då verktyget inte använts.
• Säkerhetsläget kan aktiveras genom att trycka på de 2 avtryckarna 05 och 06 samtidigt under 2 
sekunder.
• För att avaktivera säkerhetsläget, tryck på avtryckaren 05 och släpp den.

SÄKERHETSLÄGE

ANVÄNDNING

• Ta sekatören i handen.
• För en progressiv användning tryck på avtryckaren 05 med pekfingret och för brytaren med den andra 
handen 12 från läget «0» till läget «1» (den röda sidan visas). Utan en progressiv användning tryck inte 
på avtryckaren och för brytaren 12 från läget «0» till läget «1» (den röda sidan visas).
• Vänta tills batteriet avger 3 signaler.
• Sekatören spänningsförs men fungerar inte.
• Tryck på avtryckaren 05 och släpp den. Sekatören fungerar på det valda läget.
• För att stänga av sekatören, stäng bladet 20 med hjälp av avtryckaren 05. Håll den tryckt, ställ brytaren 
på 12 på stoppläget «0» (den röda sidan döljs).
• Vid för kraftiga slag stannar sekatören upp på det stängda läget. Endast en öppning är möjlig.

• Detta läge gör att bladet proportionellt följer fingrets rörelse.
• För att spara batteriets energi och garantera sekatörens maximala autonomi, rekommenderar vi att 
bladen förvaras tillslutna och att de endast öppnas för rätt trästorlek som ska kapas.

PROGRESSIVT LÄGE (TOTAL ÖPPNING)

• Detta läge gör att bladet stannar upp då avtryckaren trycks in.
• Första avtryckare 05 intryckt = bladet stannar upp.
• Första avtryckare 05 släppt = öppning av bladet på halv öppning.
• Andra avtryckare 06 intryckt = hel öppning av bladet.

LÄGET HALV ÖPPNING

Poznámka : Tento režim umožňuje zastavení fungování nástroje se zavřenou čepelí, který je pod 
napětím, bez stisknutí přepínače 12.
• Bezpečnostní režim se automaticky spustí po uplynutí 1 minuty, kdy nástroj není používán.
• Bezpečnostní režim je možno spustit současným stisknutím obou 2 spouští ¨05 a 06 po dobu 2 sekund.
• Pro zrušení bezpečnostního režimu stiskněte spoušť 05 a uvolněte ji.

BEZPEČNOSTNÍ REŽIM

POUŽITÍ

• Vezměte nůžky do ruky.
• Pro použití v postupném režimu stiskněte ukazováčkem spoušť 05 a druhou rukou přepněte spínač 12 
z polohy «0» do polohy «1» (objeví se červená strana přepínače). Pro použití v neprogresivním režimu 
nestiskejte spoušť a přepněte spínač 12 z polohy «0» do polohy «1» (objeví se červená strana přepínače).
• Vyčkejte, dokud z baterie nezazní 3 zvukové signály.
• Nůžky jsou nyní pod napětím, ale nejsou funkční.
• Stiskněte a uvolněte spoušť 05, nůžky začnou fungovat ve zvoleném režimu.
• Pro vypnutí nůžek zavřete čepel 20 pomocí spouště 05. Držte spoušť stisknutou a přepněte spínač 12 do 
polohy „Vypnuto“ «0» (červená strana přepínače zmizí).
• Je-li řez příliš hluboký, nůžky se po uzavření zastaví. Je možné je pouze rozevřít.

• Tento režim umožňuje, aby se čepel nůžek pohybovala úměrně podle pohybu prstu.
• Abyste ušetřili energii dodávanou baterií a zajistili maximální provozní autonomii nůžek, doporučujeme 
držet čepele zavřené a rozevírat je pouze na rozměr dřeva, které chcete ustřihnout.

PROGRESIVNÍ REŽIM (ROZEVŘENÍ NAPLNO)

• Tento režim umožňuje uzavírání čepele, jakmile je spoušť stisknutá.
• Hlavní spoušť 05 je stisknutá = uzavření čepele.
• Hlavní spoušť 05 je uvolněná = rozevření čepele na poloviční rozevření.
• Vedlejší spoušť 06 je stisknutá = rozevření čepele naplno.

REŽIM POLOVIČNÍ ROZEVŘENÍ

Dikkat : Bu mod, düğmeye 12 basmadan, gerilim altında, bıçak kapalı olarak cihazın çalışmasını 
durdurmayı sağlar.
• Emniyet modu cihazın 1 dakika boyunca kullanılmaması üzerine otomatik olarak harekete geçer.
• Her 2 tetiğe 05 ve 06 aynı zamanda 2 saniye boyunca basarak emniyet modunu harekete geçirmek 
mümkündür.
• Emniyet modunu kaldırmak için, tetiğe 05 basınız ve bırakınız.

EMNİYET MODU

KULLANMA

• Kayışın uzunluğunu tokalar 07 vasıtası ile ayarlayınız, ayar bel yüksekliğinde yapılmalıdır.
• Bahçıvan makasını elinize alınız.
• Kademeli modda kullanım için işaretparmağı ile tetiğe 05 basınız, ve diğer elinizle, düğmeyi 12 «0» 
pozisyonundan «1» pozisyonuna getiriniz (kırmızı yüzey görünür). Kademesiz modda kullanım için tetiğe 
basmayınız ve düğmeyi 12 «0» pozisyonundan «1» pozisyonuna getiriniz (kırmızı yüzey görünür).
• Aküden 3 bip sesi gelmesini bekleyiniz.
• Bahçıvan makası gerilim altındadır, fakat işletilemez.
• Tetiğe basınız ve tetiği 05 bırakınız, bahçıvan makası seçilen modda işletilebilir.
• Bahçıvan makasınızı kapatmak için, bıçağı 20 tetik 05 vasıtası ile kapatınız, tetiği basılı şekilde tutunuz, 
düğmeyi 12 kapatma «0» pozisyonuna getiriniz (kırmızı yüzey görünür).
• Çok fazla kesim durumunda, bahçıvan makası kapamada durur. Sadece açma mümkündür.

• Bu mod bıçağın, parmak hareketini orantılı olarak izlemesini sağlar.
• Akü tarafından verilen enerjiyi tasarruf etmek ve bu şekilde bahçıvan makasına maksimum akü ömrü 
sağlamak için, bıçakları kapalı tutmanızı ve sadece kesilecek odunun boyutunda açmanızı tavsiye ederiz.

AŞAMALI MOD (TAM AÇILIŞ)

• Bu mod, tetik çalıştırıldığı zaman, bıçağın kapanmasını sağlar.
• Ana tetiğin 05 harekete geçirilmesi = bıçağın kapanması.
• Ana tetiğin 05 bırakılması = bıçağın yarı-açılış modunda açılışı.
• İkincil tetiğe 06 basılması = bıçağın tam açılması.

YARI AÇILIŞ MODU
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• La prise en main du sécateur nécessite quelques heures de taille.
• La batterie est déchargée lorsque l’afficheur jauge 13 indique 0 %.
• Si la coupe ne se fait plus nettement et sans effort, cela signifie qu’il consomme plus d’énergie que 
nécessaire. Vérifiez l’affûtage et l’état général du sécateur.

CONSEILS D’UTILISATION

REMARQUES

• Vous devez prendre toutes les précautions utiles afin d’éviter d’accrocher le cordon d’alimentation 02 du 
sécateur dans les branches. Pour ce faire, attachez le cordon 02 au bras à l’aide du brassard 10 fourni ou 
passez-le dans votre manche.
• L’autonomie et la durée de vie du sécateur dépendent essentiellement du bon affûtage et du bon serrage 
de la lame. Vous devez vous préoccuper en permanence de ces derniers points comme vous le feriez pour 
un sécateur à main (voir ENTRETIEN).
• Nous vous recommandons de ne pas débrancher le sécateur du bloc «batterie» après son utilisation 
quotidienne.

• Several hours of pruning are necessary to master the use of the pruning shears.
• The battery is discharged when charge level indicator 13 shows 0 %.
• If the shears no longer cut cleanly and effortlessly, this means the shears are consuming more power 
than necessary. Check the sharpness and overall condition of the shears.

ADVICE FOR USE

REMARKS

• You must take all necessary precautions to prevent the pruning shears power supply lead 02 from 
snagging in the branches. For this purpose, attach lead 02 to your arm using arm band 10 supplied, or feed 
it through your sleeve.
• The endurance and service life of the pruning shears depend mainly on the correct sharpening and 
tightening of the blade. This must be checked continuously as you would with hand shears (refer to 
MAINTENANCE).
• It is recommended that you do not disconnect the shears from the battery pack after daily use.

• Nach einigen Stunden Arbeit mit der Schere werden Sie mit ihrem Umgang vertraut sein.
• Die Batterie ist entladen, wenn der Ladezustandsanzeiger 13 auf 0 % steht.
• Wenn der Schnitt nicht mehr glatt und ohne Kraftaufwand erfolgt, wird mehr Energie als nötig verbraucht. 
Kontrollieren sie, ob die Klingen noch scharf sind, sowie den allgemeinen Zustand der Schere.

HINWEISE ZUR BENUTZUNG

BEMERKUNGEN

• Bitte sorgen Sie dafür, dass sich das Kabel 02 der Schere nicht in den Ästen verfangen kann. Hierzu 
können sie zum Beispiel das Kabel 02 an der mitgelieferten Armbinde 10 befestigen oder durch den Ärmel 
führen.
• Die Autonomie und Lebensdauer der Schere hängen wesentlich vom scharfen Schliff der Schere und 
einer gut angezogenen Klinge ab. Auf diese beiden Punkte sollten Sie ständig achten, genau wie Sie es 
bei einer manuellen Schere tun würden.
• Wir raten Ihnen, die Rebschere nach dem täglichen Gebrauch nicht vom Batterieblock abzuziehen.

• La presa in mano della forbice per la potatura necessita alcune ore di potatura.
• La batteria è scarica quando il visualizzatore di livello 13 indica lo 0 %.
• Se il taglio non si effettua più nettamente e senza sforzo, significa che consuma più energia del 
necessario. Verificare l’affilatura e lo stato generale della forbice per la potatura.

CONSIGLI PER L’UTILIZZO

OSSERVAZIONI

• Si deve prendere ogni e qualsiasi precauzione al fine di evitare di impigliare nei rami il cordone di 
alimentazione 02 della forbice per la potatura. A tale scopo, attaccare al braccio il cordone 02 con l’ausilio 
del bracciale 10 fornito oppure passarlo nella manica.
• L’autonomia e la durata di vita della forbice per la potatura dipendono essenzialmente da una buona 
affilatura e da una buona regolazione della lama. Ci si deve preoccupare in permanenza di questi ultimi 
punti come lo si farebbe per una forbice per potare a mano (vedere MANUTENZIONE).
• Si raccomanda di non scollegare le forbici dal blocco «batteria» dopo l’uso quotidiano.

• La adaptación a la podadora necesita algunas horas de poda.
• La batería está descargada cuando el indicador de nivel 13 señala 0 %.
• Si el corte no se efectúa de manera neta y sin esfuerzo, significa que consume más energía de la 
necesaria. Verificar el afilado y el estado general de la podadora.

CONSEJOS DE UTILIZACIÓN

OBSERVACIONES

• Debe tomar todas las precauciones necesarias a fin de evitar enganchar el cordón de alimentación 02 
de la podadora en las ramas. Para ello, ate el cordón 02 al brazo mediante el brazalete 10 suministrado o 
páselo por su manga.
• La autonomía y la duración de vida de la podadora dependen esencialmente del buen afilado y del buen 
apriete de la cuchilla. Es necesario preocuparse permanentemente de esos últimos puntos como lo haría 
con una podadora manual (ver MANTENIMIENTO).
• Le aconsejamos no desconectar la podadora del bloque “batería” luego de su uso cotidiano.

• A habilidade manual da tesoura de poda necessita várias horas de poda.
• A bateria está descarregada quando o visor aferidor 13 indica 0 %.
• Quando o corte não se faz nitidamente e sem esforço significa que está a consumir mais energia do que 
a necessária. Verifique a afiação e o estado geral da tesoura de poda.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

OBSERVAÇÕES

• Deve tomar todas as precauções úteis no fim de evitar apanhar o cabo de alimentação 02 da tesoura de 
poda nos ramos. Para isso, prenda o cabo 02 no braço com a braçadeira 10 fornecida, ou passe-o dentro 
da manga.
• A autonomia e a duração de vida útil da tesoura de poda dependem principalmente da afiação correcta 
e do aperto adequado da lâmina. A sua preocupação deve ser permanente com relação a estes últimos 
aspectos e a mesma que com a tesoura de poda na mão (ver MANUTENÇÃO).
• Recomendamos-lhe para não desligar a tesoura de poda do bloco “bateria” depois da sua utilização 
diária.

• Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat netsnoer 02 van de snoeischaar in de 
takken blijft vastzitten. Om dit te voorkomen, zet u het netsnoer 02 vast aan uw armen met behulp van de 
meegeleverde armband 10 of schuit u het door uw mouw.
• De autonomie en de levensduur van de snoeischaar zijn voornamelijk afhankelijk van een goed geslepen 
en vastgeklemd snoeimes. U moet deze laatste punten steeds nauwlettend in de gaten houden net als bij 
een handbediende snoeischaar (zie ONDERHOUD).
• Wij raden u aan om de snoeischaar niet los te koppelen van de «accupack» tijdens het dagelijks gebruik.

• U leert goed om te gaan met de snoeischaar na enkele uren snoeien.
• De accu is leeg wanneer het LADINGDISPLAY 13 aangeeft dat de lading 0 % is.
• Als het apparaat niet langer meer scherp en moeiteloos snoeit, betekent dit dat het meer energie 
verbruikt dan noodzakelijk is. Controleer of het snoeimes scherp is en de algemene toestand van de 
snoeischaar.

GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKINGEN

• Trebate poduzeti sve korisne mjere opreza kako biste izbjegli da se kabel 02 ne zaglavi među granama. 
U tu svrhu pričvrstite kabel 02 pomoću priložene trake 10 ili ga provucite kroz rukav.
• Autonomija rada škara ponajviše ovisi o tome jesu li dobro naoštrene i je li oštrica dobro pritegnuta. O 
ove dvije stavke morate se uvijek brinuti kao što biste to činili i za ručne škare (pogledajte ODRŽAVANJE).
• Preporučamo vam da blok baterije ne isključujete nakon svakodnevne uporabe.

• Nakon prvog pokretanja škara potrebno je rezati nekoliko sati.
• Baterija je ispražnjena kada zaslon mjerača 13 pokazuje 0 %.
• Ako rezanje nije glatko i lako, to znači da alat troši više energije nego što je potrebno. Provjerite 
naoštrenost i opće stanje alata.

SAVJETI ZA UPORABU

NAPOMENE

• Det er nødvendigt at træne med beskæresaksens og skære i nogle timer, for at lære den at kende.
• Batteriet er fladt hvis måleren med display 13 viser 0 %.
• Hvis snittet ikke længere er skarpt og let, betyder det, at beskæresaksen bruger et højere strømforbrug 
end det sædvanlige. Kontroller beskæresaksens slibning og generelle stand.

BRUGSRÅD

BEMÆRKNINGER

• Du skal være meget forsigtig, og sørge for at beskæresaksens forsyningskabel 02 ikke kommer til at 
sidde fast i grenene. Af denne grund, fastgør kablet 02 til armen ved brug af det medleverede armbind 10 
eller sæt det ind i ærmet.
• Brugs- og levetiden af beskæresaksen afhænger hovedsagligt at en korrekt slibning og fastspænding af 
bladet. Sørg for at overholde disse to sidste forskrifter på nøjagtigt samme måde, som når du vedligeholder 
en manuel beskæresaks (jf. VEDLIGEHOLDELSE).
• Det tilrådes ikke at koble beskæresaksen fra batteriblokken efter den daglige brug.

• Leikkurin otto käteen vaatii muutaman leikkaustunnin.
• Akku on tyhjä silloin, kun mitan näyttö 13 ilmoittaa 0 %.
• Jos leikkaus ei ole enää selkeä ja vaivaton, se merkitsee sitä, että kuluttaa liian paljon energiaa. Tarkasta 
teroitus ja leikkurin yleiskunto.

KÄYTTÖOHJEET

HUOMIOITA

• Sinun on huolehdittava kaikista hyödyllisistä varotoimenpiteistä, jotta vältetään leikkurin sähköjohdon 02 
takertuminen oksiin. Tätä varten kiinnitä johto 02 käsivarteen toimitetulla käsivarsinauhalla 10 tai vie se 
hihasta.
• Leikkurin käytön kesto ja käyttöikä riippuvat olennaisesti hyvästä teroituksesta sekä terän hyvästä 
kiristyksestä. Sinun on huolehdittava jatkuvasti viimeksi mainituista kohdista, samalla tavoin kuin toimisit 
käsileikkurin kanssa (katso HUOLTO).
• Suosittelemme, että et irtikytke leikkuria akkulohkosta sen pävittäisen käytön jälkeen.

• Πρέπει να πάρετε όλες τις απαραίτητες προφυλάξεις ώστε να μην μπερδευτεί το καλώδιο 02 του 
κλαδευτικού στα κλαδιά. Για αυτό, δέστε το καλώδιο 02 στο μπράτσο με τη βοήθεια του παρεχόμενου 
περιβραχιονίου 10 ή περάστε το μέσα από το μανίκι σας.
• Η αυτονομία και η διάρκεια ζωής του κλαδευτικού εξαρτώνται ουσιαστικά από το καλό ακόνισμα και το 
καλό σφίξιμο της λεπίδας. Οφείλετε να μεριμνάτε μονίμως για αυτά τα τελευταία σημεία όπως θα κάνατε και 
για ένα κλαδευτικό χεριού (βλέπε ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ).
• Σας συνιστούμε να μην αποσυνδέετε το κλαδευτικό από το μπλοκ «μπαταρίας» μετά από καθημερινή 
χρήση.

• Για την εξοικείωση με το κλαδευτικό χρειάζονται μερικές ώρες κλαδέματος.
• Η μπαταρία είναι αποφορτισμένη όταν ο ψηφιακός δείκτης 13 δείχνει 0 %.
• Εάν η κοπή δεν γίνεται μονομιάς και χωρίς προσπάθεια, αυτό σημαίνει ότι το κλαδευτικό καταναλώνει 
περισσότερο ενέργεια απ’ ότι χρειάζεται. Ελέγξτε το ακόνισμα και τη γενική κατάσταση του κλαδευτικού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

• Meg kell tennie mindent annak érdekében, hogy megakadályozza a tápvezeték 02 beakadását a 
kapcsokba. Ennek érdekében csatolja a vezetéket 02 a karjához a mellékelt karpánttal 10, vagy vezesse a 
vezetéket a kabátujján keresztül.
• A metszõolló élettartama nagyban függ a megfelelõ élezéstõl és a penge feszességétõl. Ezt 
folyamatosan ellenõriznie kell ugyanúgy, mint a kézi metszõollók esetében (lásd: KARBANTARTÁS)!
• Azt javasoljuk, hogy mindennapi használat esetén ne csatlakoztassa szét a metszőollót és az 
„akkumulátorblokkot”.

• Több óra metszés szükséges ahhoz, hogy teljesen kezelni tudja a metszõollót.
• Az elem üres, ha a feltöltöttségi-állapot kijelzõ 13 0 %-ot mutat.
• Ha a metszõolló nem vág tisztán és jól, azt jelenti, hogy a metszõolló több energiát használ, mint 
szükséges. Ellenõrizze a metszõolló élességét és az általános állapotát.

TANÁCSOK A HASZNÁLATHOZ

MEGJEGYZÉSEK

• Flere timers beskjæring er nødvendig for å mestre bruken av grensaksen.
• Batteriet er utladet når måleren 13 viser 0 %.
• Hvis grensaksen ikke lenger kutter rent og uten å bruke kraft, betyr det at den forbruker mer energi enn 
nødvendig. Sjekk grensaksens kvessing og generelle stand.

GODE RÅD VED BRUK

BEMERKNINGER

• Du må ta alle nødvendige forholdsregler for å unngå at grensaksens strømledning 02 henger seg fast i 
grenene. Dette gjør du ved å feste ledningen 02 til armen med armbindet 10 som følger med eller ved å la 
den gå gjennom ermet.
• Grensaksens autonomi og livsvarighet avhenger hovedsakelig av skikkelig kvessing og skikkelig 
tilstramming av bladet. Dette må sjekkes hele tiden slik du ville gjort for en håndsaks (se VEDLIKEHOLD).
• Vi anbefaler at du ikke frakobler grensaksen fra batteriblokken etter daglig bruk.

• Należy podjąć wszystkie środki w celu zapobiegania zaczepieniu przewodem zasilania 02 sekatora o 
gałęzie. W tym celu należy umocować przewód 02 do ramienia za pomocą dostarczonej opaski 10 lub 
włożyć go w rękaw.
• Czas działania i trwałość sekatora zależą głównie od prawidłowego naostrzenia i dobrego dokręcenia 
noża. Należy stale zwracać baczną uwagę na te elementy, podobnie jak w przypadku zwykłego sekatora 
ręcznego (patrz KONSERWACJA).
• Nie zalecamy odłączania sekatora od akumulatora przy użytkowaniu na co dzień.

• Opanowanie obsługi sekatora wymaga kilku godzin cięcia.
• Akumulator jest rozładowany, kiedy wskaźnik 13 wskazuje 0 %.
• Jeżeli cięcie nie odbywa się łatwo i bez wysiłku, oznacza to, że wymaga więcej energii, niż jest to 
konieczne. Sprawdź ostrość i ogólny stan sekatora.

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYCIA

INFORMACJE

• Trebuie să luaţi toate măsurile de precauţie utile pentru a evita să agăţaţi cablul de alimentare 02 al 
foarfecelui în ramuri. Pentru aceasta, prindeţi-vă cablul 02 pe braţ cu ajutorul brasardei 10 furnizate sau 
treceţi-l prin mânecă.
• Autonomia şi durata de viaţă a foarfecelui depind în principal de buna ascuţire şi buna strângere a lamei. 
Trebuie să vă preocupaţi în permanenţă de aceste ultime puncte la fel cum aţi face şi pentru un foarfece 
manual (vezi capitolul ÎNTREŢINERE).
• Vă recomandăm să nu deconectaţi foarfecele de blocul „baterie” după utilizarea zilnică.

• Familiarizarea cu foarfecele necesită câteva ore de tăiere.
• Bateria este descărcată atunci când ecranul indicator 13 arată 0 %.
• Dacă tăierea nu se mai face curat şi fără efort înseamnă că foarfecele consumă mai multă energie decât 
este necesară. Verificaţi ascuţirea şi starea generală a foarfecelui.

RECOMANDĂRI DE UTILIZARE

OBSERVAŢII

• Urobte všetko, aby ste predišli tomu, aby sa kábel 02 nožníc zachytil do háèkov. Preto pripojte kábel 02 s 
priloženým ramienkom 10 k ramenu, alebo ho veïte cez objímku.
• Životnos záhradníckych nožníc závisí vo veľkej miere od vhodného brúsenia a od napätia čepelí. To 
musíte pravidelne skontrolova tak, ako v prípade ručných nožníc. (viï: ÚDRŽBA!).
• Odporúčame vám neodpájať nožnice od batérií po ich každodennom používaní. 

• Potrebujete viac hodín obrezávania, aby ste si celkom zvykli na nožnice.
• Batéria je prázdna, ak displej batérie 13 ukazuje 0 %.
• Ak nožnice nerežú èisto a dobre, to znamená, že používajú viac energie, než by bolo nutné. Skontrolujte 
ostrie a celkový stav nožníc.

RADY K POUŽÍVANIU

POZNÁMKY

• Ukreniti morate vse potrebno, da se napajalni kabel 02 škarij ne zaplete v veje. V ta namen pritrdite kabel 
02 na roko s pomočjo rokavnega traku 10, ki je priložen, ali ga vtaknite v rokav .
• Avtonomnost in življenjska doba vrtnarskih škarij sta odvisna predvsem od dobre nabrušenosti in od 
dobrega vpetja rezila. Ves čas morate skrbeti za ti dve točki, tako kot bi na to pazili pri ročnih škarjah (glej 
VZDRŽEVANJE).
• Priporočamo vam, da po vsakodnevni uporabi ne izključujete vrtnarskih škarij iz baterijskega bloka.

• Vrtnarske škarje obvladate po nekaj urah rezanja.
• Baterija je izpraznjena, ko prikazovalnik merilca 13 kaže 0 %.
• Če rezanje ne poteka več gladko in brez napora, to pomeni, da se troši več energije, kot je potrebno. 
Preverite nabrušenost in splošno stanje škarij.

NASVETI ZA UPORABO

OPOMBE

• Handhavandet av sekatören kräver några timmars arbete.
• Batteriet är urladdat då displayen / mätaren 13 indikerar 0 %.
• Om arbetet inte längre löper effektigt och utan ansträngning, betyder det att det förbrukar mer energi än 
nödvändigt. Kontrollera att sekatören är vass och i funktionsdugligt skick.

ANVÄNDNINGSRÅD

ANMÄRKNINGAR

• Vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder för att undvika att sekatörens anslutningssladd 02 fastnar i 
kvistarna. Du kan fästa sladden 02 vid armen med den bifogade armbindeln 10 eller föra in den i ärmen.
• Sekatörens användningstid och livslängd beror i synnerhet på att bladet hålls väl slipat och väl åtdraget. 
Tänk alltid på dessa sistnämnda punkter, på samma sätt som du skulle göra för en handsekatör (se 
UNDERHÅLL).
• Vi rekommenderar att sekatören inte kopplas från batterienheten efter den dagliga användningen.

• Musíte provést veškerá potřebná opatření, abyste zabránili zachycení napájecí šňůry 02 zahradnických 
nůžek do větví. Abyste tak učinili, připevněte šňůru 02 na paži pomocí dodaného nárameníku 10 nebo ji 
provlečte rukávem.
• Doba nezávislého chodu a životnost zahradnických nůžek jsou závislé především na kvalitním 
nabroušení a dobrém utažení čepele. Musíte se neustále zabývat těmito dvěma posledními body, jako 
byste tomu činili pro ruční zahradnické nůžky (viz. ÚDRŽBA).
• Při každodenním používání doporučujeme neodpojovat nůžky od jednotky „baterie“. 

• K tomu, abyste dokonale zvládli práci se zahradnickími nůžkami, budete potřebovat několik hodin 
stříhání.
• Baterie je vybitá, jestliže ukazatel měrky 13 udává 0 %.
• Jestliže není řezání prováděno čistě a bez námahy znamená to, že je spotřeba energie vyšší než je 
třeba. Ověřte nabroušení a celkový stav zahradnických nůžek.

RADY PRO POUŽITÍ

POZNÁMKY

• Budama makinesinin besleme kordonunu 02 dallara takmayı önlemek amacıyla her türlü gerekli tedbiri 
almalısınız. Bunun için, ürünle birlikte verilen kol şeridi 10 ile kordonu 02 kolunuza bağlayınız veya 
kolunuza geçiriniz.
• Budama makinesinin pil kapasitesi ve ömrü özellikle bıçağın iyi bilenmesine ve sıkılmasına bağlıdır. Elle 
çalışan bir bahçıvan makasında yapacağınız gibi bu iki hususa sürekli olarak dikkat etmeniz gerekir (bkz. 
BAKIM).
• Günlük kullanımından sonra budama makinesini «akü» blokundan çıkarmamanızı, ve «akü» blokunun 
etrafına sarmanızı ve her ikisini de valizine yerleştirmenizi tavsiye ederiz.

KULLANMA TAVSİYELERİ

AÇIKLAMALAR

• Budama makinesini kullanmaya alışmak için bir kaç saat budama yapmak gerekir.
• Gösterge 13 % 0’ı gösterdiği zaman akü boşalmıştır.
• Eğer kesim net bir şekilde ve güç sarfetmeden yapılmıyorsa, gerektiğinden fazla enerji sarfediyor 
demektir. Bıçakların bileme durumunu ve budama makinesinin genel durumunu kontrol ediniz.
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Axe de lame
Lame
Crochet
Rondelle de réglage moletée
Ecrou de réglage

AFFÛTAGE

RÉGLAGE DU JEU FONCTIONNEL DE LA LAME

Cette opération est essentielle car elle détermine la qualité de la coupe et la longévité des lames, des 
pièces mécaniques ainsi que l’autonomie de la batterie. Sa fréquence dépend bien sûr du bois coupé 
(dureté et diamètre), du rythme de taille et de l’outil d’affûtage (une pierre spéciale 09 vous est fournie). 
Aussi est-il nécessaire, pendant les premiers jours d’utilisation, de vérifier fréquemment l’état du tranchant 
de la lame afin de maintenir ce tranchant en rafraîchissant le fil de coupe peu et souvent (un coup d’œil 
tous les quarts d’heure vous donnera très vite une idée de cette fréquence).
IL EST IMPERATIF D’ENLEVER LA BAVURE (morfil) DU TRANCHANT DE LA LAME ET DE 
REALISER LE PREMIER RAFRAICHISSEMENT DÈS LES 15 PREMIÈRES MINUTES.

• Aucun jeu latéral ne doit subsister.
• Le jeu dans le sens de la coupe doit être sensible à la main.
Pour obtenir cela :
• Effectuez ces opérations lame ouverte, interrupteur en position arrêt «0».
• Serrez l’écrou de réglage 23 jusqu’à ce que la rondelle de réglage moletée 22 ne tourne plus.
• Desserrez l’écrou de réglage 23 d’un quart de tour.
• Vérifiez le serrage de la lame :
 La rondelle moletée 22 doit pouvoir tourner lame ouverte.
 La rondelle moletée 22 ne doit pas tourner lame fermée.
• Réajuster le serrage en cas de besoin à l’aide de l’écrou de réglage 23 avec la clé de réglage.
• Un serrage excessif peut provoquer un mauvais fonctionnement, une mauvaise coupe de la pointe de la 
lame et une diminution de l’autonomie de la batterie.

Blade pin
Blade
Hook
Knurled adjusting washer
Lock nut

SHARPENING

TIGHTENING THE BLADE

This operation is essential because it determines the cutting quality and the service life of the blades, the 
mechanical components and the endurance of the battery. Sharpening frequency depends of course on the 
wood that is cut (hardness and diameter), the pruning rate and the sharpening tool (a special stone 09 is 
provided). Therefore, during the first days of use, the condition of the blade cutting edge must be checked 
regularly in order to maintain the edge by resharpening it little but often (a check every quarter of an hour 
will quickly give you an idea of this frequency).
IT IS IMPORTANT TO REMOVE THE BURR FROM THE BLADE CUTTING EDGE AND TO PERFORM 
THE FIRST SHARPENING OPERATION AFTER THE FIRST 15 MINUTES.

• There must be no lateral play.
• The play in the cutting direction must be tactile.
To obtain this play:
• Perform these operations with the blade open, with the switch in position «0».
• Tighten adjustment nut 23 until knurled adjusting washer 22 no longer turns.
• Loosen adjustment nut 23 by a quarter turn.
• Check the tightness of the blade:
 The knurled washer 22 must turn with the blade open.
 The knurled washer 22 must not turn with the blade closed.
• Re-adjust the tightness if necessary using the adjustment nut 23 with the adjustment wrench.
• Excessive tightening can cause incorrect operation, incorrect cutting at the blade tip and reduced 
endurance of the battery.

Bolzen der Klinge
Klinge
Gegenklinge (Haken)
Gerändelte Stellscheibe
Stellmutter

SCHLEIFEN

SEITENSPIEL DER KLINGE EINSTELLEN

Richtiges Schleifen ist besonders wichtig, da hiervon die Schnittqualität, die Lebensdauer der Klingen 
und der mechanischen Bauteile sowie die Autonomie der Batterie abhängen. Wie häufig nachgeschliffen 
werden muss, hängt natürlich von der Holzart (Härte und Durchmesser), von der Arbeitsintensität und 
dem Schleifwerkzeug ab (ein Spezialschleifstein 09 wird mitgeliefert). Deshalb sollte während der ersten 
Arbeitstage der Zustand der Klinge häufig geprüft werden, um deren Schärfe zu bewahren, indem sie 
mäßig, aber häufig geschliffen wird (Etwa alle Viertelstunde einen Blick auf die Klinge werfen. Damit 
bekommt man eine gute Vorstellung wie oft ein Schleifen nötig ist). ES IST GANZ WICHTIG, DEN 
MESSERGRAD VON DER SCHNEIDE DER KLINGE ZU ENTFERNEN UND NACH 15 MINUTEN DAS 
ERSTE MAL NACHZUSCHLEIFEN.

• Ein seitliches Spiel darf nicht vorhanden sein.
• Das Spiel in Schnittrichtung muss mit der Hand fühlbar sein.
Hierzu:
• Diese Arbeiten mit offener Schere ausführen, Schalter auf «0» stellen.
• Die Einstellmutter 23 festziehen bis die gerändelte Stellscheibe 22 sich nicht mehr dreht.
• Die Stellmutter 23 um eine Vierteldrehung lösen.
• Den festen Anzug der Klinge überprüfen.
 Die Rändelscheibe 22 muß sich bei offener Klinge drehen können.
 Die Rändelscheibe 22 darf sich bei geschlossener Klinge nicht drehen.
• Falls nötig den Anzug mit Hilfe der Stellmutter 23 mit dem Stellschlüssel nachstellen.
• Ein zu fester Anzug kann Funktionsstörungen, einen unsauberen Schnitt an der Spitze der Klinge oder 
eine geringere Batterieautonomie zur Folge haben.

Asse della lama
Lama
Controlama
Rotella di regolazione zigrinata
Dado di regolazione

AFFILATURA

REGOLAZIONE DEL GIOCO FUNZIONALE DELLA LAMA

Questa operazione è essenziale, in quanto determina la qualità del taglio e la durata di vita delle lame, 
dei pezzi meccanici, nonché l’autonomia della batteria. La sua frequenza dipende ovviamente dal legno 
tagliato (durezza e diametro), dal ritmo di potatura e dallo strumento di affilatura (a tal fine, viene fornita 
una pietra speciale 09). Inoltre, durante i primi giorni di utilizzo, è necessario verificare di frequente lo stato 
del filo della lama per mantenerlo affilato, rinfrescandolo poco e spesso (un’occhiata ogni quarto d’ora darà 
rapidamente un’idea di tale frequenza). È TASSATIVO ELIMINARE LA SBAVATURA DAL FILO DELLA 
LAMA E PROCEDERE ALLA PRIMA AFFILATURA ENTRO I PRIMI 15 MINUTI DI UTILIZZO.

• Non deve sussistere nessun gioco laterale.
• Il gioco nel senso del taglio deve essere sensibile alla mano.
Per ottenere ciò:
• Effettuare tali operazioni con la lama aperta e l’interruttore in posizione “0”.
• Stringere il dado di regolazione 23 finché la rondella di regolazione zigrinata 22 non gira più.
• Svitare il dado di regolazione 23 di un quarto di giro.
• Verificare il serraggio della lama:
 La rondella zigrinata 22 deve girare con la lama aperta.
 La rondella zigrinata 22 non deve girare con la lama chiusa.
• Se necessario, regolare il serraggio con il dado di regolazione 23 e la chiave di regolazione.
• Un serraggio eccessivo può provocare un cattivo funzionamento, un cattivo taglio della punta della lama 
ed una diminuzione dell’autonmia della batteria.

Eje de cuchilla
Cuchilla
Contracuchilla
Arandela de ajuste moleteada
Tuerca de reglaje

AFILADO

REGLAJE DEL JUEGO FUNCIONAL DE LA CUCHILLA

Esta operación es esencial debido a que determina la calidad de la poda y la longevidad de las cuchillas, 
de las piezas mecánicas y la autonomía de la batería. Su frecuencia depende evidentemente de la madera 
cortada (dureza y diámetro), del ritmo de poda y de la herramienta de afilado (se le suministra una piedra 
especial 09). También es necesario, durante los primeros días de utilización, verificar con frecuencia el 
estado del filo de la cuchilla para conservarlo en buen estado regenerando el hilo de corte poco pero a 
menudo (una inspección visual cada 15 minutos le dará rápidamente una idea de esta frecuencia).
ES IMPERATIVO RETIRAR LAS REBABAS (aristas vivas) DEL FILO DE LA CUCHILLA Y EFECTUAR 
LA PRIMERA REGENERACIÓN A PARTIR DE LOS 15 PRIMEROS MINUTOS

• No debe subsistir ningún juego lateral.
• El juego en el sentido del corte debe ser sensible a la mano.
Para obtener esto :
• Efectuar estas operaciones cuchilla abierta, interruptor en posición “0”.
• Apretar la tuerca de reglaje 23 hasta que la arandela moleteada 22 de reglaje no gire más.
• Aflojar la tuerca de reglaje 23 de un cuarto de giro.
• Verificar el apriete de la cuchilla:
 La arandela moleteada 22 debe girar con la cuchilla abren.
 La arandela moleteada 22 no debe girar con la cuchilla cerrada.
• En caso de necesidad volver a ajustar el apriete mediante la tuerca de reglaje 23 con la llave de reglaje.
• Un apriete excesivo puede provocar un mal funcionamiento, un mal corte de la punta de la cuchilla y una 
disminución de la autonomía de la batería.

Eixo da lâmina
Lâmina
Gancho
Anilha de ajustagem serrilhada
Porca de ajustagem

AFIAÇÃO

AJUSTAGEM DA FOLGA DE FUNCIONAMENTO DA LÂMINA

Esta operação é essencial visto que determina a qualidade do corte e a longevidade das lâminas, das 
peças mecânicas assim como da autonomia da bateria. A frequência depende, claro, da madeira cortada 
(dureza e diâmetro), do ritmo de poda e da ferramenta de afiação (fornece-se uma pedra especial 09). Por 
isso é necessário, durante os primeiros dias de utilização, verificar frequentemente o estado da aresta de 
corte da lâmina para manter esta aresta de corte afiando pouco o fio da lâmina mas com frequência (uma 
vista de olhos a cada quarto de hora dar-lhe-á uma rápida ideia da frequência).
É IMPERATIVO RETIRAR AS REBARBAS DA ARESTA DE CORTE E EFECTUAR A PRIMEIRA 
AFIAÇÃO DESDE OS PRIMEIROS 15 MINUTOS.

• Não deve subsistir qualquer folga lateral.
• A folga no sentido do corte deve ser sensível à mão.
Para isso:
• Efectue estas operações com lâmina aberta, interruptor em posição «0».
• Enrosque a porca de ajustagem 23 até que a anilha de ajustagem recartilhada 22 deixe de rodar.
• Desenrosque a porca de ajustagem 23 de um quarto de volta.
• Verifique o aperto da lâmina:
 A anilha recartilhada 22 tem que rodar com a lâmina aberta.
 A anilha recartilhada 22 não deve rodar com a lâmina fechada.
• Caso seja necessário, reajustar o aperto utilizando a porca de ajustagem 23 com a chave de ajustagem.
• Um aperto excessivo pode provocar um funcionamento incorrecto, um corte inadequado na ponta da 
lâmina e uma diminuição da autonomia da bateria.

As van het snoeimes
Snoeimes
Draaghaak
Gekartelde stelring
Stelmoer

SLIJPEN

DE SPELING VAN HET SNOEIMES AFSTELLEN

Deze handeling is van wezenlijk belang omdat zij bepalend is voor de snijkwaliteit en de levensduur van de 
snoeimessen, mechanische onderdelen en de autonomie van de accu. Hoe vaak u de snoeimessen moet 
slijpen hangt vanzelfsprekend af van het hout dat u snoeit (hardheid en diameter), van de snoeisnelheid 
en van het slijpgereedschap (er wordt een speciale slijpsteen 09 meegeleverd). Ook is het noodzakelijk 
dat de toestand van de snijkant van het snoeimes gedurende de eerste dagen dat u het product gebruikt 
regelmatig gecontroleerd worden, zodat u deze snijkant scherp houdt door de snijdraad vaak een weinig te 
slijpen (kijk elk kwartier om snel een idee te krijgen van de slijpfrequentie).
DE BRAAM DIENT ABSOLUUT VAN HET SNOEIMES VERWIJDERD TE WORDEN EN HET SNOEIMES 
MOET VOOR HET EERST WORDEN GESLEPEN NA DE EERSTE 15 MINUTEN SNOEIEN.

• Er mag geen speling in de dwarsrichting zijn.
• De speling in de snijrichting moet met de hand te besturen zijn.
Ga hiervoor als volgt te werk:
• Voer de handelingen met open snoeimes uit en met de schakelaar op «0» (uit).
• Draai stelmoer 23 aan totdat de gekartelde stelring 22 niet meer draait.
• Draai stelmoer 23 vervolgens een kwart slag los.
• Controleer of het snoeimes goed is vastgeklemd
 De gekartelde stelring 22 moet kunnen draaien als het snoeimes open is.
 De gekartelde stelring 22 mag niet kunnen draaien als het snoeimes gesloten is.
• Stel het aandraaikoppel eventueel bij met de stelmoer 23 en de instelsleutel.
• Een te groot aandraaikoppel kan een slechte werking van het apparaat veroorzaken, een slecht 
snijdende punt van het snoeimes en een lagere autonomie van de accu.

Osovina oštrice
Oštrica
Donja poluga
Uglati prsten za podešavanje
Matica za podešavanje

OŠTRENJE

PODEŠAVANJE FUNKCIONALNOG HODA OŠTRICE

Ovaj postupak je posebno važan jer određuje kvalitetu rezanja i dužinu trajanja oštrica, mehaničkih dijelova 
kao i autonomiju baterije. Učestalost oštrenja ovisi o vrsti drveta koje režete (tvrdoći i promjeru), učestalosti 
rezanja i priboru za oštrenje (priložen je poseban kamen 09 u tu svrhu). U prvim danima upotrebe potrebno 
je često provjeravati stanje reznog ruba oštrice kako biste pomalo i često osvježavali rezni rub (provjera 
svakih petnaestak minuta brzo će vam dati ideju koliko često to trebate činiti).
NEOPHODNO JE UKLONITI LISTIĆE METALA NAKON OŠTRENJA I PRVO PRVO OŠTRENJE 
OBAVITI VEĆ NAKON PRVIH 15 MINUTA.

• Nije dopušteno bočno kretanje oštrice.
• Hod u smjeru reza treba biti osjetljiv na dodir.
U tu svrhu:
• Izvedite postupka s otvorenim oštricama, s prekidačem u položaju mirovanja «0».
• Pritegnite maticu za podešavanje 23 sve dok se uglati prsten za podešavanje 22 ne prestane okretati.
• Otpustite maticu za podešavanje 23 za četvrtinu kruga.
• Provjerite pritegnutost oštrice:
 Uglati prsten 22 mora se moći okretati s otvorenom oštricom.
 Uglati prsten 22 ne smije se okretati kada je oštrica zatvorena.
• Podesite pritezanje ako je potrebno pomoću matice za podešavanje 23 i ključa za pritezanje.
• Pretjerano pritezanje može uzrokovati neispravan rad, loš rez oštrice i smanjenje autonomije baterije.

Bladakse
Blad
Krog
Riflet justeringsskive
Justeringsmøtrik

SLIBNING

JUSTERING AF BLADETS FUNKTIONSSPIL

Denne operation er væsentlig for snittets kvalitet og for levetiden af blade, mekaniske dele og batteri. 
Hvor ofte den skal udføres afhænger naturligvis af kvaliteten af træet, der skæres (hårdhed og diameter), 
af snittets rytme samt af sliberedskabet (en speciel slibesten 09 medfølger). Det er nødvendigt, i de 
første brugsdage, regelmæssigt at kontrollere standen af bladets klinge, så den slibes til ved at forny 
skæretråden lidt ad gangen, men ofte (det er en god idé at kontrollere klingen hvert kvarter for at foretage 
slibningen, når det er nødvendigt).
DET ER VIGTIGT AT FJERNE UJÆVNHEDER (grat) PÅ BLADETS KLINGE OG FORETAGE DEN 
FØRSTE SLIBNING ALLEREDE EFTER ET KVARTER.

• Der bør ikke være sidespil.
• Spillet, i snittets retning, skal være følsom for hånden.
For at opnå dette resultat :
• Gennemfør de følgende operationer, med åbent blad, afbryder i position stop «0».
• Fastspænd justeringsmøtrikken 23 indtil den riflede justeringsskive 22 ikke drejer mere.
• Løsn justeringsmøtrikken 23 med ¼ omdrejning.
• Kontroller bladets fastspænding:
 Den riflede skive 22 skal være i stand til at dreje med åbent blad.
 Den riflede skive 22 skal ikke kunne dreje med lukket blad.
• Juster fastspændingen igen, om nødvendigt, ved hjælp af justeringsmøtrikken 23, og ved brug af 
justeringsnøglen.
• Hvis fastspændingen er alt for stram, kan det medføre funktionsfejl, et dårligt snit på bladets spids og en 
forringelse af batteriets ydelser.

Terän akseli
Terä
Koukku
Pyälletty säätölevy
Säätömutteri

TEROITUS

TERÄN TOIMINTAVÄLYKSEN SÄÄTÖ

Tämä toimenpide on olennainen, sillä se määrittää leikkauslaatua ja terien, mekaanisten osien 
pitkäikäisyyttä sekä akun käytön kestoa. Sen tiheys riippuu tietysti leikastusta puusta (kovuus ja halkaisija), 
leikkausrytmistä ja teroitustyökalusta (erikoiskivi 09 toimitetaan). On myös välttämätöntä tarkastaa 
ensimmäisten käyttöpäivien aikana terän leikkavan osan kunto ja pitää se hyvänä kunnostamalla 
leikkausterää vähän ja usein (vilkaisulla kerran varttitunnissa saadaan selvillä oikea tiheys).
ON EHDOTTOMAN TÄRKEÄÄ POISTAA TERÄN LEIKKAUSOSAN PURSE (ulkotaite) JA 
KUNNOSTAA ENSIMMÄISEN KERRAN JO ENSIMMÄISTEN 15 MINUUTIN KULUTTUA.

• Sivuvälystä ei saa olla.
• Leikkaussuunnan välyksen on oltava käsin havaittavissa.
Sen aikaansaamiseksi:
• Tee nämä toimenpiteet terä auki ja katkaisin pysäytysasennossa. «0».
• Kiristä säätömutteria 23, kunnes pyälletty säätölevy 22 ei käänny enää.
• Ruuvaa auki säätömutteria 23 neljännesosakierrosta.
• Tarkasta terän kiristys:
 Pyälletyn aluslevyn 22 on pystyttävä kiertämään terän ollessa auki.
 Pyälletty aluslevy 22 ei saa kääntyä terän ollessa suljettu.
• Säädä kiristys uudelleen tarvittaessa säätömutterin 23 avulla ja säätöavaimella.
• Liiallisesta kiristyksestä voi aiheutua huono toiminta, huono terän kärjen leikkaus sekä akun käytön 
keston väheneminen. 

Αξόνιο λεπίδας
Λεπίδα
Γάντζος
Ροδέλα ρύθμισης ραβδωτή
Κωνική βίδα σφιξίματος
Παξιμάδι ρύθμισης

ΑΚΟΝΙΣΜΑ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΔΙΑΚΕΝΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΠΙΔΑΣ

Η εργασία αυτή είναι σημαντική διότι καθορίζει την ποιότητα της κοπής και τη μακροζωία των λεπίδων, των 
μηχανικών εξαρτημάτων καθώς και την αυτονομία της μπαταρίας. Η συχνότητα εξαρτάται βέβαια από το 
είδος ξύλου που κόβεται (σκληρότητα και διάμετρος), το ρυθμό κλαδέματος και το εργαλείο ακονίσματος 
(σας παρέχεται μία πέτρα ακονίσματος 09). Επομένως, κατά τις πρώτες μέρες χρήσης, χρειάζεται συχνός 
έλεγχος της κόψης της λεπίδας ούτως ώστε να διατηρείται η κόψη φρεσκάροντας το ακόνισμα λίγο και 
ολοένα (με μία ματιά κάθε τέταρτο θα σχηματίσετε γρήγορα μια ιδέα για αυτή τη συχνότητα).
ΠΡΕΠΕΙ ΟΠΩΣΔΗΠΟΤΕ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ ΤΗΝ ΣΥΡΜΑΤΟΕΙΔΗ ΠΑΡΥΦΗ (ρίνισμα) ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΟΨΗ 
ΤΗΣ ΛΕΠΙΔΑΣ ΚΑΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΤΟ ΠΡΩΤΟ ΦΡΕΣΚΑΡΙΣΜΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΡΩΤΑ ΚΙΟΛΑΣ 15 ΛΕΠΤΑ

• Δεν πρέπει να υπάρχει κανένα πλευρικό διάκενο.
• Το διάκενο με τη φορά της κοπής θα πρέπει να είναι αισθητό στο χέρι.
Για να αποκτηθεί αυτό:
• Προχωρήστε σε αυτές τις λειτουργίες με τη λεπίδα ανοικτή, και το διακόπτη στη θέση «0».
• Σφίξτε το παξιμάδι ρύθμισης 23 μέχρι η ραβδωτή ροδέλα ρύθμισης 22 να μην μπορεί πλέον να 
περιστραφεί.
• Ξεσφίξτε το παξιμάδι ρύθμισης 23 κατά ένα τέταρτο στροφής.
• Ελέγξτε το σφίξιμο της λεπίδας:
 Η ραβδωτή ροδέλα 22 θα πρέπει να μπορεί να περιστρέφεται με τη λεπίδα κλειστή.
 Η ραβδωτή ροδέλα 22 δεν πρέπει να περιστρέφεται με τη λάμα ανοικτή.
• Ρυθμίστε εκ νέου το σφίξιμο αν χρειαστεί χρησιμοποιώντας το παξιμάδι ρύθμισης 23 με το κλειδί 
ρύθμισης.
• Ένα υπερβολικό σφίξιμο μπορεί να προξενήσει κακή λειτουργία, κακή κοπή της μύτης της λεπίδας και 
ελάττωση της αυτονομίας της μπαταρίας.

Penge csapszeg
Penge
Kampó
Bütykös állító csavaralátét
Szabályozó alátét

ÉLEZÉS

A PENGE FUNKCIONÁLIS JÁTÉKÁNAK BEÁLLÍTÁSA

Ez a művelet nagyon fontos, mivel ettől függ a vágás minősége és a pengék, a mechanikus részek és 
az elem élettartama. Az élesítés gyakorisága függhet a vágott fa minőségétől (keménység és átmérő), a 
metszés gyakoriságától és az élesítő kőtől (egy speciális, 09 kő van mellékelve). Ezért a használat első 
napjaiban folyamatosan ellenőrizze a pengék éleit, hogy a vágószál kis mértékű és gyakori tisztázásával 
megmaradjon az él (negyedóránkénti szemrevételezéssel gyorsan láthatóvá válik ennek megfelelő 
gyakorisága). ELENGEDHETETLENÜL FONTOS, HOGY ELTÁVOLÍTSA A SORJÁT A PENGE ÉLÉRŐL, 
VALAMINT HOGY AZ ELSŐ TISZTÁZÁST 15 PERC ELTELTÉVEL AZONNAL ELVÉGEZZE.

• A pengének nem lehet oldalirányú játéka.
• A vágás irányban történõ játéknak tapinthatónak kell lennie.
Hogy elérjük ezt a játékot:
• Ezeket a mûveleteket nyitott pengével végezze, és a kapcsoló legyen «0» pozícióban!
• Szorítsa meg a szabályozó csavaranyát (23) addig, hogy a bemetszett szabályozó alátét (22) ne 
forogjon!
• Lazítsa meg egy negyed fordulattal a szabályozó csavaranyát (23)!
• Ellenõrizze a penge feszességét:
 A bütykös csavaralátétnek 22 fordulnia kell, ha a penge nyitva van!
 A bütykös csavaralátétnek 22 nem szabad fordulnia, ha a penge zárva van!
• Szükség esetén igazítson a szorításon a szabályozó csavaranya (23) és a beállítókulcs segítségével.
• A túlzott behúzás helytelen mûködést okozhat, helytelen vágást a penge hegyénél és az elemnek 
csökkenhet az idõtartama!

Bladaksel
Blad
Krok
Riflet justeringsskive
Justeringsmutter

KVESSING

TILSTRAMMING AV BLADET

Denne operasjonen er ytterst viktig ettersom den fastsetter kuttekvaliteten og levetiden til bladene og 
de mekaniske delene, samt batteriautonomi. Frekvensen avhenger selvsagt av det treverket som kuttes 
(hardhet og diameter), beskjæringshyppighet og kvesseverktøyet (det følger med en spesiell stein 09). 
Derfor er det nødvendig, i løpet av de første bruksdagene, å sjekke bladeggen ofte for å opprettholde 
eggen ved å kvesse den litt men ofte (hvis du sjekker dette hvert kvarter, vil du raskt konstatere 
hyppigheten).
DET ER YTTERST VIKTIG Å FJERNE GRAT FRA BLADEGGEN OG Å UTFØRE FØRSTE KVESSING 
ALLEREDE RETT ETTER DE FØRSTE 15 MINUTTENE.

• Det skal ikke være noen sideklaring.
• Klaringen i kutteretningen skal kunne kjennes med hånden.
Dette oppnår du ved:
• å foreta disse operasjonene med åpent blad, og med bryteren i stillingen «0».
• Stram justeringsmutteren 23 helt til den riflede justeringsskiven 22 ikke dreier lenger.
• Løsne justeringsmutteren 23 en kvart omgang.
• Sjekk tilstrammingen på bladet:
 Den riflede skiven 22 skal dreie når bladet er åpent.
 Den riflede skiven 22 skal ikke dreie når bladet er lukket.
• Juster på nytt om nødvendig ved å bruke justeringsmutteren 23 med universalnøkkelen.
• Overdreven tilstramming kan føre til feilfunksjon, feil kutting ved bladspissen og reduksjon av batteriets 
autonomi.

Oś noża
Nóż
Hak
Podkładka radełkowana regulacji
Nakrętka regulacji

OSTRZENIE

REGULACJA LUZU ROBOCZEGO NOŻA

Ta operacja ma podstawowe znaczenie dla jakości cięcia i trwałości noży, części mechanicznych oraz 
czasu działania akumulatora. Częstotliwość zależy od rodzaju ciętego drewna (twardość i średnica), rytmu 
cięcia i narzędzia do ostrzenia (specjalna osełka 09 znajduje się w zestawie). W czasie pierwszych dni 
użytkowania należy sprawdzać regularnie stan noża w celu utrzymania ostrości przez krótkie, ale częste 
ostrzenie (rzut oka co piętnaście minut pozwala na szybką ocenę częstotliwości).
NALEŻY OBOWIĄZKOWO USUNĄĆ OSTRZYNĘ Z OSTRZA NOŻA I WYKONAĆ PIERWSZE 
OSTRZENIE PO 15 MINUTACH.

• Żaden luz boczny nie jest dopuszczalny.
• Luz w kierunku cięcia musi być wyczuwalny ręką.
W celu uzyskania go:
• Wykonaj te czynności przy otwartym nożu, z wyłącznikiem w pozycji stop «0».
• Dokręć nakrętkę regulacji 23 tak aby radełkowana podkładka regulacji 22 nie obracała się.
• Odkręć nakrętkę regulacji 23 o ćwierć obrotu.
• Sprawdź dokręcenie noża:
 Podkładka radełkowana 22 musi obracać się przy otwartym nożu.
 Podkładka radełkowana 22 nie może obracać się przy zamkniętym nożu.
• Wyreguluj dokręcenie w razie potrzeby za pomocą nakrętki regulacji 23 za pomocą klucza regulacji.
• Nadmierne dokręcenie może powodować nieprawidłowe działanie, złe cięcie końcówki i skrócenie czasu 
działania akumulatora.

Axul lamei
Lamă
Cârlig
Rondelă de reglare filetată
Piuliţă de reglare

ASCUŢIREA

REGLAREA JOCULUI FUNCŢIONAL AL LAMEI

Această operaţiune este esenţială, deoarece ea determină calitatea tăierii şi longevitatea lamelor, a 
pieselor mecanice, precum şi autonomia bateriei. Frecvenţa acesteia depinde, desigur, de lemnul tăiat 
(duritatea şi diametrul), de ritmul de tăiere şi de unealta de ascuţire (o piatră specială 09 vă este furnizată). 
De asemenea, este necesar în primele zile de utilizare să verificaţi frecvent starea tăişului lamei pentru a-l 
menţine ascuţit şi a reînnoi firul de tăiere câte puţin şi frecvent (o verificare la fiecare sfert de oră vă va da 
foarte repede o idee cu privire la această frecvenţă).
ESTE IMPERATIV SĂ ÎNDEPĂRTAŢI BAVURILE (pilitura) DE PE TĂIŞUL LAMEI ŞI SĂ EFECTUAŢI 
PRIMA ASCUŢIRE DEJA DUPĂ PRIMELE 15 MINUTE.

• Nu trebuie să existe nici un joc lateral.
• Jocul în sensul tăierii trebuie să fie sensibil cu mâna.
Pentru a obţine acest efect:
• Efectuaţi aceste operaţiuni cu lama deschisă, cu întrerupătorul în poziţia oprit „0”.
• Strângeţi piuliţa de reglare 23 până când rondela de reglare filetată 22 nu se mai roteşte.
• Deşurubaţi piuliţa de reglare 23 cu un sfert de rotaţie.
• Verificaţi strângerea lamei:
 Rondela filetată 22 trebuie să se poată roti când lama este deschisă.
 Rondela filetată 22 nu trebuie să se poată roti când lama este închisă.
• Reglaţi din nou strângerea dacă este necesar cu ajutorul piuliţei de reglare 23 cu cheia de reglare.
• O strângere excesivă poate provoca o funcţionare necorespunzătoare, o tăiere necorespunzătoare a 
vârfului lamei şi o diminuare a autonomiei bateriei.

čepeľový kolík
čepeľ
hák
vačková skrutková podložka
nastavovacia matica

BRÚSENIE

NASTAVENIE FUNKČNEJ VÔLE ČEPELÍ

Tento úkon je veľmi dôležitý, pretože od neho závisí kvalita rezu a životnosť čepelí, mechanických častí, 
ako aj výdrž batérie. Frekvencia brúsenia samozrejme závisí od rezaného dreva (tvrdosti a priemeru), 
frekvencie orezávania a brúsiaceho nástroja (v balení je priložený jeden špeciálny kameň 09). V prvých 
dňoch používania je tiež potrebné pravidelne kontrolovať stav ostria čepele, aby ste ho mohli často vždy 
trochu dobrúsiť, aby bolo vždy ostré (po kontrole každú štvrť hodinu veľmi rýchlo získate predstavu o 
frekvencii brúsenia).
Z OSTRIA ČEPELE JE NEVYHNUTNÉ ODSTRÁNIŤ HROTY (ihly) A OSTRIE DOBRÚSIŤ UŽ PO 
PRVÝCH 15 MINÚTACH POUŽÍVANIA

• Čepeľ sa nesmie pohybova nabok.
• Pohyblivos v smere rezania musí by hmatateľná.
Aby ste to dosiahli:
• Tieto úkony vykonajte otvorenou čepeľou, spínač má by nastavený na „0“.
• Doťahujte nastavovaciu maticu 23 do tej doby, než sa vrúbkovaná vyrovnávacia podložka 22 prestane 
točiť.
• Uvolnite nastavovaciu maticu 23 o štvrť otočenia.
• Skontrolujte, či je čepeľ dostatočne utiahnutá.
 Vačková skrutková podložka 22 sa musí pohybova , ak je čepeľ otvorená.
 Vačková skrutková podložka sa nesmie pohybova , ak je čepeľ zavretá.
• Nastavte dotiahnutie v prípade potreby pomocou nastavovacej matice 23 s nastavovacím kľúčom.
• Ak je skrutka priveľmi utiahnutá, môže to spôsobi nesprávne rezanie, nesprávne fungovanie a zníži 
životnos batérie.

Os rezila
Rezilo
Kavelj
Izbočena podložka za nastavitev
Matica za nastavitev

BRUŠENJE

NASTAVITEV FUNKCIONALNE REGE REZILA

Ta operacija je bistvena, saj določa kakovost reza in dolžino življenjske dobe rezil, mehanskih delov, pa tudi 
avtonomnosti baterije. Pogostost brušenja je seveda odvisna od lesa, ki ga režete (trdota in premer), od 
ritma rezanja in od orodja za brušenje (priložen je specialen kamen 09). Prav tako je v prvih dneh uporabe 
treba pogosto preverjati stanje ostrine rezila, ostrino ohranjamo tako, da brusimo po malem in pogosto (če 
si ga ogledate vsake četrt ure, boste zelo hitro dobili občutek, kakšna je prava pogostost).
OBVEZNO MORATE ODSTRANITI SRH (OSTRI ROB) Z OSTRINE REZILA IN OPRAVITI PRVO 
BRUŠENJE PO PRVIH 15 MINUTAH.

• Obstajati ne sme nobena stranska rega.
• Rego v smeri rezanja morate občutiti z roko.
V ta namen:
• Te operacije izvedite pri odprtem rezilu, ko je stikalo v položaju stop »0«.
• Privijajte matico za nastavitev 23, dokler se izbočena podložka za nastavitev 22 ne vrti več.
• Odvijte matico za nastavitev 23 za četrt obrata.
• Preverite vpetje rezila:
 Izbočena podložka 22 mora biti v stanju obračati odprto rezilo.
 Izbočena podložka 22 ne sme obračati zaprtega rezila.
• Po potrebi znova nastavite vpetje s pomočjo matice za nastavitev 23 s ključem za nastavitev.
• Premočno vpetje lahko povzroči slabo delovanje, slabo rezanje konice rezila in zmanjšanje avtonomnosti 
baterije.

Bladets axel
Blad
Krok
Räfflad justerbricka
Justermutter

SLIPNING

INSTÄLLNING AV BLADETS SPEL

Detta arbete är mycket viktigt ; det är avgörande för arbetets kvalitet, bladens och de mekaniska delarnas 
livslängd samt batteriets användningstid. Slipningsintervallen beror givetvis på till vilken typ av trä 
sekatören används (hårdhet och diameter), arbetstakten och med vad man slipar (en speciell slipsten 09 
bifogas). Därför är det nödvändigt att under de första dagarna av användningen ofta kontrollera hur vasst 
bladet är för att underhålla detta blad genom att slipa skärstålet lite och ofta (en kontroll var 15:e minut ger 
snabbt en idé om vilken intervall som är lämplig).
DET ÄR ABSOLUT NÖDVÄNDIGT ATT TA BORT SKÄGGNINGEN (skarp kant) PÅ BLADETS EGG 
OCH UTFÖRA DEN FÖRSTA SLIPNINGEN REDAN EFTER DE FÖRSTA 15 MINUTERNA.

• Inget sidospel får finnas kvar.
• I skärriktningen skall spelet kunna kännas med handen.
Gör så här:
• Utför dessa ingrepp med bladet öppet och strömbrytaren i stoppläge 0.
• Dra åt justermuttern 23 ända tills den räfflade justerbrickan 22 inte längre roterar.
• Lossa justermuttern 23 ett kvarts varv.
• Kontrollera åtdragningen av bladet:
Den räfflade brickan 22 skall kunna rotera då bladet är öppet.
Den räfflade brickan 22 skall inte kunna rotera då bladet är stängt.
• Justera åtdragningen vid behov med hjälp av justermuttern 23 med justernyckeln.
• En extrem åtdragning kan förorsaka felaktig funktion, dålig beskärning med spetsen av bladet och en 
minskad användningstid för batteriet.

Hřídel čepele
Čepel
Hák
Vroubkovaná vyrovnávací podložka
Seřizovací matice

BROUŠENÍ

NASTAVENÍ FUNKČNÍ VŮLE ČEPELE

Jedná se o velmi podstatnou operaci, neboť na ní závisí kvalita řezu a životnost čepelí, mechanických 
dílů, jakož i nezávislost baterie. Četnost samozřejmě závisí na řezaném dřevu (tvrdost a průměr), tempu 
ořezávání a brusném nástroji (je Vám dodán speciální kámen 09). Dále je nutné v průběhu prvních dnů 
používání často kontrolovat stav ostří čepele, aby se udrželo toto ostří malým a častým přiostřováním 
vlákna řezu (shlédnutí každou čtvrt hodinu Vám dá velmi rychle představu o této frekvenci).
JE NEZBYTNÉ ODEJMOUT ŠEV PO ODLITKU (ocelové hobliny) OSTŘÍ ČEPELE A PROVÉST PRVNÍ 
PŘIOSTŘENÍ HNED V PRVNÍCH 15 MINUTÁCH.

• Nesmí přetrvávat žádná boční vůle.
• Vůle ve směru řezu musí být patrna ručně.
Pro obdržení tohoto :
• Proveďte tyto operace s otevřenou čepelí, spínač v poloze vypnuto «0».
• Utahujte seřizovací matici 23 do té doby, než se vroubkovaná vyrovnávací podložka 22 přestane točit.
• Povolte seřizovací matici 23 o čtvrt otočení.
• Ověřte utažení čepele :
 Vroubkovaná podložka 22 musí být schopna se točit při otevřené čepeli.
 Vroubkovaná podložka 22 se nesmí točit točit při zavřené čepeli.
• Seřiďte utažení v případě potřeby pomocí seřizovací matice 23 se seřizovacím klíčem.
• Přílišné utažení může upůsobit špatné fungování, špatný řez špičky čepele a snížení doby nezávislého 
chodu.

Bıçak mili
Bıçak
Kanca
Dişli rondela
Ayar somunu

BİLEME

BIÇAĞIN FONKSİYONEL BOŞLUK AYARI

Bu işlem çok önemlidir çünkü kesimin kalitesini, bıçakların ve mekanik parçaların ömrünü ve akünün 
kapasitesini tayin eder. Hangi sıklıkla yapılacağı tabii ki kesilen tahtaya (sertliği ve çapı), budama ritmine 
ve bileme aletine bağlıdır (ürünle birlikte özel bir 09 bileme taşı verilmiştir). Bu yüzden, ilk kullanım günleri 
sırasında, kesim telini az ve sıkça bileyerek keskinliğini korumak için bıçağın keskin kenarının durumunu 
sıkça kontrol etmek gerekir (her on beş dakikada bir göz atarak budama ritmi hakkında bilgi sahibi 
olabilirsiniz).
KESKİN KENARIN ÜZERİNDE KALAN ÇAPAKLARI (kılağı) GİDERMEK VE İLK BİLEMEYİ İLK 15 
DAKİKADAN İTİBAREN GERÇEKLEŞTİRMEK ZORUNLUDUR.

• Hiç bir yan boşluk bulunmamalıdır.
• Kesme yönündeki boşluk elde hassas bir şekilde hissedilmelidir.
Bunu elde etmek için :
• Bu işlemleri bıçak açık, çalıştırma düğmesi kapalı «0» konumda yapınız.
• Ayar somununu 23, dişli ayar rondelası 22 dönmeyene kadar sıkınız.
• Ayar somununu 23 çeyrek tur gevşetiniz.
• Bıçağın sıkıştırılmasını kontrol ediniz :
 Dişli rondela 22 bıçak açık şekilde dönebilmelidir.
 Dişli rondela 22 bıçak kapalı şekilde dönmemelidir.
• Ayar anahtarı ile gerekirse ayar somunu 23 vasıtası ile sıkıştırılmayı yeniden ayarlayınız.
• Fazla sıkma kötü çalışma, bıçak ucunun iyi kesmemesi ve akü kapasitesinin azalmasına neden olabilir.
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Axe de lame
Lame
Rondelle de réglage moletée
Ecrou de réglage
Rondelle
Clips Diam. 3.17
Trappe de visite
Axe épaulé
Maillon

DESCRIPTIF DE LA TÊTE DE COUPE

CHANGEMENT DE LAME OU D’AXES

CHANGEMENT DE CROCHET

Le changement du crochet doit être réalisé exclusivement par un distributeur agréé.

Suivez les instructions dans l’ordre indiqué :
• Ouvrez la lame 20 complètement.
• Mettez l’interrupteur 12 en position «0».
• Débranchez le cordon 02 du sécateur.
• Déposez la trappe de visite 26.
• Enlevez l’écrou 23 de l’axe de la lame 19
• Démontez l’axe épaulé 27 en enlevant le clips 25 Diam. 3.17 et démontez l’ensemble.
• Changez les pièces usées.
• Remettez la lame 20 sur le crochet après avoir graissé la portée puis l’axe de lame 19.
• Remettez l’axe épaulé 27 et un nouveau clips 25 (utiliser des clips neufs uniquement).
• Remettez les rondelles 22 et 24 et l’écrou de réglage 23.
• Remettez la trappe de visite 26.
• Serrez l’écrou de réglage 23 de l’axe de la lame 19 en vous référant au paragraphe précédent.
• Rebranchez le sécateur.

ATTENTION : ne faites jamais fonctionner le sécateur sans sa lame et ses axes sous peine de 
détérioration du corps du sécateur.

Blade pin
Blade
Knurled adjusting washer
Lock nut
Washer
Clip, dia. 3.17
Inspection cover
Shouldered pin
Link

DESCRIPTION OF THE CUTTING HEAD

REPLACING THE BLADE OR PINS

REPLACING THE HOOK

The hook must be replaced exclusively by an approved distributor.

Follow the instructions in the given order:
• Open the blade 20 fully.
• Move switch 12 to position «0».
• Disconnect cord 02 from the pruning shears.
• Remove inspection hatch 26.
• Remove nut 23 from the pin of blade 19.
• Remove shouldered pin 27 by removing 3.17mm-diameter clip 25 and disassemble the assembly.
• Replace the worn parts.
• Reinstall blade 20 on the hook after having greased the contact surface, then install the pin of blade 19.
• Reinstall shouldered pin 27 and a new clip 25 (only use new clips).
• Reinstall washers 22 and 24 and adjustment nut 23.
• Reinstall inspection hatch 26.
• Tighten adjustment nut 23 on the pin of blade 19 while referring to the previous paragraph.
• Reconnect the pruning shears.

CAUTION: Never operate the pruning shears without the blade and its pins; this will damage 
the body of the pruning shears.

Bolzen der Klinge
Klinge
Gerändelte Einstellscheibe
Sicherungsmutter
Unterlegscheibe
Clipse, Durchm. 3.17
Platte der Inspektionsöffnung
Bolzen mit Schulter
Glied

BESCHREIBUNG DES SCHNEIDKOPFES

WECHSELN DER KLINGE ODER DER BOLZEN

WECHSEL DER GEGENKLINGE (HAKEN)

Die haken darf nur von einem zugelassenen Vertriebshändler gewechselt werden.

Die Anweisungen in der angegebenen Reihenfolge ausführen:
• Klinge 20 ganz öffnen.
• Schalter 12 auf «0» stellen.
• Die Schnur 02 der Rebschere lösen.
• Die Inspektionsklappe 26 ausbauen.
• Die Mutter 23 des Klingenbolzen 19 entfernen.
• Den Bundbolzen 27 durch Entfernen des Sprengrings 25, Durchm. 3.17, abmontieren und die Baugruppe 
ausbauen.
• Die abgenutzten Teile auswechseln.
• Die Klinge 20 nach dem Schmieren der Auflagefläche und des Klingenbolzen 19 wieder am Haken 
anbringen.
• Den Bundbolzen 27 und einen neuen Sprengring 25 anbringen (nur neue Sprenringe verwenden).
• Die Unterlegscheiben 22 und 24 sowie die Einstellmutter 23 anbringen.
• Die Inspektionsklappe 26 einbauen.
• Die Einstellmutter 23 des Klingenbolzen 19 anziehen und dabei den vorigen Abschnitt beachten.
• Die Rebscherer wieder anschließen.

ACHTUNG: Die Rebschere nie ohne ihre Klinge und ihre Bolzen betreiben, da die Gefahr 
besteht, die gesamte Rebschere zu beschädigen.

Asse della lama
Lama
Rondella di regolazione zigrinata
Dado freno
Rondella
Clip Diam 3.17
Scatola di ispezione
Asse a testa piana
Maglia

DESCRITTIVO DELLA TESTA DA TAGLIO

CAMBIO DELLA LAMA O DEGLI ASSI

CAMBIO DELLA CONTROLAMA

Il cambio della controlama deve essere effettuato esclusivamente a cura di un centro assistenza 
autorizzato dalla Pellenc.

Seguire le istruzioni nell’ordine indicato :
• Aprire completamente la lama 20.
• Portare l’interruttore 12 sulla posizione «0».
• Disinserire il cavo 02 dalle forbici.
• Smontare la botola 26.
• Togliere il dado 23 dall’asse della lama 19.
• Smontare l’asse spallato 27 sollevando la clip 25 diam. 3.17 e smontare il gruppo..
• Sostituire i pezzi consumati.
• Riposizionare la lama 20 sul gancio dopo aver lubrificato la portata, poi l’asse della lama 19.
• Riposizionare l’asse spallato 27 e una nuova clip 25 (utilizzare soltanto clip nuove).
• Rimettere le rondelle 22 e 24 e il dado di regolazione 23.
• Riposizionare la botola 26.
• Serrare il dado di regolazione 23 dell’asse della lama 19 facendo riferimento al paragrafo precedente.
• Ricollegare le forbici.

ATTENZIONE: non far mai funzionare le forbici senza lama e senza gli assi, pena il 
deterioramento del corpo dell’attrezzo.

Eje de cuchilla
Cuchilla
Arandela de ajuste moleteada
Tuerca de retención
Arandela
Sujeción rápida Diam. 3.17
Tapa de registro
Eje escalonado
Eslabón

DESCRIPCIÓN DE LA CABEZA DE CORTE

CAMBIO DE CUCHILLA O DE EJES

CAMBIO DE LA CONTRACUCHILLA

El cambio de la contracuchilla debe ser efectuado exclusivamente por un distribuidor autorizado.

Seguir las instrucciones en el orden indicado :
• Abrir la cuchilla 20 completamente.
• Colocar el interruptor 12 en posición “0”.
• Desconectar el cordón 02 de la podadora.
• Desmontar la tapa de registro 26.
• Quitar la tuerca 23 del eje de la cuchilla 19.
• Desmontar el eje escalonado 27 retirando la sujeción rápida 25 Diam. 3.17 y desmontar el conjunto.
• Cambiar las piezas gastadas.
• Volver a colocar la cuchilla 20 en el gancho después de engrasar la superficie de contacto y luego el eje 
de la cuchilla 19.
• Volver a colocar el eje escalonado 27 y una nueva sujeción rápida 25 (utilizar sólo sujeciones nuevas).
• Volver a colocar las arandelas 22 y 24 y la tuerca de reglaje 23.
• Volver a colocar la tapa de registro 26.
• Apretar la tuerca de reglaje 23 del eje de la cuchilla 19 según el párrafo anterior.
• Volver a enchufar la podadora.

ATENCIÓN: no hacer funcionar nunca la podadora sin su cuchilla y sus ejes, riesgo de 
deterioro del cuerpo de la podadora.

Eixo da lâmina
Lâmina
Anilha de ajuste serrilhada
Porca trava
Anilha
Clipes Diam 3.17
Porta para inspecção
Eixo de encosta
Ilhó

DESCRITIVO DA CABEÇA DE CORTE

TROCA DA LÂMINA OU DOS EIXOS

TROCA DO GANCHO

A troca da gancho deve ser feita exclusivamente por um distribuidor aprovado.

Execute as instruções na ordem indicada:
• Abra a lâmina 20 completamente.
• Coloque o interruptor 12 na posição «0».
• Ligue o cordão 02 da tesoura de podar.
• Desmonte a protecção de visita 26.
• Retire a porca 23 do eixo da lâmina 19.
• Desmonte o pino de encosto 27 retirando o clip 25 Diâm. 3.17 e desmonte o conjunto.
• Mude as peças usadas.
• Reponha a lâmina 20 no gancho depois de ter lubrificado o mancal e em seguida o eixo da lâmina 19.
• Reponha o pino de encosto 27 e um novo clip 25 (apenas utilize clips novos).
• Reponha as anilhas 22 e 24 e a porca de ajuste 23.
• Reponha a protecção de visita 26.
• Aperte a porca de ajuste 23 do eixo da lâmina 19 tendo como referência o parágrafo anterior.
• Ligue de novo a tesoura de podar.

CUIDADO : nunca faça funcionar a tesoura de podar sem a respectiva lâmina e eixos visto 
que pode deteriorar o corpo da tesoura de podar.

As van het snoeimes
Snoeimes
Gekartelde stelring
Borgmoer
Ringetje
Klemmetjes diam. 3.17
Inspectieluik
Kraagbout
Schakel

BESCHRIJVING VAN DE SNOEIKOP

SNOEIMES OF AS VERVANGEN

HET CONTRA-MES VERVANGEN

De contra-mes mag uitsluitend worden vervangen door een door ons erkende distributeur.

Volg de aanwijzingen in de aangegeven volgorde:
• Open het snoeiblad 20 volledig.
• Zet schakelaar 12 in de stand «0».
• Koppel kabel 02 los van de snoeischaar.
• Verwijder het inspectieluik 26.
• Verwijder de ringmoer 23 van de as van het snoeiblad 19.
• Demonteer de kraagbout 27 en verwijder de klemmetjes 25 met diam. 3.17 en bouw het geheel uit.
• Vervang eventueel versleten onderdelen.
• Plaats het snoeiblad 20 terug op de draaghaak nadat u het draagvlak hebt ingevet en vervolgens de as 
van het snoeiblad 19.
• Plaats de kraagbout 27 terug met een nieuw klemmetje 25 (gebruik uitsluitend nieuwe klemmetjes).
• Plaats de ringen 22 en 24 en de stelmoer 23 terug.
• Plaats het inspectieluik 26 terug.
• Draai de stelmoer 23 vast van de as van het snoeiblad 19 aan de hand van de instructies van de vorige 
paragraaf.
• Sluit de snoeischaar weer aan op de voeding.

WAARSCHUWING : laat de snoeischaar nooit zonder snoeiblad en assen werken, omdat hij 
hierdoor beschadigd zouden kunnen raken.

Osovina oštrice
Oštrica
Uglati prsten za podešavanje
Sigurnosna matica
Prsten
Kopče prom. 3.17
Blokada
Svornjak
Čvor lanca

OPIS GLAVE ŠKARA

PROMJENA OŠTRICE ILI OSOVINE

ZAMJENA DONJE POLUGA

Zamjenu Donja poluga treba obaviti isključivo ovlašteni distributer.

Slijedite upute navedenim redoslijedom:
• Potpuno rastvorite 20 oštricu.
• Postavite prekidač 12 u položaj «0».
• Isključite kabel 02 iz škara.
• Otpustite blokadu 26.
• Izvadite vijak 23 iz osovine oštrice 19.
• Uklonite svornjak 27 skinuvši kopče 25 Prom. 3.17 i uklonite sklop.
• Zamijenite istrošene dijelove.
• Ponovno postavite oštricu 20 na donju polugu nakon što ste podmazali nosač i osovinu oštrice 19.
• Vratite svornjak 27 i postavite nove kopče 25 (koristite isključivo nove kopče).
• Ponovno postavite matice 22 i 24 i vijak za podešavanje 23.
• Vratite blokadu 26.
• Pritegnite vijak za podešavanje 23 osovine oštrice 19 kao što je opisano u prethodnom odjeljku.
•  Ponovno priključite škare.

POZOR : Nikada ne uključujte škare bez oštrica i osovina kako ne biste oštetili tijelo škara.

Bladakse
Blad
Riflet justeringsskive
Bremsemøtrik
Skive
Clips diameter 3.17
Inspektionsluge
Stift med hoved
Kædeled

BESKRIVELSE AF SKÆREHOVED

UDSKIFTNING AF BLAD ELLER AKSER

UDSKIFTNING AF KROG

Udskiftning af Krog bør udelukkende foretages af en autoriseret forhandler.

Følg de nedenstående anvisninger i den nævnte rækkefølge:
• Åbn bladet 20 fuldstændigt.
• Sæt afbryderen 12 i position «0».
• Udkobl kablet 02 fra beskæresaksen.
• Afmonter inspektionslugen 26.
• Fjern møtrikken 23 fra bladaksen 19.
• Afmonter stiften med hoved 27 ved at fjerne clipsen 25 diameter 3.17 og afmonter samlingen.
• Udskift de nedslidte dele.
• Sæt bladet 20 tilbage på krogen efter at have smurt drejetappen og derefter bladaksen 19.
• Monter stiften med hoved 27 og en ny clips 25 (anvend udelukkende nye clips).
• Sæt skiverne 22 og 24 og justeringsmøtrikken 23 på plads.
• Monter inspektionslugen 26.
• Spænd justeringsmøtrikken 23 på bladaksen 19 ifølge anvisningerne i det forrige afsnit.
• Tilkobl beskæresaksen.

PAS PÅ : beskæresaksen må aldrig opereres uden blad og pågældende akser, da det vil 
medføre forringelse af selve beskæresaksens legeme.

Terän akseli
Terä
Pyälletty säätölevy
Säätömutteri
Aluslevy
Kiinnikkeen halkaisija 3,17
Tarkastusluukku
Tuettu akseli
Lenkki

LEIKKAUSPÄÄN KUVAUS

TERÄN TAI AKSELIEN VAIHTO

VAARA: älä koskaan käytä leikkuria ilman terää ja akseleita, sillä sen runko voi heikentyä.

Noudata ohjeita annetussa järjestyksessä:
• Avaa terä 20 kokonaan.
• Laita katkaisin 12 asentoon «0».
• Irtikytke leikkurin johto 02.
• Irrota tarkastusluukku 26.
• Poista terän akselin mutteri 23.
• Pura tuettu akseli 27 irrottamalla kiinnikkeet. 25 Halkaisija 3,17 ja pura kokonaisuus.
• Vaihda kuluneet osat.
• Laita takaisin terä 20 koukkuun sitten, kun olet voidellut sen ulottuman ja sitten terän akselin 19.
• Laita tuettu akseli 27 takaisin ja uusi kiinnike. 25 (käytä vain uusia kiinnikkeitä).
• Laita aluslevyt 22 ja 24 sekä säätömuuteri 23 takaisin.
• Laita tarkastusluukku takaisin 26.
• Kiristä terän akselin 19 säätömutteri 23 edellisen kappaleen mukaan.
• Kytke leikkuri uudelleen.

KOUKUN VAIHTO

Vain hyväksytty jakelija saa vaihtaa koukun. 

Αξόνιο λεπίδας
Λεπίδα
Ροδέλα ρύθμισης ραβδωτή
Παξιμάδι φρένο
Ροδέλα
Κλιπ Διαμ. 3.17
Κάλυμμα
Μπουλόνι
Συνδετήρας

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΚΟΠΗΣ

ΑΛΛΑΓΗ ΛΕΠΙΔΑΣ Η ΑΞΟΝΩΝ

ΑΛΛΑΓΗ ΓΑΝΤΖΟΥ

Η Γάντζος της μπαταρίας πρέπει να εκτελείται αποκλειστικά από εξουσιοδοτημένο διανομέα.

Ακολουθήστε τις οδηγίες με την ενδεδειγμένη σειρά :
• Ανοίξτε εντελώς 20 τη λεπίδα.
• Βάλτε το διακόπτη 12 στη θέση «0».
• Αποσυνδέστε από την πρίζα το καλώδιο 02 του κλαδευτηριού..
• Αφαιρέστε τη θυρίδα επίσκεψης 26.
• Αφαιρέστε το παξιμάδι 23 του πείρου της λεπίδας 19.
• Αποσυναρμολογήστε τον πείρο με πατούρα 27 αφαιρώντας τα κλιπ 25 Διαμ. 3.17 και 
αποσυναρμολογήστε το σύνολο.
• Αλλάξτε τα φθαρμένα εξαρτήματα.
• Επανατοποθετήστε τη λεπίδα 20 πάνω στο άγκιστρο αφού πρώτα λαδώσετε την επιφάνεια και τον πείρο 
λεπίδας 19.
• Επανατοποθετήστε τον πείρο με πατούρα 27 και ένα καινούριο κλιπ 25 (χρησιμοποιείτε μόνο καινούρια 
κλιπ).
• Επανατοποθετήστε τις ροδέλες 22 και 24 και το παξιμάδι ρύθμισης 23.
• Επανατοποθετήστε τη θυρίδα επίσκεψης 26.
• Σφίξτε το παξιμάδι ρύθμισης 23 του πείρου της λεπίδας 19 αναφερόμενοι στην προηγούμενη 
παράγραφο.
•  Συνδέστε το καλώδιο του κλαδευτηριού στην πρίζα.

ΠΡΟΣΟΧΗ : Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το κλαδευτήρι χωρίς τη λεπίδα και τους πείρους του 
γιατί κινδυνεύετε να βλάψετε το σώμα του κλαδευτηριού.

A VÁGÓFEJ LEÍRÁSA

A PENGE ÉS A CSAPSZEGEK KICSERÉLÉSE

A KAMPÓ CSERÉJE

Penge csapszeg
Penge
Bütykös állító csavaralátét
Biztonsági anycsavar
Alátét
Klipsz, átm. 3.17
Biztonsági fedõlap
Támasztószeg
Láncszem

Az kampó kizárólagosan csak a jóváhagyott forgalmazó végezheti el!

Kövesse az utasításokat az alábbi sorrendben:
• Nyissa ki teljesen a pengét 20.
• Állítsa a 12-es kapcsolót „0” pozícióba.
• Csatlakoztassa szét a metszőolló 02-es kábelét.
• Szerelje le a 26-os fedelet.
• Távolítsa el a 19-es penge tengelyének 23-as anyáját.
•  Szerelje le a 27-es peremes tengelyt, az 3.17-ös átmérőjű 25-ös rögzítőelemek eltávolításával, és 
szerelje le az egységet.
• Cserélje ki az elhasználódott alkatrészeket..
• Miután megkente a 19-es penge tengelyvégcsapját és tengelyét, helyezze a 20-as pengét a kampóra.
• Szerelje vissza a 27-es peremes tengelyt egy új 25-ös rögzítőelemmel együtt (csak új rögzítőelemeket 
használjon).
• Szerelje vissza a 22-es és 24-es alátéteket és a 23-as állítóanyát.
•  Szerelje vissza a 26-os fedelet.
• Szorítsa meg a 19-es penge tengelyének 23-as állítóanyáját, az előző paragrafusban leírtaknak 
megfelelően.
• Csatlakoztassa a metszőollót.

FIGYELEM : a penge és a tengelyek nélkül soha ne működtesse a metszőollót, mivel ez a 
metszőolló házának megrongálódásához vezethet

Bladaksel
Blad
Riflet justeringsskive
Justeringsmutter
Skive
Klemme, diam. 3.17
Kontrolldeksel
Kragebolt
Bøyle

BESKRIVELSE AV SKJÆREHODE

SKIFTING AV BLAD ELLER AKSLER

FORSIKTIG: Grensaksen skal aldri settes i gang uten blad og aksler, da dette kan føre til 
skade på grensaksens hoveddel.

Følg instruksjonene i angitt rekkefølge:
• Åpne bladet 20 fullstendig.
• Sett bryteren 12 i stillingen «0».
• Frakoble ledningen 02 fra grensaksen.
• Fjern inspeksjonsdekselet 26.
• Fjern mutteren 23 på bladakselen 19.
• Fjern kragebolten 27 ved å ta vekk klemmen 25 diam. 3.17 og demonter enheten.
• Skift ut slitte deler.
• Sett bladet 20 tilbake på kroken etter å ha smurt kontaktflaten, og installer deretter bladakselen 19.
• Sett på plass kragebolten 27 og en ny klemme 25 (bruk kun nye klemmer).
• Sett på pakningene 22 og 24 og justeringsmutteren igjen 23.
• Sett på plass inspeksjonsdekselet igjen 26.
• Stram til justeringsmutteren23 på bladakselen 19 ifølge forrige kapittel.
• Koble til grensaksen igjen.

SKIFTING AV KROK

Utskifting av kroken skal kun utføres av godkjent forhandler.

Oś noża
Nóż
Podkładka radełkowana regulacji
Nakrętka regulacji
Podkładka
Pierścień o śred. 3.17
Pokrywa kontrolna
Oś z odsadzeniem
Ogniwo

OPIS GŁOWICY TNĄCEJ

WYMIANA NOŻA LUB OSI

WYMIANA HAKA

Wymiana haka może zostać wykonana wyłącznie przez autoryzowanego dystrybutora.

Postępuj zgodnie z instrukcjami i podaną kolejnością:
• Otwórz całkowicie 20 nóż.
• Ustaw wyłącznik 12 w pozycji „0”».
• Odłącz przewód 02 sekatora.
• Zdejmij pokrywę kontrolną 26.
• Zdejmij nakrętkę 23 z osi noża 19
• Zdemontuj oś z odsadzeniem 27 zdejmując pierścień 25 śred. 3.17 i zdemontuj całość.
• Wymień zużyte części.
• Załóż nóż 20 na hak po nasmarowaniu powierzchni nośnej, a następnie oś noża 19.
• Załóż oś z odsadzeniem 27 i nowy pierścień 25 (używaj tylko nowych pierścieni).
• Załóż podkładki 22 i 24 oraz nakrętkę regulacji 23.
• Załóż pokrywę kontrolną 26.
• Dokręć nakrętkę regulacji 23 osi noża 19 zgodnie z opisem w poprzednim punkcie.
• Podłącz sekator.

UWAGA: nigdy nie uruchamiaj sekatora bez noża i osi ze względu na ryzyko uszkodzenia 
korpusu sekatora.

Axul lamei
Lamă
Rondelă de reglare filetată
Piuliţă de blocare
Şaibă
Clips diam. 3.17
Trapă de inspectare
Ax cu praguri
Verigă

DESCRIEREA CAPULUI DE TĂIERE

SCHIMBAREA LAMEI SAU A AXELOR

SCHIMBAREA CÂRLIGULUI

Schimbarea Cârlig trebuie realizată exclusiv de către un distribuitor autorizat.

Urmaţi instrucţiunile în ordinea indicată:
• Deschideţi complet lama 20.
• Puneţi întrerupătorul 12 în poziţia „0”.
• Deconectaţi cablul 02 al foarfecelui.
• Demontaţi trapa de inspectare 26.
• Scoateţi şurubul 23 al axului lamei 19.
• Demontaţi axul cu praguri 27 scoţând clipsul 25 diam. 3.17. şi demontaţi ansamblul.
• Schimbaţi piesele uzate.
• Remontaţi lama 20 pe cârlig după ce aţi uns suprafaţa şi apoi axul lamei 19.
• Remontaţi axul cu praguri 27 şi un clips 25 nou (utilizaţi numai clipsuri noi).
• Remontaţi şaibele 22 şi 24 şi şurubul de reglare 23.
• Remontaţi trapa de inspectare 26.
• Strângeţi şurubul de reglare 23 al axului lamei 19 consultând paragraful precedent.
• Reconectaţi foarfecele.

ATENŢIE : nu porniţi niciodată foarfecele fără lamă şi fără axe, în acest caz puteţi deteriora 
corpul foarfecelui.

čepeľový kolík
čepeľ
vačková skrutková podložka
bezpečnostná matica
podložka
klipsòa, priemer 3.17
bezpečnostná pokrývka
oporný klinec
Článok

POPIS REZACEJ HLAVY

VÝMENA ČEPELE A KOLÍKOV

VÝMENA HÁKU

Výmenu hák môže vykona len výhradný obchodný zástupca.

Postupujte podľa pokynov v uvedenom poradí:
• Úplne otvorte čepeľ 20.
• Vypínač 12 dajte do polohy „0“.
• Kábel 02 záhradníckych nožníc odpojte z elektrickej siete.
• Zložte kryt servisného otvoru 26.
• Maticu 13 odskrutkujte z osi čepele 19.
• Zložte sponu 25 priem. 3.17, odmontujte podpornú os 27 a odmontujte celok.
• Vymeňte opotrebované diely.
• Potom, čo ste namazali nosnú časť a os čepele 19, čepeľ 20 znova založte na hák.
• Znova založte podpornú os 27 a novú sponu 25 (používajte iba nové spony).
• Znova založte podložky 22 a 24 a nastavovaciu maticu 23.
• Znova založte kryt servisného otvoru 26.
• Nastavovaciu maticu 23 osi čepele 19 utiahnite a postupujte podľa pokynov uvedených 
v predchádzajúcom odseku.
• Záhradnícke nožnice znova zapojte do elektrickej siete.

POZOR : záhradnícke nožnice nikdy nezapínajte bez čepele a osí, pretože môže dôjsť 
k poškodeniu tela záhradníckych nožníc.

Os rezila
Rezilo
Izbočena podložka za nastavitev
Zavorna matica
Podložka
Sponka premera 3.17
Loputa za posege
Podprta os
Člen

OPIS REZALNE GLAVE

MENJAVA REZILA ALI OSI

MENJAVA KAVLJA

Menjavo kavelj lahko opravi izključno pooblaščeni distributer.

Sledite navodilom v navedenem vrstnem redu:
• Popolnoma odprite rezilo 20.
• Postavite stikalo 12 v položaj «0».
• Izključite kabel 02 škarij.
• Odmaknite loputo za posege 26.
• Odstranite matico 23 z osi rezila 19.
• Odmontirajte podprto os 27, tako, da odstranite sponko 25 s premerom 3.17 in vse skupaj odmontirajte.
• Zamenjajte obrabljene dele.
• Znova postavite rezilo 20 na kavelj, potem ko ste namastili ležišče, nato pa še os rezila 19.
• Znova namestite podprto os 27 in novo sponko 25 (uporabljajte samo nove sponke)..
• Znova namestite podložki 22 in 24 in matico za nastavitev 23.
• Znova namestite loputo za posege 26.
• Privijte matico za nastavitev 23 na osi rezila 19, glej prejšnji odstavek.
• Znova priključite škarje.

POZOR : Nikoli ne vključite delovanja škarij, ko so te brez rezila in brez osi, saj se lahko 
poškoduje ohišje škarij.

Bladets axel
Blad
Räfflad justerbricka
Låsmutter
Bricka
Klämmor, diam. 3.17
Inspektionslucka
Axel med ansats
Länk

 BESKRIVNING AV SKÄRHUVUDET

BYTE AV BLAD ELLER AXLAR

BYTE AV KROK

Byte av krok får utföras endast av en auktoriserad återförsäljare.

Följ instruktionerna i följande ordning:
• Öppna bladet helt 20.
• Ställ brytaren 12 på läget «0».
• Koppla från sekatörens kabel 02.
• Montera ner luckan 26.
• Ta bort muttern 23 på bladets axel 19.
• Montera ner axeln med avsatser 27 genom att ta bort klämman 25 Diam. 3.17 och montera ner enheten.
• Byt ut de slitna delarna.
• Sätt tillbaka bladet 20 på kroken efter att ha smörjat nötningsmärket och sedan bladets axel 19.
• Sätt tillbaka axeln med avsatser 27 och en ny klämma 25 (använd endast nya klämmor).
• Montera brickorna 22 och 24 och inställningsmuttern 23.
• Montera tillbaka luckan 26.
• Dra åt inställningsmuttern 23 på bladets axel 19 enligt föregående avsnitt.
• Anslut sekatören.

VARNING : låt aldrig sekatören fungera utan sitt blad och sina axlar då detta kan förstöra 
sekatörens huvuddel.

Hřídel čepele
Čepel
Vroubkovaná vyrovnávací podložka
Brzdná matice
Podložka
Klips Prům. 3.17
Poklop vstupního otvoru
Osazená hřídel
Spojovací článek

POPIS ŘEZNÉ HLAVY

VÝMĚNA ČEPELE NEBO HŘÍDELÍ

VÝMĚNA HÁKU

Výměna hák musí být provedena výhradně schváleným distributorem.

Postupujte podle pokynů v předepsaném pořadí:
• Čepel úplně rozevřete 20.
• Spínač 12 přepněte do polohy «0».
• Odpojte kabel napájení 02 od nůžek.
• Sejměte záklopku 26.
• Sejměte matici 23 z čepu čepele 19.
• Odmontujte čep ramene 27 tak, že sejmete sponu 25 o průměru 3.17 a vymontujte sestavu.
• Proveďte výměnu opotřebených dílů.
• Namazejte dosedací plochu a čep čepele 19 a nasaďte čepel 20 na háček.
• Nasaďte čep ramene 27 a novou sponu 25 (zásadně používejte pouze nové spony).
• Nasaďte podložky 22 a 24 a seřizovací matici 23.
• Nasaďte záklopku 26.
• Utáhněte seřizovací matici 23 čepu čepele 19 podle pokynů uvedených v předchozí kapitole.
• Zapojte nůžky pod napětí.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ : nůžky zásadně nenechávejte fungovat bez čepele a bez čepů, v 
opačném případě hrozí nebezpečí poškození tělesa nůžek.

Bıçak mili
Bıçağı
Dişli ayar rondelası
Fren somunu
Rondela
Kelepçe Çapı 3.17
Kontrol kapağı
Omuz mili
Halka

KESME KAFASININ TANIMI

BIÇAK VEYA MİLLERİ DEĞİŞTİRME

KANCAYI DEĞİŞTİRME

Kancası sadece yetkili bir distribütör tarfından değiştirilmelidir.

Talimatları aşağıdaki sıraya göre uygulayınız :
• Bıçağı tamamen açınız 20.
• Düğmeyi 12 «0» pozisyonuna getiriniz.
• Bahçıvan makasının kordonunu 02 çekiniz.
• Kontrol kapağını 26 sökünüz.
• Bıçak milinin 19 somununu 23 çıkartınız.
• 3.17 çaplı kelepçeyi 25 çıkartarak destekli mili 27 sökünüz ve tamamını çıkartınız.
• Aşınmış parçaları değiştiriniz..
• Bıçağın yatağını sonra da milini 19 yağladıktan sonra bıçağı 20 kanca üzerine yerleştiriniz.
• Destekli mil 27 ve yeni bir kelepçe takınız 25 (sadece yeni kelepçeler kullanınız).
• Rondelalar 22 ve 24 ve ayar somununu 24 yerlerine takınız.
• Kontrol kapağını 26 yerine takınız.
• Bir önceki paragrafı izleyerek bıçak milinin 19 ayar somununu 23 sıkıştırınız.
• Bahçıvan makasını yeniden bağlayınız.

DİKKAT : bahçıvan makasını hiç bir zaman bıçağı ve milleri olmadan çalıştırmayınız, aksi 
takdirde cihazın gövdesi bozulabilir.
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RÉGLAGE CROISEMENT DE LA LAME

RÉGLAGE DE LA DEMI-OUVERTURE DE LA LAME

Remarque : Ne pas laisser la gâchette inactive plus de 1.5 
seconde après les 3 Bips entre les points B et D ou D et E.

A. Appuyez sur la gâchette 05 avec l’index, et de l’autre main, basculez 
l’interrupteur 12 de la position «0» à la position «1» (la face rouge 
apparaît).
B. Attendre que la batterie génère 3 bips.
C. Le sécateur est sous tension mais non fonctionnel.
D. Appuyez sur la gâchette et relâchez la gâchette 05, le sécateur 
devient fonctionnel.
E. Maintenir la gâchette 05 appuyée pendant 5 secondes.
F. La lame passe d’une position à l’autre parmi 6 positions de 
croisement de lame.
G. Pour mémoriser le croisement de lame choisi, lâcher la gâchette au 
moment où la lame est à la position désirée.

Remarque : Ne pas laisser la gâchette inactive plus de 1.5 
seconde après les 3 Bips entre les points B et D ou D et E.

A. Sans appuyez sur la gâchette 05, basculez l’interrupteur 12 de la 
position «0» à la position «1» (la face rouge apparaît).
B. Attendre que la batterie génère 3 bips.
C. Le sécateur est sous tension mais non fonctionnel.
D. Appuyez sur la gâchette et relâchez la gâchette 05, le sécateur 
devient fonctionnel.
E. Maintenir la gâchette appuyée pendant 5 secondes.
F. La lame passe d’une position à l’autre parmi 5 positions de demi 
-ouverture.
G. Pour mémoriser la demi-ouverture de lame choisie, lâcher la gâchette 
au moment où la lame est à la position désirée.

ADJUSTING BLADE BYPASS

ADJUSTMENT OF BLADE HALF-OPEN POSITION

Remark: Do not leave the trigger inactive for more than 1.5 
seconds after the 3 beeps, between points B and D or D and 
E.

A. Press trigger 05 with your index finger, and with the other hand, 
move switch 12 from position «0» to position «1» (the red face appears).
B. Wait until the battery beeps 3 times.
C. The pruning shears are switched on but inoperative.
D. Press and release trigger 05; the pruning shears become operative.
E. Press and hold trigger 05 for 5 seconds.
F. The blade moves from one position to another from amongst 6 blade 
overlap positions.
G. To memorize the chosen blade overlap, release the trigger when the 
blade is in the desired position.

Remark : Do not leave the trigger inactive for more than 1.5 
seconds after the 3 beeps, between points B and D or D and 
E.

A. Without pressing trigger 05, move switch 12 from position «0» to 
position «1» (the red face appears).
B. Wait until the battery beeps 3 times.
C. The pruning shears are switched on but inoperative.
D. Press and release trigger 05; the pruning shears become operative.
E. Press and hold the trigger 05 for 5 seconds.
F. The blade moves from one position to another from amongst 5 half-
open positions.
G. To memorize the chosen blade half-open position, release the trigger 
when the blade is in the desired position.

EINSTELLEN DER ÜBERDECKUNG VON KLINGE UND GEGENKLINGE

EINSTELLUNG DER HALBEN KLINGENÖFFNUNG

Anmerkung : Den Drücker nie länger als 1,5 Sekunden 
nach den 3 Tönen zwischen den Punkten B und D oder D und 
E unbetätigt lassen.

A. Mit dem Zeigefinger auf den Drücker 05 drücken und mit der anderen 
Hand den Schalter 12 von der Position „0“ in die Position „1“ kippen 
(die rote Seite erscheint).
B. Warten, bis die Batterie 3 Töne erzeugt.
C. Die Rebschere steht unter Spannung, ist aber nicht betriebsbereit.
D. Auf den Drücker drücken und den Drücker 05 loslassen, die 
Rebschere ist betriebsbereit.
E. Den Drücker 05 5 Sekunden lang gedrückt halten.
F. Die Klinge geht von von einer Position zur anderen innerhalb von 6 
Positionen der Klingenkreuzung.
G. Um die gewählte Klingenkreuzung zu speichern, ist der Drücker dann 
loszulassen, wenn sich die Klinge in der gewünschten Position befindet.

Anmerkung : Den Drücker nie länger als 1,5 Sekunden 
nach den 3 Tönen zwischen den Punkten B und D oder D und 
E unbetätigt lassen.

A. Ohne auf den Drücker 05 zu drücken, den Schalter 12 von der 
Position „0“ in die Position „1“ kippen (die rote Seite erscheint).
B. Warten, bis die Batterie 3 Töne erzeugt.
C. Die Rebschere steht unter Spannung, ist aber nicht betriebsbereit.
D. Auf den Drücker drücken und den Drücker 05 loslassen, die 
Rebschere ist betriebsbereit.
E. Den Drücker 05 5 Sekunden lang gedrückt halten.
F. Die Klinge geht von von einer Position zur anderen innerhalb von 5 
Positionen der halben Klingenöffnung.
G. Um die gewählte halbe Klingenöffnung zu speichern, ist der Drücker 
dann loszulassen, wenn sich die Klinge in der gewünschten Position 
befindet.

REGOLAZIONE DELL’INCROCIO DELLA LAMA

REGOLAZIONE DELLA SEMIAPERTURA DELLA LAMA

Nota Bene : Non lasciare il grilletto inattivo per più di 1,5 
sec. dopo i 3 bip tra i punti B e D o D e E.

A. Premere il grilletto 05 con l’indice e con l’altra mano portare 
l’interruttore 12 dalla posizione «0» alla posizione «1» (appare la faccia 
rossa).
B. Attendere che la batteria emetta 3 bip.
C. Le forbici sono alimentate ma non sono ancora operative.
D. Premere il grilletto 05 e rilasciarlo immediatamente; a questo punto 
le forbici sono operative.
E. Mantenere il grilletto 05 premuto per 5 secondi.
F. La lama passa da una posizione all’altra tra le 6 posizioni di incrocio 
disponibili.
G. Per memorizzare l’incrocio della lama scelto, lasciare il grilletto nel 
momento in cui la lama si trova sulla posizione desiderata.

Nota Bene : Non lasciare il grilletto inattivo per più di 1,5 
sec. dopo i 3 bip tra i punti B e D o D e E.

A. Senza premere il grilletto 05, portare l’interruttore 12 dalla posizione 
«0» alla posizione «1» (appare la faccia rossa).
B. Attendere che la batteria emetta 3 bip.
C. Le forbici sono alimentate ma non sono ancora operative.
D. Premere il grilletto 05 e rilasciarlo immediatamente; a questo punto 
le forbici sono operative.
E. Mantenere il grilletto 05 premuto per 5 secondi.
F. La lama passa da una posizione all’altra tra le 5 posizioni di 
semiapertura disponibili.
G. Per memorizzare la semiapertura della lama scelta, lasciare il grilletto 
nel momento in cui la lama si trova sulla posizione desiderata.

REGLAJE CRUCE DE LA CUCHILLA

REGLAJE DE LA SEMI ABERTURA DE LA CUCHILLA

Observación : No dejar nunca el gatillo inactivo más de 
1.5 segundos después de los 3 Bips entre los puntos B y D o 
D y E.

A. Pulsar el gatillo 05 con el índice, y con la otra mano, hacer bascular el 
interruptor 12 de la posición «0» a la posición «1» (la cara roja aparece).
B. Esperar que la batería emita 3 señales sonoras (bips).
C. La podadora está bajo tensión pero no funcional.
D. Pulsar el y soltar el gatillo 05, la podadora se vuelve funcional.
E. Mantener el gatillo 05 pulsado durante 5 segundos.
F. La cuchilla pasa de una a otra posición entre las 6 posiciones de 
cruce de la cuchilla.
G. Para memorizar el cruce elegido de la cuchilla, soltar el gatillo cuando 
la cuchilla esté en la posición deseada.

Observación : No dejar nunca el gatillo inactivo más de 
1.5 segundos después de los 3 Bips entre los puntos B y D o 
D y E.

A. Sin pulsar el gatillo 05, hacer bascular el interruptor 12 de la posición 
«0» a la posición «1» (la cara roja aparece).
B. Esperar que la batería emita 3 señales sonoras (bips).
C. La podadora está bajo tensión pero no funcional.
D. Pulsar el y soltar el gatillo 05, la podadora se vuelve funcional.
E. Mantener el gatillo pulsado durante 5 segundos.
F. La cuchilla pasa de una a otra posición entre las 5 posiciones de 
semi abertura.
G. Para memorizar la semi abertura elegida de la cuchilla, soltar el 
gatillo cuando la cuchilla esté en la posición deseada.

REGULAÇÃO CRUZAMENTO DA LÂMINA

AJUSTE DA SEMI-ABERTURA DA LÂMINA

Observações : Não deixe o gatilho inactivo mais do que 
1,5 segundos depois dos 3 Bips entre os pontos B e D ou D e 
E.

A. Carregue no gatilho 05 com o índice com a outra mão passe o 
interruptor 12 da posição «0» para a posição «1» (o lado vermelho é 
visualizado).
B. Aguarde que a bateria faça 3 bips.
C. A tesoura de podar encontra-se sob tensão mas não funciona.
D. Carregue no gatilho e liberte o gatilho 05, a tesoura de podar torna-
se funcional.
E. Manter o gatilho 05 carregado durante 5 segundos.
F. A lâmina passa de uma posição para a outra entre as 6 posições 
de cruzamento da lâmina.
G. Para memorizar o cruzamento de lâmina escolhido, largar o gatilho 
no momento em que a lâmina se encontra na posição desejada.

Observações : Não deixe o gatilho inactivo mais do que 
1,5 segundos depois dos 3 Bips entre os pontos B e D ou D e 
E.

A. Sem carregar no gatilho 05, passe o interruptor 12 da posição «0» 
para a posição «1» (o lado vermelho é visualizado).
B. Aguarde que a bateria faça 3 bips.
C. A tesoura de podar encontra-se sob tensão mas não funciona.
D. Carregue no gatilho e liberte o gatilho 05, a tesoura de podar torna-
se funcional.
E. Manter o gatilho carregado durante 5 segundos.
F. A lâmina passa de uma posição para a outra entre as 5 posições 
de semi-abertura.
G. Para memorizar a semi-abertura de lâmina escolhida, largar o gatilho 
no momento em que a lâmina se encontra na posição desejada.

DE OVERLAP VAN HET SNOEIMES AFSTELLEN

DE HALVE OPENING VAN HET SNOEIBLAD INSTELLEN

Opmerking : Laat de trekker niet ongebruikt voor meer dan 
1,5 seconde na de 3 piepgeluiden tussen punten B en D of D 
en E.

A. Druk trekker 05 in met de wijsvinger en met de andere hand schakelt 
u de schakelaar 12 om van de stand «0» naar de stand «1» (de rode 
kant verschijnt).
B. Wacht totdat de accu 3 piepgeluiden produceert.
C. De snoeischaar wordt gevoed, maar is nog niet operationeel.
D. Druk de trekker 05 in en laat hem weer los; de snoeischaar is nu 
operationeel.
E. Houd de trekker 05 5 seconden lang ingedrukt.
F. Het snoeiblad verandert telkens van positie en neemt een van de 6 
kruisende standen in.
G. Als u de kruisstand van het geselecteerde snoeiblad wilt kiezen, laat 
u de trekker los op het moment dat het snoeiblad zich in de gewenste 
stand bevindt.

Opmerking : Laat de trekker niet ongebruikt voor meer dan 
1,5 seconde na de 3 piepgeluiden tussen punten B en D of D 
en E .

A. Zonder de trekker 05 in te drukken, zet u schakelaar 12 van «0» op 
«1» (de rode kant verschijnt).
B. Wacht totdat de accu 3 piepgeluiden produceert.
C. De snoeischaar wordt gevoed, maar is nog niet operationeel.
D. Druk de trekker 05 in en laat hem weer los; de snoeischaar is nu 
operationeel.
E. Houd de trekker 5 seconden lang ingedrukt.
F. Het snoeiblad verandert telkens van positie en neemt een van de 5 
half open standen in.
G. Als u een stand voor de halve opening van het geselecteerde 
snoeiblad wilt kiezen, laat u de trekker los op het moment dat het zich 
in de gewenste stand bevindt.

PODEŠAVANJE PREKLAPANJA OŠTRICE

PODEŠAVANJE POLUOTVORENE OŠTRICE

Napomena : Otponac uključite prije isteka 1,5 sekundi 
nakon oglašavanja zvučnog signala 3 puta između točaka B i 
D ili D i E.

A. Pritisnite otponac 05 kažiprstom, a s drugom rukom prebacite 
prekidač 12 iz položaja «0» u položaj «1» (pali se crvena lampica).
B. Pričekajte da se baterija oglasi zvučnim signalom 3 puta.
C. Škare su pod naponom, ali nisu funkcionalne.
D. Pritisnite otponac i otpustite otponac 05, škare rade.
E. Zadržite pritisak na otponcu 05 tijekom 5 sekundi.
F. Oštrica se premješta iz jednog položaja u drugi između 6 mogućih 
položaja oštrica.
G. Kako biste spremili odabrani položaj oštrica, na trenutak otpustite 
otponac kada su oštrice u željenom položaju.

Napomena : Otponac uključite prije isteka 1,5 sekundi 
nakon oglašavanja zvučnog signala 3 puta između točaka B i 
D ili D i E.

A. Bez pritiska na otponac 05 prebacite prekidač 12 iz položaja «0» na 
položaj «1» (pali se crvena lampica).
B. Pričekajte da se baterija oglasi zvučnim signalom 3 puta.
C. Škare su pod naponom, ali nisu funkcionalne.
D. Pritisnite otponac i otpustite otponac 05, škare sada rade.
E. Zadržite pritisak na otponcu 05 tijekom 5 sekundi.
F. Oštrica se premješta iz jednog položaja u drugi između 5 mogućih 
položaja oštrica.
G. Kako biste spremili odabrani položaj oštrica, na trenutak otpustite 
otponac kada su oštrice u željenom položaju.

JUSTERING AF BLADETS KRYDSNING

JUSTERING AF BLADETS HALVÅBEN POSITION

Bemærk : Aftrækkeren skal aktiveres inden for 1.5 sekunder 
efter de 3 bip-lyde mellem punkterne B og D eller D og E

A. Tryk på aftrækkeren 05 med pegefingeren, og med den anden hånd 
vip afbryderen 12 fra position «0» til position «1» (den røde flade er 
synlig).
B. Vent, at batteriet udsender 3 bip-lyde.
C. Beskæresaksen er under spænding, men den er ikke driftsklar endnu.
D. Tryk på aftrækkeren og slip afbryderen 05, beskæresaksen er nu 
parat til drift.
E. Hold aftrækkeren 05 nedtrykket i 5 sekunder.
F. Bladet går over fra den ene til den anden position med 6 forskellige 
bladkrydsninger.
G. For at gemme den valgte bladkrydsning, slip aftrækkeren når bladet 
er i den ønskede position.

Bemærk : Aftrækkeren skal aktiveres inden for 1.5 sekunder 
efter de 3 bip-lyde mellem punkterne B og D eller D og E.

A. Uden at trykke på aftrækkeren 05, vip afbryderen 12 fra position «0» 
til position «1» (den røde flade er synlig).
B. Vent, at batteriet udsender 3 bip-lyde.
C. Beskæresaksen er under spænding, men den er ikke driftsklar endnu.
D. Tryk på aftrækkeren og slip afbryderen 05, beskæresaksen er nu 
parat til drift.
E. Hold aftrækkeren nedtrykket i 5 sekunder.
F. Bladet går over fra den ene til den anden position med 5 forskellige 
halvåbne positioner.
G. For at gemme den valgte halvåbne position, slip aftrækkeren når 
bladet er i den ønskede position.

TERÄN RISTEÄMISASENNON SÄÄTÄMINEN

TERÄN PUOLIKKAAN AVAUSASENNON SÄÄTÄMINEN

Huomaa : Älä jätä painiketta käyttämättä yli 1,5 sekunniksi 3 
piippausäänen jälkeen kohtien B ja D tai D ja E välillä.

A. Paina painiketta 05 etusormella ja toisella kädellä käännä katkaisin 
12 asennosta «0» asentoon «1» (punainen puoli näkyy).
B. Odota, että akusta kuuluu 3 piippausta.
C. Leikkurissa on jännite, mutta se ei ole toiminnallinen.
D. Paina painiketta 05 ja löysää se, jolloin akku on toiminnallinen.
E. Pidä painike 05 painettuna 5 sekunnin ajan.
F. Terä siirtyy asennosta toiseen terän 6 risteämisasennon välillä.
G. Terän valitun risteämisen laittamiseksi muistiin löysää painike sillä 
hetkellä, kun terä on halutussa asennossa.

Huomaa : Älä jätä painiketta käyttämättä yli 1,5 sekunniksi 3 
piippausäänen jälkeen kohtien B ja D tai D ja E välillä.

A. Painamatta painiketta 05, käännä katkaisin 12 asennosta «0» 
asentoon «1» (punainen puoli näkyy).
B. Odota, että akusta kuuluu3 piippausta.
C. Leikkurissa on jännite, mutta se ei ole toiminnallinen.
D. Paina painiketta 05 ja löysää se, jolloin akku on toiminnallinen.
E. Pidä painike painettuna 5 sekunnin ajan.
F. Terä siirtyy asennosta toiseen 5 puoliksi avoimen asennon välillä.
G. Terän valitun puolikkaan avausasennon laittamiseksi muistiin löysää 
painike sillä hetkellä, kun terä halutussa asennossa.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΔΙΑΣΤΑΥΡΩΣΗΣ ΤΗΣ ΛΑΜΑΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΗΜΙ-ΑΝΟΙΓΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΛΕΠΙΔΑΣ

Παρατήρηση : Μην αφήσετε τη σκανδάλη ανενεργή 
περισσότερο από 1,5 μετά τα 3 Μπιπ μεταξύ των σημείων B 
και D ή D και E.

A. Πατήστε τη σκανδάλη 05 με το δείκτη, και με το άλλο χέρι, μετακινήστε 
το διακόπτη 12 από τη θέση «0» στη θέση «1» (εμφανίζεται η κόκκινη 
πλευρά).
B. Περιμένετε μέχρι η μπαταρία να παράγει 3 μπιπ.
C. Το κλαδευτήρι είναι υπό τάση αλλά όχι σε κατάσταση λειτουργίας.
D. Πατήστε τη σκανδάλη και αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη 05, το 
κλαδευτήρι είναι έτοιμο για λειτουργία.
E. Κρατήστε τη σκανδάλη 05 πατημένη για 5 δευτερόλεπτα.
F. Η λεπίδα περνάει από τη μία θέση στην άλλη μέσα από τις 6 θέσεις 
διασταύρωσης λεπίδας.
G. Για να απομνημονεύσετε την επιλεγμένη διασταύρωση λεπίδας, 
αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη τη στιγμή που η λεπίδα βρίσκεται στην 
επιθυμητή θέση.

Παρατήρηση : Μην αφήσετε τη σκανδάλη ανενεργή 
περισσότερο από 1,5 μετά τα 3 Μπιπ μεταξύ των σημείων B 
και D ή D και E.

A. Χωρίς να πατήσετε τη σκανδάλη 05, μετακινήστε το διακόπτη 12 από 
τη θέση «0» στη θέση «1» (εμφανίζεται η κόκκινη πλευρά).
B. Περιμένετε μέχρι η μπαταρία να παράγει τρία 3 μπιπ.
C. Το κλαδευτήρι είναι υπό τάση αλλά όχι σε κατάσταση λειτουργίας.
D. Πατήστε τη σκανδάλη και αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη 05, το 
κλαδευτήρι είναι έτοιμο για λειτουργία.
E. Κρατήστε τη σκανδάλη 05 πατημένη για 5 δευτερόλεπτα.
F. Η λεπίδα περνάει από τη μία θέση στην άλλη μέσα από τις 6 θέσεις 
ημι-ανοίγματος.
G. Για να απομνημονεύσετε το επιλεγμένο ημι-άνοιγμα λεπίδας, αφήστε 
ελεύθερη τη σκανδάλη τη στιγμή που η λεπίδα βρίσκεται στην επιθυμητή 
θέση.

A PENGE KITÉRÉSÉNEK BEÁLLÍTÁSA

A PENGE FÉLIG KINYITOTT POZÍCIÓJÁNAK BEÁLLÍTÁSA

Megjegyzés : A B és D vagy D és E pontok közötti 3 
hangjelzést követően ne hagyja a ravaszt inaktívan 1,5 
másodpercnél tovább.

A. Mutatóujjával húzza meg a 05-ös ravaszt, másik kezével pedig 
billentse a 12-es kapcsolót „0” pozícióról „1”-es pozícióba (megjelenik 
a piros felület).
B. Várja meg, amíg az akkumulátor 3 hangjelzést nem ad.
C. A metszőolló feszültség alatt van, de nem működik.
D. Húzza meg, majd eressze el az 05-ös ravaszt. A metszőolló most 
már használható.
E. Tartsa lenyomva az 05-ös ravaszt 5 másodpercig.
F. A penge egyik pozícióból egy másikba áll, a 6 penge-keresztezési 
pozíció közül.
G. A választott penge-keresztezési pozíció elmentéséhez eressze el a 
ravaszt, amikor a penge a kívánt pozícióban van.

Megjegyzés : A B és D vagy D és E pontok közötti 3 
hangjelzést követően ne hagyja a ravaszt inaktívan 1,5 
másodpercnél tovább.

A. Az 05-ös ravasz meghúzása nélkül billentse a 12-es kapcsolót „0” 
pozícióból „1”-es pozícióba (megjelenik a piros felület).
B. Várja meg, amíg az akkumulátor 3 hangjelzést nem ad.
C. A metszőolló feszültség alatt van, de nem működik.
D. Húzza meg, majd eressze el az 05-ös ravaszt. A metszőolló most 
már használható.
E. Tartsa lenyomva a ravaszt 5 másodpercig.
F. A penge egyik pozícióból egy másikba áll, az 5 fél-nyitási pozíció 
közül.
G. A választott fél-nyitási pozíció elmentéséhez eressze el a ravaszt, 
amikor a penge a kívánt pozícióban van.

INNSTILLING AV BLADKRYSNINGEN

INNSTILLING AV BLADETS HALVÅPNING

Bemerkning : Slipp aldri utløseren i mer enn 1.5 sekund 
etter de 3 pipelydene mellom punkt B og D eller D og E.

A. Trykk på utløseren 05 med pekefingeren, og med den andre hånden 
setter du bryteren 12 over fra stillingen «0» til stillingen «1» (den røde 
siden vises).
B. Vent til batteriet gir fra seg 3 pipelyder.
C. Grensaksen er nå spenningsførende men fungerer ikke.
D. Trykk på utløseren 05 og slipp den igjen, nå fungerer grensaksen.
E. Hold utløseren 05 inne i 5 sekunder.
F. Bladet går fra én posisjon til en annen blant 6 bladkrysningsposisjoner.
G. For å lagre valgt bladkrysning slipper du utløseren når bladet er i 
ønsket stilling.

Bemerkning : Slipp aldri utløseren i mer enn 1.5 sekund 
etter de 3 pipelydene mellom punkt B og D eller D og E.

A. Uten å trykke på utløseren 05, sett bryteren 12 over fra stillingen 
«0» til stillingen «1» (den røde siden vises).
B. Vent til batteriet gir fra seg 3 pipelyder.
C. Grensaksen er nå spenningsførende men fungerer ikke.
D. Trykk på utløseren 05 og slipp den igjen, nå fungerer grensaksen.
E. Hold utløseren inne i 5 sekunder.
F. Nå går bladet fra en stilling til en annen blant 5 halvåpnings-stillinger.
G. For å lagre halvåpningen til det valgte bladet slipper du utløseren 
når bladet er i ønsket posisjon.

REGULACJA KRZYŻOWANIA SIĘ NOŻA

REGULACJA ROZWARCIA NOŻA

Informacja : Nie pozostawiaj nieaktywnego spustu przez 
ponad 1,5 sekundy po 3 sygnałach między punktami B i D lub 
D i E

A. Naciśnij spust 05 palcem wskazującym, a drugą ręką przełącz 
wyłącznik 12 z pozycji «0» w pozycję «1» (czerwone oznaczenie jest 
widoczne).
B. Zaczekaj, aż akumulator wyemituje 3 sygnały.
C. Sekator jest zasilany, ale nie działa.
D. Naciśnij na spust i zwolnij spust 05, sekator działa.
E. Przytrzymaj spust 05 przez 5 sekund.
F. Nóż przechodzi z jednej pozycji do drugiej przez 6 pozycji 
krzyżowania noża.
G. Aby zapisać wybrane krzyżowanie, zwolnij spust w momencie kiedy 
nóż jest w wybranej pozycji.

Informacja : Nie pozostawiaj nieaktywnego spustu przez 
ponad 1,5 sekundy po 3 sygnałach między punktami B i D lub 
D i E

A. Bez naciskania spustu 05, przełącz wyłącznik 12 z pozycji «0» w 
pozycję «1» (czerwone oznaczenie jest widoczne).
B. Zaczekaj, aż akumulator wyemituje 3 sygnały.
C. Sekator jest zasilany, ale nie działa.
D. Naciśnij na spust i zwolnij spust 05, sekator działa.
E. Przytrzymaj naciśnięty spust przez 5 sekund.
F. Nóż przechodzi z jednej pozycji do drugiej przez 5 pozycji 
krzyżowania częściowego otwarcia.
G. Aby zapisać wybrane otwarcie, zwolnij spust w momencie kiedy nóż 
jest w wybranej pozycji.

REGLAREA ÎNCRUCIŞĂRII LAMEI

REGLAREA SEMI-DESCHIDERII LAMEI

Observaţie : Nu lăsaţi trăgaciul inactiv mai mult de 1,5 
secunde după cele 3 bipuri dintre punctele B şi D sau D şi E.

A. Apăsaţi pe trăgaci 05 cu degetul arătător şi cu cealaltă mână basculaţi 
întrerupătorul 12 din poziţia „0” în poziţia „1” (faţa roşie este vizibilă).
B. Aşteptaţi ca bateria să emită 3 bipuri.
C. Foarfecele este sub tensiune dar nu este funcţional.
D. Apăsaţi pe trăgaci şi eliberaţi trăgaciul 05, foarfecele devine 
funcţional.
E. Ţineţi apăsat trăgaciul 05 timp de 5 secunde.
F. Lama trece dintr-o poziţie în alta dintre 6 poziţii de încrucişare a lamei.
G. Pentru a memora încrucişarea aleasă a lamei, eliberaţi trăgaciul în 
momentul în care lama este în poziţia dorită.

Observaţie : Nu lăsaţi trăgaciul inactiv mai mult de 1,5 
secunde după cele 3 bipuri dintre punctele B şi D sau D şi E.

A. Fără să apăsaţi pe trăgaci 05, basculaţi întrerupătorul 12 din poziţia 
„0” în poziţia „1” (faţa roşie este vizibilă).
B. Aşteptaţi ca bateria să emită 3 bipuri.
C. Foarfecele este sub tensiune dar nu este funcţional.
D. Apăsaţi pe trăgaci şi eliberaţi trăgaciul 05, foarfecele devine 
funcţional.
E. Ţineţi apăsat trăgaciul timp de 5 secunde.
F. Lama trece dintr-o poziţie în alta dintre 5 poziţii de semi-deschidere 
a lamei.
G. Pentru a memora semi-deschiderea aleasă a lamei, eliberaţi trăgaciul 
în momentul în care lama este în poziţia dorită.

NASTAVENIE VÝCHYLKY ČEPELE

NASTAVENIE OTVORENIA ČEPELE NA POLOVICU

Poznámka : Po 3 zvukových znameniach medzi bodmi B a 
D alebo D a E spúšť nenechávajte neaktivovanú viac ako 1,5 
sekundy.

A. Ukazovákom stlačte spúšť 05 a druhou rukou prepnite vypínač 12 
z polohy „0“ do polohy „1“ (objaví sa červená strana).
B. Počkajte, kým batéria vydá 3 zvukové znamenia.
C. Záhradnícke nožnice sú pod napätím, ale nie sú funkčné.
D. Stlačte a uvoľnite spúšť 05 a záhradnícke nožnice sa zapnú.
E. Spúšť 05 pridržte stlačenú 5 sekúnd.
F. Čepeľ prechádza medzi 6 polohami prekríženia čepele z jednej 
polohy na druhú.
G. Ak chcete zvolené prekríženie čepele uložiť do pamäte, spúšť pustite 
vo chvíli, keď je čepeľ v požadovanej polohe.

Poznámka : Po 3 zvukových znameniach medzi bodmi B a 
D alebo D a E spúšť nenechávajte neaktivovanú viac ako 1,5 
sekundy.

A. Nestláčajte spúšť 05, ale vypínač 12 prepnite z polohy „0“ do polohy 
„1“ (objaví sa červená strana).
B. Počkajte, kým batéria vydá 3 zvukové znamenia.
C. Záhradnícke nožnice sú pod napätím, ale nie sú funkčné.
D. Stlačte a uvoľnite spúšť 05 a záhradnícke nožnice sa zapnú.
E. Spúšť pridržte stlačenú 5 sekúnd.
F. Čepeľ prechádza medzi 5 polohami polootvorenia z jednej polohy 
na druhú.
G. Ak chcete zvolené polootvorenie čepele uložiť do pamäte, spúšť 
pustite vo chvíli, keď je čepeľ v požadovanej polohe.

NASTAVITEV KRIŽANJA REZILA

NASTAVITEV REZILA V POL-ODPRT POLOŽAJ

Opomba : Zatikala ne pustite neaktivnega več kot 1,5 
sekunde po 3 piskih med točkama B in D ali D in E.

A. Pritisnite na zatikalo 05 s kazalcem, z drugo roko pa prestavite stikalo 
12 iz pozicije «0» v pozicijo «1» (pojavi se rdeča stran).
B. Počakajte, da se baterija oglasi s 3 piski.
C. Škarje so pod napetostjo, a še niso v stanju za delovanje.
D. Pritisnite na zatikalo in sprostite zatikalo 05, škarje so zdaj v stanju 
za delovanje.
E. Pritiskajte 5 sekund na zatikalo 05.
F. Rezilo se premika iz enega položaja v drugega izmed 6 položajev 
križanja rezila.
G. Za pomnjenje izbranega križanja rezila sprostite zatikalo v trenutku, 
ko je rezilo v želenem položaju.

Opomba : Zatikala ne pustite neaktivnega več kot 1,5 
sekunde po 3 piskih med točkama B in D ali D in E.

A. Ne da bi pritiskali na zatikalo 05, prestavite stikalo 12 iz pozicije «0» 
v pozicijo «1» (pojavi se rdeča stran).
B. Počakajte, da se baterija oglasi s 3 piski.
C. Škarje so pod napetostjo, a še niso v stanju za delovanje.
D. Pritisnite na zatikalo in sprostite zatikalo 05, škarje so zdaj v stanju 
za delovanje.
E. 5 sekund pritiskajte na zatikalo.
F. Rezilo se premika iz enega položaja v drugega izmed 5 napol odprtih 
položajev.
G. Za pomnjenje izbranega pol-odprtega položaja rezila sprostite 
zatikalo v trenutku, ko je rezilo v želenem položaju.

INSTÄLLNING AV BLADETS SKÄRNINGSPUNKT

REGLERING AV HALVÖPPET BLAD

Uppmärksamma : Avtryckaren ska aktiveras inom 1,5 
sekund efter de 3 signalerna mellan punkterna B och D eller D 
och E.

A. Tryck på avtryckaren 05 med pekfingret och med den andra handen 
för brytaren12 från läget «0» till läget «1» (den röda sidan visas).
B. Vänta tills batteriet avger 3 signaler.
C. Sekatören spänningsförs men fungerar inte.
D. Tryck på avtryckaren 05 och släpp den. Sekatören fungerar på det 
valda läget.
E. Håll avtryckaren 05 intryckt i 5 sekunder.
F. Bladet går från ett läget till ett annat bland bladets 6 korsningslägen.
G. För att spara bladets korsningsläge, släpp avtryckaren då bladet 
står på det önskade läget.

Uppmärksamma : Avtryckaren ska aktiveras inom 1,5 
sekund efter de 3 signalerna mellan punkterna B och D eller D 
och E.

A. Tryck på avtryckaren 05, för brytaren 12 från läget «0» till läget «1» 
(den röda sidan visas).
B. Vänta tills batteriet avger 3 signaler.
C. Sekatören spänningsförs men fungerar inte.
D. Tryck på avtryckaren 05 och släpp den. Sekatören fungerar på det 
valda läget.
E. Håll avtryckaren intryckt under 5 sekunder.
F. Bladet går från ett läget till ett annat bland bladets 5 halvöppna lägen.
G.   För att spara bladets halvöppna läge, släpp avtryckaren då bladet 
står på det önskade läget.

SEŘÍZENÍ KŘÍŽENÍ ČEPELE

NASTAVENÍ ČEPELE NA POLOVIČNÍ ROZEVŘENÍ

Poznámka : Po zaznění 3 zvukových signálů zásadně 
nenechávejte spoušť neaktivní po dobu delší jak 1,5 sekundy 
mezi body B a D nebo D a E.

A. Stiskněte ukazováčkem spoušť 05 a druhou rukou přepněte spínač 
12 z polohy «0» do polohy «1» (objeví se červená strana přepínače).
B. Vyčkejte, dokud z baterie nezazní 3 zvukové signály.
C. Nůžky jsou nyní pod napětím, ale nejsou funkční.
D. Stiskněte a uvolněte spoušť 05, nůžky se nastaví do provozního 
režimu.
E. Držet spoušť 05 stisknutou po dobu 5 sekund.
F. Čepel se přestavuje z jedné polohy na druhou v rámci 6 možných 
poloh křížení čepele.
G.   Pro uložení vybrané polohy křížení čepele do paměti, uvolněte 
spoušť v okamžiku, kdy je čepel ustavená v požadované poloze.

Poznámka : Po zaznění 3 zvukových signálů zásadně 
nenechávejte spoušť neaktivní po dobu delší jak 1,5 sekundy 
mezi body B a D nebo D a E.

A. Nestiskejte spoušť 05 a přepněte spínač 12 z polohy «0» do polohy 
«1» (objeví se červená strana přepínače).
B. Vyčkejte, dokud z baterie nezazní 3 zvukové signály.
C. Nůžky jsou nyní pod napětím, ale nejsou funkční.
D. Stiskněte a uvolněte spoušť 05, nůžky se nastaví do provozního 
režimu.
E. Držet spoušť stisknutou po dobu 5 sekund.
F. Čepel se přestavuje z jedné polohy na druhou v rámci 5 možných 
poloh polovičního rozevření čepele.
G. Pro uložení vybrané polohy polovičního rozevření čepele do paměti, 
uvolněte spoušť v okamžiku, kdy je čepel ustavená v požadované poloze.

BIÇAĞIN KESİŞME AYARI

BIÇAĞIN YARIM AÇILMA AYARI

Dikkat : B ve D veya D ve E noktaları arasında 3 Bip 
sesinden sonra tetiği 1.5 saniyeden fazla çalışmaz şekilde 
bırakmayınız.

A. işaretparmağı ile tetiğe 05 basınız, ve diğer elinizle, düğmeyi 12 
«0» pozisyonundan «1» pozisyonuna getiriniz (kırmızı yüzey görünür).
B. Aküden 3 bip sesi gelmesini bekleyiniz.
C. Bahçıvan makası gerilim altındadır, fakat işletilemez.
D. Tetiğe basınız ve tetiği 05 bırakınız, bahçıvan makası işletilebilir.
E. Tetiği 05 basılı durumda 5 saniye boyunca tutunuz.
F. Bıçak 6 kesişme pozisyonu arasından bir pozisyondan diğerine 
geçer.
G. Seçilen bıçak kesişmesini belleğe kaydetmek için, bıçak arzu edilen 
pozisyonda bulunduğu zaman tetiği bırakınız.

Dikkat : B ve D veya D ve E noktaları arasında 3 Bip 
sesinden sonra tetiği 1.5 saniyeden fazla çalışmaz şekilde 
bırakmayınız.

A. Tetiğe 05 basmadan, düğmeyi 12 «0» pozisyonundan «1» 
pozisyonuna getiriniz (kırmızı yüzey görünür).
B. Aküden 3 bip sesi gelmesini bekleyiniz.
C. Bahçıvan makası gerilim altındadır, fakat işletilemez.
D. Tetiğe basınız ve tetiği 05 bırakınız, bahçıvan makası işletilebilir.
E. Tetiği basılı durumda 5 saniye boyunca tutunuz.
F. Bıçak 5 yarım açılma pozisyonu arasından bir pozisyondan diğerine 
geçer.
G. Seçilen bıçak yarım açılmasını belleğe kaydetmek için, bıçak arzu 
edilen pozisyonda bulunduğu zaman tetiği bırakınız.
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ENTRETIENS DIVERS

• Eviter au maximum la formation de pâte abrasive (huile + terre), par des nettoyages fréquents. Pour 
cela :
• Nettoyer l’avant du sécateur avec un chiffon et démonter la trappe de visite 1 fois par semaine afin 
d'éliminer les éventuels débris végétaux. Éliminer tout dépôt. Eviter les solvants tels que : trichloréthylène, 
white-spirit, essence, etc…
• Graisser la lame et les axes de lames peu mais souvent (1 fois par semaine).
• Ne laisser pas le sécateur dans la terre ni exposé aux intempéries.

• Le remplacement du kit maillon (réf. 73361) doit être réalisé exclusivement par un distributeur 
agréé.

• TOUTES LES 200 HEURES, procéder au remplacement des pièces 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Ces pièces doivent être changées à titre préventif ou au minimum tous les ans. 
• Pour ce faire, utiliser les kits de remplacement suivants :
 - réf. 73101 : 20, 25, 27
 - réf. 73100 : 19, 22, 23, 24
 - réf. 78837 : 25, 28, 27

CHANGEMENT DE LA BATTERIE

Le changement de la batterie doit être réalisé exclusivement par un distributeur agréé.

HORS PÉRIODE DE TAILLE

• Stockez le sécateur, le bloc «batterie» et le chargeur à l’abri de la chaleur, de la poussière et de 
l’humidité, et vérifiez que l’interrupteur 12 est bien en position arrêt «0».
• Ne jamais stocker la batterie à une température ambiante supérieure à +45 °C.
• Pour préserver la longévité de la batterie et éviter sa détérioration, il est impératif de stocker la 
batterie chargée et de refaire une charge tous les 10 mois en cas de non utilisation.
• Ne pas manipuler l’interrupteur pendant la période de stockage.
• Il vous est possible, HORS SAISON, de faire effectuer une révision de votre sécateur, chez un réparateur 
agréé. Pour plus de renseignements, consultez votre réparateur ou contactez-nous.
• Le stockage de la batterie doit être réalisé dans un lieu sec et tempéré entre 0 °C et 40 °C. Aucun objet 
combustible ne doit être placé à moins de 1.5 mètre de la batterie.

INCIDENTS

Si votre sécateur ne fonctionne plus :
• Mettez l’interrupteur 12 en position marche «0».
• Vérifiez la charge de la batterie en regardant la jauge.
• Vérifiez que le cordon 02 est bien branché et la molette 01 serrée.
• En maintenant une pression sur la gâchette 05, mettez l’interrupteur 12 en position marche «I».
• Si le sécateur ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur 
agréé.
NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN DES ÉLÉMENTS (SÉCATEUR, BOÎTIER, BATTERIE) AUTRE 
QUE CEUX AUTORISÉS DANS CETTE NOTICE (vous risquez de les détériorer et surtout vous 
perdrez le bénéfice de la garantie).

MISCELLANEOUS MAINTENANCE

• The link kit (P/N 73361) must be replaced exclusively by an approved distributor.

• EVERY 200 HOURS, replace parts 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28 and 29. 
• These parts must be replaced as a precautionary measure or at least every year. 
• To do so, use the following replacement kits:
 - P/N 73101: 20, 25, 27
 - P/N 73100: 19, 22, 23, 24
 - P/N 78837: 25, 28, 27

REPLACING THE BATTERY

The battery must be replaced exclusively by an approved distributor.

OUTSIDE THE PRUNING PERIOD

• Store the shears, battery pack and charger in a clean, dry and cool place, and check that the switch (12) 
is in OFF position «0».
• Never store the battery at an ambient temperature greater than +45 °C.
• To conserve the service life of the battery and to prevent its deterioration, it is essential to store it 
in the charged state and to recharge it every 10 months when it is not used.
• Do not operate the switch during the storage period.
• OUT OF SEASON, you can have the pruning shears overhauled by an approved repair center. For 
further information, consult your repair center or contact us.
• The battery must be stored in a dry and temperate area between 0 °C and 40 °C. No flammable object 
must be placed within 1.5 meters of the battery.

INCIDENTS

If your pruning shears no longer work:
• Set switch 12 to position «0».
• Check the battery charge on the charge level indicator.
• Check that lead 02 is correctly connected and that ring 01 is tightened.
• While pressing trigger 05, set switch 12 to the on position «I».
• If the pruning shears still do not work, return the assembly in its original packaging to an approved repair 
center.
NEVER ATTEMPT TO OPEN ANY COMPONENTS (SHEARS, PACK, BATTERY) EXCEPT FOR THOSE 
DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION MANUAL (you may damage them, and in particular, you will 
loose the benefit of the warranty).

• Clean frequently to avoid the formation of abrasive paste (lubricant + soil) as follows:
• Clean the front of the shears with a cloth and dismantle the access cover once a week to remove 
potential plant debris. Remove all deposits. Avoid solvents such as: trichlorethylene, white spirit, cleaning 
fluid etc.
• Grease the blade and the blade pins lightly but often (1 per week).
• Do not leave the pruning shears on soil or exposed to the weather.

• Vermeiden Sie durch häufiges Reinigen die Bildung verschleißfördernder Ablagerungen (Öl + Erde). 
Hierzu:
• Den vorderen Teil der Schere mit einem Tuch reinigen und die Sichtklappe 1 Mal pro Woche ausbauen, 
um eventuelle pflanzliche Überreste zu entfernen. Ablagerungen entfernen. Folgende Lösungsmittel 
vermeiden: Trichlorethen, Terpentinersatz, Benzin, usw. …
• Klinge und Klingenbolzen sollten möglichst nur mit wenig Fett, dafür aber umso öfter geschmiert 
werden.
• Lassen Sie die Schere nicht in der Erde liegen und setzen Sie sie nicht schlechtem Wetter aus.

SONSTIGE WARTUNG

• Das Auswechseln des Glied-Satzes (ref. 73361) darf nur durch einen Vertragshändler durchgeführt 
werden.

• ALLE 200 STUNDEN folgende Teile auswechseln: 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Diese Teile müssen präventiv oder mindestes jedes Jahr ausgewechselt werden 
• Hierfür sind folgende Ersatz-Kits zu verwenden:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

WECHSEL DER BATTERIE

Die Batterie darf nur von einem zugelassenen Vertriebshändler gewechselt werden.

BEI LÄNGEREM NICHTGEBRAUCH

• Die Rebschere, den Batterieblock und das Ladegerät an einem kühlen, trockenen und vor Staub 
geschützten Ort aufbewahren. Achten Sie darauf, dass der Schalter (12) auf AUS; d.h. auf „0“ steht.
• Die Batterie nie bei Umwelttemperaturen über +45 °C lagern.
• Um die Lebensdauer der Batterie zu gewährleisten und Schäden zu vermeiden, muss die Batterie 
geladen gelagert werden und bei Nichtgebrauch alle 10 Monate einmal geladen werden.
• Den Schalter während der Lagerzeit nicht betätigen.
• Ausserhalb der Saison können sie Ihre Schere zur Inspektion zu einem zugelassenen Reparaturbetrieb 
bringen. Weitere Auskünfte erhalten Sie bei Ihrem Reparaturbetrieb oder bei uns.
• Die Batterie muss in einem trockenen Raum bei Temperaturen zwischen 0 °C und 40 °C aufbewahrt 
werden. In einem Umkreis von 1,5 m rund um die Batterie darf sich kein brennbares Material befinden.

STÖRUNGEN

Wenn Ihre Schere nicht mehr arbeitet:
• Schalter 12 ausschalten (auf «0» stellen).
• Ladezustand der Batterie am Ladezustandsanzeiger kontrollieren.
• Prüfen, ob das Kabel 02 richtig angeschlossen und die Rändelmutter 01 angezogen ist.
• Auf den Bedienhebel 05 drücken und den Schalter 12 einschalten (auf «I» stellen).
• Wenn die Schere nicht arbeitet, das komplette Gerät in der Originalpackung zu einem zugelassenen 
Reparaturbetrieb bringen.
VERSUCHEN SIE NIE, EINE KOMPONENTE ZU ÖFFNEN (der Rebschere, des Gehäuses oder der 
Batterie), DIE IN DIESER BETRIEBSANLEITUNG NICHT BESCHRIEBEN WIRD (Sie könnten die 
Batterie beschädigen und verlieren vor allem den Anspruch auf Garantie).

• Evitare al massimo la formazione di pasta abrasiva (olio + terra) grazie a frequenti puliture. A tale fine:
• Pulire la parte anteriore delle cesoie con un panno e smontare lo sportello d’ispezione 1 volta a settimana 
in modo da eliminare gli eventuali detriti vegetali. Eliminare qualsiasi deposito. Evitare i solventi quali: 
tricloroetilene, acquaragia minerale, benzina, ecc...
• Ingrassare la lama e gli assi poco ma spesso (1 volta alla settimana).
• Non lasciare la forbice per la potatura nella terra e nemmeno esposta alle intemperie.

MANUTENZIONE VARIA

• La sostituzione del kit maglia (rif. 73361) deve essere realizzata esclusivamente da un distributore 
autorizzato.

• OGNI 200 ORE, procedere alla sostituzione dei pezzi 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Questi pezzi devono essere sostituiti a titolo preventivo o al minimo ogni anno.
• A tale scopo, utilizzare i seguenti kit di sostituzione:
 - rif. 73101: 20, 25, 27
 - rif. 73100: 19, 22, 23, 24
 - rif. 78837: 25, 28, 27

CAMBIO DELLA BATTERIA

Il cambio della batteria deve essere effettuato esclusivamente a cura di un centro assistenza 
autorizzato dalla Pellenc.

FUORI DEL PERIODO DI POTATURA

• Immagazzinare le forbici, il blocco «batteria» ed il caricatore al riparo dal calore, dalla polvere e 
dall’umidità e verificare che l’interruttore 12 sia in posizione di arresto «0».
• Non riporre mai la batteria ad una temperatura ambiente superiore a +45 °C.
• Allo scopo di preservare la longevità della batteria e di evitare il deterioramento della stessa, è 
tassativo stoccare la batteria carica e rifare una carica ogni 10 mesi in caso di mancato utilizzo.
• Non manipolare l’interruttore nel periodo di stoccaggio.
• Vi è la possibilità, FUORI STAGIONE, di far effettuare una revisione della forbice per la potatura presso 
un centro assistenza autorizzato Pellenc. Per maggiori informazioni, consultare il proprio rivenditore/centro 
assistenza autorizzato Pellenc oppure contattare la società PELLENC.
• Riporre la batteria in un luogo asciutto e temperato, ad una temperatura compresa tra 0 °C e 40 °C. 
Nessun oggetto combustibile deve trovarsi a meno di 1,5 metri dalla batteria.

INCIDENTI

Se la forbice per la potatura non funziona più:
• Mettere l’interruttore 12 in posizione «0».
• Verificare la carica della batteria guardando il display.
• Verificare che il cordone 02 sia effettivamente inserito e che la rotella 01 sia stretta.
• Tenendo premuto il grilletto 05, mettere l’interruttore 12 in posizione marcia “I”.
• Se la forbice per la potatura non funziona, riportare l’insieme, nel relativo imballaggio di origine, da un 
centroassistenza autorizzato Pellenc.
NON APRIRE IN NESSUN CASO UNO QUALSIASI DEGLI ELEMENTI (FORBICI, ADATTATORE, 
BATTERIA) SALVO QUELLI DESCRITTI NEL PRESENTE MANUALE (vi è il rischio di deteriorarli e, 
soprattutto, di perdere il beneficio della garanzia).

• Mediante limpiezas frecuentes, evitar al máximo la formación de pasta abrasiva (aceite + tierra.) Para 
ello:
• Limpiar la parte delantera de la podadora con un paño y desmontar la trampilla de inspección 1 vez a 
la semana para eliminar los posibles residuos vegetales. Eliminar todo depósito. Evitar solventes como: 
tricloretileno, trementina artificial, gasolina, etc…
• Engrasar, poco pero a menudo, la cuchilla y los ejes de cuchillas, (una vez por semana.)
• No dejar la podadora en el suelo ni expuesta a las inclemencias climáticas.

MANTENIMIENTOS DIVERSOS

• El sustitución del kit eslabón (ref.73361) debe efectuarse por un distribuidor autorizado 
exclusivamente.

• TODAS 200 HORAS, proceder al sustitución de las partes 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Estas piezas deben cambiarse de forma preventiva o por lo menos una vez al año. 
• Para ello, utilizar los siguientes kits de sustitución:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

CAMBIO DE LA BATERÍA

El cambio de la batería debe ser efectuado exclusivamente por un distribuidor autorizado.

FUERA DEL PERÍODO DE PODA

• Almacenar la podadora, el bloque “batería” y el cargador a salvo del calor, del polvo y de la humedad, y 
verificar que el interruptor 12 se encuentra en posición parada “0”.
• No almacenar nunca la batería a temperatura ambiente superior a 45 °C.
• Para preservar la longevidad de la batería y evitar su deterioro, es imperativo almacenar la batería 
cargada y en caso de que no se utilice volver a cargarla cada 10 meses.
• Durante el período de almacenamiento no manipular el interruptor.
• Es posible hacer revisar su podadora, FUERA DEL PERÍODO DE PODA, por un reparador autorizado. 
Para más información, consúltenos o consulte a su reparador.
• El almacenamiento de la batería debe efectuarse en un lugar seco a temperaturas entre 0 °C y 40 °C. 
No se debe colocar ningún objeto combustible a menos de 1.5 metros de la batería.

INCIDENTES

Si su podadora no funciona:
• Colocar el interruptor 12 en posición «0».
• Verificar la carga de la batería mirando el indicador de carga.
• Verificar que el cordón 02 está bien enchufado y la moleta 01 apretada.
• Mantener presionado el gatillo 05 y colocar el interruptor 12 en posición marcha «I».
• Si la podadora no funciona, enviar el conjunto dentro de su embalaje original a un reparador autorizado.
NUNCA INTENTE ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS (PODADORA, CAJA, BATERÍA) QUE NO ESTÉ 
AUTORIZADO EN ESTE MANUAL (riesgo de deterioro y sobre todo pérdida de la garantía.)

• Evite tanto quando possível a formação de pasta abrasiva (óleo + terra) limpando frequentemente a 
ferramenta. Para isso:
• A traduireLimpe a frente da tesoura de podar com um pano e remova a tampa, uma vez por 
semana para remover todos os eventuais detritos. Remova todos os depósitos. Evite solventes como 
tricloroetileno, essência branca, gasolina, etc ...
• Engraxe pouco mas frequentemente a lâmina e os eixos das lâminas (1 vez por semana).
• Não deixe a tesoura de poda na terra nem expostas às intempéries.

MANUTENÇÃO DIVERSOS

• A substituição do kit de ilhós (refª. 73361) deve ser efectuada exclusivamente por um distribuidor 
autorizado.

• A CADA 200 HORAS, proceder à substituição das peças 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Estas peças devem ser substituídas preventivamente ou pelo menos anualmente. 
• Para tal, utilizar os kits de substituição seguintes:
 - refª. 73101: 20, 25, 27
 - refª. 73100: 19, 22, 23, 24
 - refª. 78837: 25, 28, 27

TROCA DA BATERIA

A troca da bateria deve ser feita exclusivamente por um distribuidor aprovado.

FORA DO PERÍODO DE PODA

• Armazene a tesoura de poda, o bloco «bateria» e o carregador ao abrigo do calor, do pó, da humidade, e 
verifique que o interruptor 12 está bem na posição off «0». 
• Nunca armazenar a bateria a uma temperatura ambiente superior a + 45 °C.
• Para preservar a longevidade da bateria e evitar que se deteriore, é imprescindível armazenar a 
bateria carregada e recarregá-la em cada 10 meses em caso de não utilização.
• Não manipular o interruptor durante os períodos de armazenamento.
• Pode-se, FORA DA ESTAÇÃO, efectuar uma inspecção na tesoura de poda junto de um distribuidor 
aprovado. Para mais informações, consulte seu técnico ou contacte-nos.
• O armazenamento da bateria deve ser efectuado num local seco e temperado entre 0 °C e 40 °C. 
Nenhum objecto combustível deve ser colocado a menos de 1,5 metros da bateria.

INCIDENTES

Se a tesoura de poda parar de funcionar:
• Ponha o interruptor 12 em posição «0».
• Verifique a carga da bateria através do visor aferidor.
• Verifique que o cabo 02 está correctamente ligado e a serrilha 01 apertada.
• Mantendo uma pressão no disparo 05, ponha o interruptor 12 em posição marcha «I».
• Se a tesoura de poda não funcionar, leve o conjunto na embalagem original a um técnico aprovado.
NUNCA TENTE ABRIR UM DOS ELEMENTOS (TESOURA DE PODA, CAIXA, BATERIA) QUE NÃO 
SEJAM OS DESCRITOS NESTE FOLHETO (pode deteriorá-los e sobretudo perder o benefício da 
garantia).

• Voorkom opeenhoping van schurende pasta (smeerolie + aarde) door het apparaat regelmatig schoon te 
maken. Ga hiervoor als volgt te werk:
• Reinig de voorkant van de snoeischaar met een doek en verwijder 1 keer per week het voorcompartiment 
om eventuele groenresten te verwijderen. Verwijder alle resten. Vermijd reinigingsmiddelen als: 
trichloorethyleen, white spirit, benzine, etc.
• Smeer het snoeimes en de assen van de snoeimesen met weinig smeermiddel maar vaak in. (1 maal per 
week)
• Breng de snoeischaar niet in contact met aarde en stel hem niet bloot aan neerslag.

DIVERSE ONDERHOUDSBEURTEN

• De vervanging van de schakelkit (ref. 73361) mag alleen door een erkende distributeur worden 
uitgevoerd.

• OM DE 200 UREN moeten de volgende onderdelen worden vervangen: 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 
28, 29.
• Deze onderdelen moeten uit voorzorg minimaal een keer per jaar worden vervangen. 
• Hiervoor gebruikt u de volgende vervangingskits:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

DE ACCU VERVANGEN

De accu mag uitsluitend worden vervangen door een door ons erkende distributeur.

• Bewaar de snoeischaar, de «accupack» en de lader op een plek die is beschermd tegen hitte, stof en 
vocht en controleer of schakelaar 12 op «0» staat.
• Bewaar de accu nooit in een ruimtetemperatuur van hoger dan +45 °C.
• Voor een optimale levensduur van de accu en om beschadiging te voorkomen is het belangrijk de 
accu geladen te bewaren en hem elke 10 maanden bij te laden in geval u hem niet gebruikt.
• Komt niet aan de schakelaar tijdens de opbergperiode.
• U kunt uw snoeischaar BUITEN HET SEIZOEN laten nakijken door een erkende reparateur. Voor nadere 
inlichtingen kunt u contact opnemen met uw reparateur of met ons.
• De accu moet worden bewaard in een droge ruimte met een gematigde temperatuur tussen 0 °C en 
40 °C. Er mag zich geen brandstof bevinden binnen een omtrek van 1,5 meter van de accu.

BUITEN DE SNOEIPERIODE

Als uw snoeischaar niet meer werkt:
• Zet schakelaar 12 op «0».
• Controleer op het display of de accu voldoende is geladen.
• Controleer of kabel 02 goed is aangesloten en of kartelwieltje 01 vast zit.
• Houd trekker 05 ingedrukt en zet tegelijkertijd schakelaar 12 op «1».
• Als de snoeischaar niet goed werkt, brengt u hem met alle accessoires naar een erkend servicecentrum.
PROBEER NOOIT OM ELEMENTEN (SNOEISCHAAR, ADAPTER, ACCUPACK) TE OPENEN DIE 
NIET IN DEZE HANDLEIDING WORDEN BESCHREVEN (u loopt gevaar hierdoor het accupak te 
beschadigen en uw recht op garantie te verliezen).

STORINGEN

• Izbjegnite stvaranje abrazivnih naslaga (ulje+zemlja) na alatu čestim čišćenjem. U tu svrhu:
• Očistiti prednji dio sušilice krpom i skinuti vratašca jednom tjedno kako biste uklonili moguće ostatke 

biljaka. Ukloniti sve naslage. Izbjegavati razrjeđivače poput trikloretilena, "white-spirita", benzina, itd…
• Podmazujete oštricu i osovine oštrice pomalo ali često (jednom tjedno).
• Ne ostavljate alat na zemlji, niti ga izlažite vremenskim nepogodama.

RAZLIČITI SAVJETI

ZAMJENA BATERIJE

Zamjenu baterije treba obaviti isključivo ovlašteni distributer.

• Šišač, blok baterije i punjač čuvajte zaštićene od vrućine, prašine i vlage i provjerite da je prekidač 12 u 
položaju isključeno „0“.
• Bateriju ne odlažite na sobnoj temperaturi višoj od 45 °C.
• Kako bi baterija dugo trajala te kako biste izbjegli propadanje, važno je da je skladištite u 
napunjenom stanju i da ponovite punjenje svakih 10 mjeseci u slučaju da je ne koristite.
• Ne prebacujte prekidač kada ste uskladištili alat.
• IZVAN SEZONE možete obaviti pregled vašeg alata kod ovlaštenog servisera. Za više informacija 
obratite se ovlaštenom serviseru ili nama.
• Bateriju trebate skladištiti na suhom mjestu umjerene temperature od 0 °C do 40 °C. Ne smještajte 
zapaljive predmete na udaljenost manju od 1,5 m od baterije.

TIJEKOM NEUPOTREBE

Ako vaše škare ne rade:
• Postavite prekidač 12 u položaj rada «0».
• Pogledajte je li baterije puna na zaslonu mjerača.
• Provjerite je li kabel 02 dobro priključen, a uglati prsten 01 pritegnut.
• Zadržavši pritisak na otponcu 05, prebacite prekidač 12 u položaj za rad «I».
• Ako škare i dalje ne rade, odnesite ih ovlaštenom serviseru zajedno s originalnim pakiranjem.
NIKAD NE POKUŠAVAJTE OTVORITI NEKI OD ELEMENATA (ŠKARE, KUTIJU, BATERIJU) OSIM 
ONIH KOJI SU OPISANI U OVIM UPUTAMA (riskirate oštećenje alata i gubitak jamstva).

NEZGODE

• Zamjenu sklopa spone (ref. 73361) treba obavljati isključivo ovlašteni distributer.

• SVAKIH 200 SATI zamijenite dijelove 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Dijelove treba zamijeniti preventivno ili najmanje svake godine. 
• Da biste to napravili, upotrijebite sljedeće zamjenske complete:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

• Dannelse af slibemasse (olie + jord) undgås så vidt muligt ved hjælp af hyppige rengøringer. For at 
opnå dette resultat :

• En gang om ugen skal beskæresaksens frontdel rengøres med en klud, og inspektionslugen afmonteres 
for at fjerne eventuelle vegetabilske rester. Fjern alle aflejringer. Undgå brug af opløsningsmidler som 
triklor-ætylen, white-spirit, brændstof e.l.

• Smør bladet og bladakserne lidt men tit (1 gang om ugen).
• Beskæresaksen må ikke efterlades på jorden eller udsat for vejrpåvirkning.

VEDLIGEHOLDELSE

UDSKIFTNING AF BATTERI

Udskiftning af batteriet bør udelukkende foretages af en autoriseret forhandler.

OPBEVARING UDE AF SÆSON

• Beskæresaksen, batteri blokken og opladeren opbevares beskyttet mod varme, støv og fugt. Kontrollér 
desuden, at afbryderen 12 er i standset position, ”0”.
• Opbevar aldrig batteriet på en temperatur, der er højere end +45 °C.
• For at sikre batteriets levetid på bedste vis og undgå dets forringelse, er det påkrævet at opbevare 
det i opladet stand, og at foretage en opladning for hver 10.måned hvis batteriet ikke bruges.
• Undgå at aktivere afbryderen under opbevaringsperioden.
• Det er muligt, UDENFOR SÆSONEN, at lade beskæresaksen undersøges for et eftersyn hos en 
godkendt reparatør. Yderligere oplysninger kan hentes hos din reparatør, eller også kan du kontakte os.
• Opbevar batteriet på et tørt og tempereret sted, mellem 0 °C og 40 °C. Alle brændbare materialer skal 
være på en afstand af mindst 1,5 meter fra batteriet.

FEJLFINDING

Hvis beskæresaksen ikke mere virker :
• Sæt afbryderen 12 i driftsposition «0».
• Kontroller batteriets ladning ved at kigge på displayet.
• Kontroller, at kablet 02 er korrekt tilkoblet og at hjulet 01 er fastspændt.
• Med fingeren der trykker på aftrækkeren 05 sæt afbryderen 12 i driftsposition ”I”.
• Hvis beskæresaksen ikke virker, bring hele udstyret tilbage hos en autoriseret reparatør.
FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE DELE (BESKÆRESAKS, HUS, BATTERI) DER IKKE ER 
BESKREVET I DENNE BRUGERVEJLEDNING (det kan medføre funktionsfejl og desuden bortfald af 
garantien).

• Udskiftning af kædeled sættet (ref. 73361) skal udelukkende udføres af en godkendt forhandler.

• FOR HVER 200 TIMER skal delene 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29 udskiftes.
• Disse dele skal udskiftes som foreyggende forholdsregel mindst en gang om året. 
• Brug de følgende udskiftningssæt:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

VAIHTELEVAT HUOLTOTOIMET

• Vältä mahdollisimman paljon hankaavan massan muodostumista (öljyä + maata) puhdistamalla laite 
tiheään. Tätä varten:

• Puhdista oksaleikkurin etuosa rievulla ja irrota tarkastussuoja kerran viikossa, jotta voit poistaa 
mahdolliset kasvinjätteet. Poista kaikki tarttunut lika. Älä käytä liuottimia, esim. trikloorietyleeniä, pesu- 
tai muuta bensiiniä tms.

• Voitele terää ja sen akseleita vähän, mutta usein (1 kerran viikossa).
• Älä jätä leikkuria maahan tai alttiiksi huonolle säälle.

• Lenkkisarjan vaihto (tuotenro 73361) on ehdottomasti annettava hyväksytyn jakelijan tehtäväksi.

• JOKA 200. TUNTI vaihda osat 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29
• Nämä osat on vaihdettava ennalta ehkäisynä tai vähintään joka vuosi. 
• Käytä tähän seuraavia varaosasarjoja:
 - tuotenro 73101: 20, 25, 27
 - tuotenro 73100: 19, 22, 23, 24
 - tuotenro 78837: 25, 28, 27

AKUN VAIHTO

Vain hyväksytty jakelija saa vaihtaa akun.

LEIKKAUSKAUDEN ULKOPUOLELLA

• Varastoi leikkuri, akkulohko ja laturi suojassa lämmöltä, pölyltä sekä kosteudelta ja tarkasta, että katkaisin 
12 on pysäytysasennossa «0».
• Älä koskaan varastoi akkua yli +45 °C lämpötilassa.
• Akun pitkäikäisyyden säilyttämiseksi ja sen heikkenemisen välttämiseksi on välttämätöntä 
varastoida akku ladattuna ja ladata se uudelleen joka 10. kuukausi, ellei sitä käytetä.
• Älä koske katkaisimeen varastoinnin aikana.
• KAUDEN ULKOPUOLELLA voit tarkastuttaa leikkurin valtuutetulla korjaajalla. Lisätietoja varten kysy 
korjaajalta tai ota yhteys meihin.
• Akku säilytetään kuivassa paikassa, jonka lämpötila on välillä 0 °C - 40 °C. Mitään palavaa esinettä ei 
saa laittaa vähintään 1,5 metrin päähän akusta.

HÄIRIÖT

Jos leikkuri ei enää toimi:
• Laita katkaisin 12 käyntiasentoon «0».
• Tarkasta akku katsomalla mittaa.
• Tarkasta, että johto 02 on hyvin kytketty ja moletti 01 kiristetty.
• Pitäen painike 05 painettuna laita katkaisin 12 käyntiasentoon «I».
• Jos leikkuri ei toimi, vie se kokonaisuudessaan alkuperäispakkauksessa valtuutetulle korjaajalle.
ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA SEN MUITA OSIA (LEIKKURI, KOTELO, AKKU) KUIN NIITÄ, JOILLE 
ANNETAAN LUPA TÄSSÄ OHJEKIRJASSA (on vaarat, että heikennät niitä ja menetät ennen kaikkea 
takuuedun).

ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

• Να αποφεύγετε κατά το δυνατόν το σχηματισμό αποξεστικής λάσπης (λάδι + χώμα), από τα συχνά 
καθαρίσματα. Για αυτό:

• Καθαρίζετε το εμπρός τμήμα του κλαδευτηριού με ένα πανί και αποσυναρμολογείτε τη θυρίδα 
επιθεώρησης 1 φορά την εβδομάδα για να απομακρύνετε τα φυτικά υπολείμματα που ενδεχομένως 
βρίσκονται εκεί.  Αφαιρέστε κάθε ρύπο. Αποφεύγετε τα διαλυτικά όπως το τριχλωρεθυλένιο, τη λευκή 
αλκοόλη, τη βενζίνη, κλπ.

• Γρασάρετε τη λεπίδα και τους άξονες λεπίδων λίγο αλλά συχνά.(1 φορά την εβδομάδα)
• Μην αφήνετε το κλαδευτικό στο χώμα ή εκτεθειμένο σε κακοκαιρίες.

ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Η αλλαγή της μπαταρίας πρέπει να εκτελείται αποκλειστικά από εξουσιοδοτημένο διανομέα.

ΕΚΤΟΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥ ΚΛΑΔΕΜΑΤΟΣ

• Αποθηκεύετε το κλαδευτικό, το μπλοκ μπαταρίας και το φορτιστή μακριά από ζέστη, σκόνη και υγρασία 
και να βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης 12 βρίσκεται πράγματι στη θέση στάσης «0».
• Μη φυλάσσετε ποτέ την μπαταρία σε θερμοκρασία περιβάλλοντος υψηλότερη των +45 °C.
• Για να προστατεύσετε τη μακροζωία της μπαταρίας και να αποφύγετε τον υποβιβασμό της, είναι 
υποχρεωτικό να φυλάσσετε την μπαταρία φορτισμένη και να κάνετε μια φόρτιση κάθε 10 μήνες σε 
περίπτωση μη χρησιμοποίησης.
• Μη χειρίζεστε το διακόπτη κατά τη διάρκεια μιας φόρτισης.
• Έχετε τη δυνατότητα, ΕΚΤΟΣ ΕΠΟΧΗΣ ΚΛΑΔΕΜΑΤΟΣ, να δώσετε το κλαδευτικό σας για σέρβις, σε έναν 
εξουσιοδοτημένο επισκευαστή. Για περισσότερες πληροφορίες, ελάτε σε επαφή με τον επισκευαστή σας ή 
με εμάς.
• Η φύλαξη της μπαταρίας πρέπει να πραγματοποιείται σε ξηρό και εύκρατο μέρος σε θερμοκρασία μεταξύ 
0 °C και 40 °C. Δεν πρέπει να τοποθετείται κανένα εύφλεκτο αντικείμενο σε απόσταση από την μπαταρία 
μικρότερη του 1,5 μέτρου.

Εάν το κλαδευτικό σας σταματήσει να λειτουργεί:
• Βάλτε το διακόπτη 12 στη θέση «0».
• Ελέγξτε τη φόρτιση της μπαταρίας κοιτάζοντας τον δείκτη.
• Ελέγξτε ότι το καλώδιο 02 είναι καλά συνδεδεμένο και το φις 01 σφιγμένο.
• Ενώ πιέζετε τη σκανδάλη 05, βάλτε το διακόπτη 12 στη θέση λειτουργίας «I».
• Εάν το κλαδευτικό σας δεν λειτουργεί, φέρτε το σύνολο μέσα στην αρχική του συσκευασία σε έναν 
εξουσιοδοτημένο διανομέα.
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΕΝΑ ΑΠΟ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ (ΚΛΑΔΕΥΤΙΚΟ, ΚΟΥΤΙ, 
ΜΠΑΤΑΡΙΑ) ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΑΥΤΑ ΠΟΥ ΕΠΙΤΡΕΠΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ (κινδυνεύετε 
να τα χαλάσετε και προπαντός χάνετε το προνόμιο της εγγύησης).

ΤΕΧΝΙΚΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ

• Η αντικατάσταση του κιτ συνδετήρα (réf. 73361) πρέπει να πραγματοποιείται μόνον από 
εξουσιοδοτημένο διανομέα.

• ΚΑΘΕ 200 ΩΡΕΣ, προχωρήστε στην αντικατάσταση των στοιχείων 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Τα στοιχεία αυτά πρέπει να αντικαθίστανται για προληπτικούς λόγους ή, τουλάχιστον, μια φορά 
το χρόνο. 
• Για το λόγο αυτό, χρησιμοποιείτε τα ακόλουθα κιτ αντικατάστασης:
 - κωδ. 73101: 20, 25, 27
 - κωδ. 73100: 19, 22, 23, 24
 - κωδ. 78837: 25, 28, 27

• Tisztítsa gyakran, hogy megelõzze a csiszolóanyag (kenõanyag + föld) képzõdését a alábbiakban 
leírottak alapján:

• Tisztítsa meg a metszőolló első részét egy törlőkendővel, és hetente egyszer vegye le a fedelet az 
esetleges növényi hulladékok eltávolítása érdekében. Távolítson el minden lerakódást. Ne használjon 
oldószereket, mint például triklór-etilént, lakkbenzint, benzint stb.

• Kenje be vékonyan, de gyakran zsírral a pengét és a pengetengelyeket (hetente egy alkalommal)!
• Ne hagyja a metszõollót a földön, kitéve ezzel az idõjárás viszontagságainak!

KARBANTARTÁS

AZ ELEM KICSERÉLÉSE

Az elemcserét kizárólagosan csak a jóváhagyott forgalmazó végezheti el!

• A metszőollót, az „akkumulátorblokkot” és a töltőt hőtől, portól és nedvességtől védett helyen tárolja, és 
ellenőrizze, hogy a 12-es kapcsoló „0” pozícióban legyen.
• Soha ne tárolja az elemet 45 °C foknál nagyobb hõnérsékletû közegben!
• Hogy megõrizze az elem az élettartamát, és hogy megelõzzük minõségének romlását, nagyon 
fontos, hogy feltöltött állapotban tároljuk, és hogy töltsük újra 10 havonta, ha nem használjuk!
• Ne kapcsolgassa a kapcsolót a tárolási idõszakban!
• SZEZONON KÍVÜL, beadhatja a metszõollóját egy szervizközpontba átellenõrzés céljából. További 
információkért vegye fel a kapcsolatot a szervizközpontjával vagy velünk!
• Az akkumulátort száraz és mérsékelt hőmérsékletű helyen (0 °C és 40 °C között) kell tárolni. Semmilyen 
gyúlékony anyagot ne hagyjon az akkumulátorhoz 1,5 méternél közelebb.

A METSZÉS IDÕSZAKÁN KÍVÜLI TEENDÕK

Ha nem mûködik a metszõolló:
• Kapcsolja a 12-es kapcsolót «0» pozícióba!
• Ellenõrizze az elem-állapot kijelzõt!
• Ellenõrizze, hogy a 02-es vezeték helyesen és szorosan van-e csatlakoztatva a 01-es gyûrûhöz!
• Amíg nyomja a ravaszt 05, kapcsolja a 12-es kapcsolót «1» helyzetbe!
• Ha még mindig nem mûködik a metszõolló, vigye el az eredeti csomagolásban egy szervizközpontba.
SOHA NE PRÓBÁLJA MEG KINYITNI AZ ALKATRÉSZEKET (METSZŐOLLÓ, EGYSÉG, 
AKKUMULÁTOR), AZ ÚTMUTATÓBAN LEÍRTAKON KÍVÜL (megsértheti, és elveszíti a garanciát)!

VÁRATLAN ESEMÉNYEK

• A lánckészlet cseréjét (kat.sz.:. 73361) kizárólag engedélyezett kereskedő végezheti el.

• 200 ÜZEMÓRÁNKÉNT cserélje ki a 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29 alkatrészeket.
• Ezeket az alkatrészeket legalább évente egyszer megelőzés céljából cserélni kell. 
• Ehhez használja az alábbi cserekészleteket:
 - kat.sz.: 73101: 20, 25, 27
 - kat.sz.: 73100: 19, 22, 23, 24
 - kat.sz.: 78837: 25, 28, 27

DIVERSE VEDLIKEHOLD

• Unngå i størst mulig grad dannelsen av slipende masse (olje + jord), ved å foreta hyppige rengjøringer. 
Dette gjør du ved:

• Rengjør grensaksens front med en klut og demonter inspeksjonsdekslet 1 gang per uke for å fjerne 
eventuelle planterester. Fjern alle avleiringer. Unngå løsemidler som for eksempel: trikloretylen, White 
Spirit, bensin, mv.

• å smøre bladet og bladaksler med små mengder fett men ofte (1 gang i uken).
• Ikke la grensaksen ligge på bakken eller i regn og snø.

• Utskifting av bøylesettet (ref. 73361) skal kun utføres av godkjent forhandler.

• Skift ut delene 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29 HVER 200. TIME.
• Disse delene skal skiftes ut i forebyggende øyemed eller minst én gang i året. 
• Dette gjøres ved å bruke følgende utskiftingssett:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

UTSKIFTING AV BATTERIET

Utskifting av batteriet skal kun utføres av godkjent forhandler.

UTENOM BESKJÆRINGSPERIODENE

• Grensaksen, batteriblokken og laderen skal oppbevares i god avstand til varme og i ly for støv og 
fuktighet, og du må sjekke at bryteren 12 står i Av-stilling «0».
• Aldri oppbevar et batteri i en romtemperatur på over +45 °C.
• For å få batteriet til å vare lengst mulig og unngå at det forringes er det ytterst viktig at det 
oppbevares oppladet og at det lades opp hver 10. måned når det ikke er i bruk.
• Ikke bruk bryteren i løpet av oppbevaringsperioden.
• I LAVSESONGEN er det mulig å få utført service på grensaksen hos godkjent servicetekniker. For 
ytterligere opplysninger, ta kontakt med serviceteknikeren din eller kontakt oss.
• Batteriet skal oppbevares på et tørt og temperert sted mellom 0 °C og 40 °C. Batteriet må være plassert i 
minst 1.5 meter fra brennbare gjenstander.

DRIFTSFORSTYRRELSER

Hvis grensaksen ikke fungerer lenger:
• Sett bryteren 12 i på-stilling «0».
• Sjekk batteriladningen ved å se på måleren.
• Sjekk at ledningen 02 er tilkoblet og at rulleknappen 01 er tilstrammet.
• Hold nede utløseren05, og sett bryteren 12 i På-stilling «I».
• Hvis grensaksen ikke fungerer, legg den i originalemballasjen og bring den til godkjent servicetekniker.
PRØV ALDRI Å ÅPNE EN AV DISSE ELEMENTENE (GRENSAKS, ADAPTERBOKS, BATTERI) 
UNNTATT DE SOM GODKJENNES I DENNE VEILEDNINGEN (du risikerer å ødelegge dem og framfor 
alt å tape garantien).

• Unikaj powstawania ściernej pasty (olej + ziemia) przez regularne czyszczenie. W tym celu:
• Wyczyścić przednią część sekatora za pomocą ścierki i wymontować pokrywę kontrolną 1 raz w 

tygodniu w celu usunięcia ewentualnych zanieczyszczeń pochodzenia roślinnego. Usunąć wszystkie 
osady. Unikać stosowania rozpuszczalników takich, jak: trójchloroetylen, benzyna lakowa, benzyna itd.

• Smaruj nóż i osie noża niewielką ilością smaru, ale często (1 raz w tygodniu).
• Nie pozostawiaj sekatora na ziemi i nie wystawiaj go na działanie warunków atmosferycznych.

RÓŻNE ZABIEGI KONSERWACYJNE

WYMIANA AKUMULATORA

Wymiana akumulatora może zostać wykonana wyłącznie przez autoryzowanego dystrybutora.

• Sekator, akumulator i ładowarkę należy przechowywać z dala od źródeł ciepła, w miejscu 
zabezpieczonym przed kurzem i wilgocią i należy sprawdzić, czy przełącznik 12 jest w pozycji wyłączenia 
„0”.
• Nigdy nie przechowuj akumulatora w temperaturze powyżej +45 °C.
• Aby zapewnić trwałość akumulatora i zapobiegać jego uszkodzeniu, należy obowiązkowo 
przechowywać naładowany akumulator i doładowywać go co 10 miesięcy w razie przerwy w 
użytkowaniu.
• Nie należy zmieniać położenia wyłącznika w okresie przechowywania.
• Istnieje możliwość, POZA SEZONEM, wykonania przeglądu sekatora w autoryzowanym serwisie. Aby 
uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z serwisem lub z nami.
• Przechowywanie akumulatora musi odbywać się w miejscu suchym w temperaturze między 0 °C a 40 °C. 
Żaden obiekt łatwopalny nie może znajdować się w odległości mniejszej niż 1,5 metra od akumulatora.

POZA OKRESEM CIĘCIA

Jeżeli narzędzie nie działa:
• Ustaw wyłącznik 12 w pozycji „włączony”„0”».
• Sprawdź naładowanie akumulatora na wskaźniku.
• Sprawdź, czy przewód 02 jest prawidłowo podłączony i czy pokrętło 01 jest dokręcone.
• Naciskając na spust 05, ustaw wyłącznik 12 w pozycji „włączony”„I”».
• Jeżeli narzędzie nie działa, należy je zwrócić w oryginalnym opakowaniu do autoryzowanego serwisu.
NIGDY NIE PODEJMOWAĆ PRÓB OTWIERANIA JEDNEGO Z ELEMENTÓW (SEKATOR, OBUDOWA, 
AKUMULATOR), JEŻELI TAKA CZYNNOŚĆ NIE ZOSTAŁA OPISANA W INSTRUKCJI (istnieje ryzyko 
ich uszkodzenia i utraty gwarancji).

USTERKI

• Wymiana zestawu ogniwa (nr kat. 73361) może być wykonana wyłącznie przez autoryzowanego 
dystrybutora.

• CO 200 GODZIN, wymieniać części 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Te części można wymieniać zapobiegawczo lub minimum raz w roku.
• W tym celu, użyć następujących zestawów zamiennych:
 - nr kat. 73101: 20, 25, 27
 - nr kat. 73100: 19, 22, 23, 24
 - nr kat. 78837: 25, 28, 27

• Evitaţi la maximum formarea unei paste abrazive (ulei + pământ), prin curăţirea frecventă. Pentru 
aceasta:

• Curăţaţi partea frontală a foarfecelui cu o cârpă şi demontaţi trapa de vizitare o dată pe săptămână, 
pentru a elimina eventualele resturi vegetale. Eliminaţi orice depunere. Evitaţi utilizarea de solvenţi 
precum tricloretilena, white-spirit, benzina etc.

• Ungeţi lama şi axele lamelor puţin, dar frecvent (1 dată pe săptămână).
• Nu lăsaţi foarfecele în pământ sau expus la intemperii.

OPERAŢIUNI DE ÎNTREŢINERE DIVERSE

SCHIMBAREA BATERIEI

Schimbarea bateriei trebuie realizată exclusiv de către un distribuitor autorizat.

• Păstraţi foarfecele, blocul „baterie” şi încărcătorul ferite de căldură, de praf şi de umiditate şi verificaţi 
dacă întrerupătorul 12 este în poziţia oprit „0”.
• Nu păstraţi niciodată bateria la o temperatură ambiantă mai mare de +45 °C.
• Pentru a menţine longevitatea bateriei şi a evita deteriorarea acesteia, este imperativ să păstraţi 
bateria încărcată şi să-i refaceţi încărcarea la fiecare 10 luni în caz de neutilizare a acesteia.
• Nu manipulaţi întrerupătorul pe timpul perioadei de păstrare.
• Este posibil, ÎN AFARA SEZONULUI, să efectuaţi o revizie a foarfecelui la un depanator autorizat. Pentru 
informaţii suplimentare, consultaţi depanatorul dvs. sau contactaţi-ne.
• Păstrarea bateriei trebuie efectuată într-un loc uscat şi cu temperatura între 0 °C şi 40 °C. Nici un obiect 
combustibil nu trebuie să fie aşezat la o distanţă mai mică de 1,5 metri de baterie.

ÎN AFARA PERIOADEI DE TĂIERE

Dacă foarfecele nu mai funcţionează:
• Puneţi întrerupătorul 12 în poziţia „0”.
• Verificaţi nivelul de încărcare a bateriei pe ecranul indicator.
• Verificaţi dacă cablul 02 este bine conectat şi şurubul 01 este strâns.
• Menţinând o presiune asupra trăgaciului 05, puneţi întrerupătorul 12 în poziţia pornit „I”.
• Dacă foarfecele nu funcţionează, duceţi aparatul complet în ambalajul original la un depanator autorizat.
NU ÎNCERCAŢI NICIODATĂ SĂ DESCHIDEŢI UNUL DINTRE ELEMENTE (FOARFECE, ADAPTOR, 
BATERIE) ÎN AFARA CELOR DESCRISE ÎN ACESTE INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE (riscaţi să le 
deterioraţi şi în plus veţi pierde beneficiile garanţiei).

INCIDENTE

• Înlocuirea kitului verigă (ref. 73361) trebuie realizată exclusiv de către un distribuitor autorizat.

• LA FIECARE 200 DE ORE, procedaţi la înlocuirea pieselor 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Aceste piese trebuie schimbate preventiv sau cel puţin anual. 
• Pentru aceasta, utilizaţi kiturile de înlocuire următoare:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

• Často ich čistite, aby ste zabránili tvorbe brúsiaceho materiálu (mastivo + zemina) podľa nižšie 
uvedeného postupu:

• Handričkou očistite prednú časť záhradníckych nožníc a 1-krát do týždňa odmontujte servisné dvierka, 
aby ste mohli odstrániť prípadné zvyšky rastlinstva. Odstráňte všetky zvyšky. Nepoužívajte riedidlá, ako 
napríklad: trichloretylén, lakový benzín, benzín a pod.

• Natierajte čepeľ a koliky často, ale tenkou vrstvou (1 krát za týždeň)..
• Nenechajte nožnice na zemi, nevystavujte ich poveternostným vplyvom.

ÚDRŽBA

VÝMENA BATÉRIE

Výmenu batérie môže vykona len výhradný obchodný zástupca.

• Nožnice, batérie a nabíjačku skladujte na mieste chránenom pred horúčavou, prachom a vlhkosťou, a 
skontrolujte, či spínač 12 je v polohe vypnúť „0“.
• Batériu nikdy neskladujte v miestnosti s teplotou vyššou než 45 °C.
• Aby ste zachovali životnos batérie a zabránili predčasnému opotrebovaniu, skladujte ju v nabitom 
stave a po 10 mesiacoch ju znova nabite, ak ju nepoužívate.
• Spínač nevypínajte/nezapínajte v dobe skladovania.
• MIMO SEZÓNY môžete posla svoje záhradnícke nožnice do servisného centra, aby ich tam 
skontrolovali. Ïalšie informácie vám s rados ou poskytne servisné centrum alebo priamo centrála.
• Skladovanie batérie musí byť vykonané na suchom mieste s miernou teplotou v rozmedzí od 0 °C do 
40 °C. Žiadný horľavý predmet sa nesmie nachádzať vo vzdialenosti menšej ako 1,5 metrov od batérie.

ÚKONY MIMO OBDOBIA OREZÁVANIA

Ak nefungujú záhradnícke nožnice:
• Nastavte spínač 12 do pozície „0»
• Skontrolujte displej batérie.
• Skontrolujte, či je kábel 02 správne a tesne pripojený ku krúžku 01.
• Kým tlačíte spúš 05, nastavte spínač 12 do pozície „1».
• Keï nožnice ešte stále nefungujú, odneste ich v pôvodnom balení do servisného centra.
NIKDY SA NEPOKÚŠAJTE OTVORIŤ ŽIADNU ZO SÚČASTÍ (NOŽNICE, SKRINKA, BATÉRIE) OKREM 
TÝCH, KTORÉ SÚ POPÍSANÉ V TOMTO NÁVODE (môžete ju poškodi , a tak stratíte záruku).

NEČAKANÉ UDALOSTI

• Výmenu súpravy článku (ref. číslo 73361) musí vykonať výlučne autorizovaný distribútor.

• KAŽDÝCH 200 HODÍN vymeňte diel 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Tieto diely sa musia vymeniť preventívne alebo minimálne raz ročne. 
• V danom prípade použite nasledujúce náhradné súpravy:
 - ref. číslo 73101: 20, 25, 27
 - ref. číslo 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. číslo 78837: 25, 28, 27

• Čimbolj se izogibajte nastanku abrazivne paste (olje + zemlja), kar dosežete s pogostim čiščenjem. V ta 
namen:

• Prednji del škarij očistite s krpo in enkrat na teden odprite kontrolno loputo, da odstranite morebitne 
rastlinske odpadke. Odstranite vse obloge. Izogibajte se topil, kot na primer: trikloretilen, beli špirit, 
bencin, itd…

• Namastite rezilo in osi rezila, a ne pogosto (1 krat tedensko).
• Ne puščajte škarij na zemlji ali izpostavljene dežju.

RAZNI VZDRŽEVALNI POSEGI

ZAMENJAVA BATERIJE.

Menjavo baterije lahko opravi izključno pooblaščeni distributer.

• Shranite vrtnarske škarje, baterijski blok in polnilec na varnem pred vročino, prahom in vlago. Preverite, 
če je stikalo 12 zares v položaju stop »0«.
• Nikoli ne shranjujte baterije v prostoru s temperaturo nad +45 °C.
• Za ohranitev dolge življenjske dobe baterije in za preprečevanje njenega kvarjenja je nujno, 
da shranite vedno napolnjeno baterijo in da v primeru neuporabe polnjenje ponovite vsakih 10 
mesecev.
• V času skladiščenja ne premikajte stikala.
• IZVEN SEZONE lahko daste svoje vrtnarske škarje na servis k pooblaščenemu serviserju. Za več 
informacij se obrnite na svojega serviserja ali na nas.
• Skladiščenje baterije mora potekati v suhem prostoru na temperaturi med 0 °C in 40 °C. V razdalji 1.5 
metra od baterije se ne sme nahajati noben gorljiv predmet.

IZVEN OBDOBJA REZANJA

Če vaše vrtnarske škarje ne delujejo več:
• Postavite stikalo 12 v položaj delovanja »0«.
• Preverite napolnjenost baterije, tako da pogledate merilec.
• Preverite, če je kabel 02 pravilno priključen in kolesce 01 privito.
• Pritiskajte na zatikalo 05, postavite stikalo 12 v položaj delovanja »I«.
• Če polnilec še vedno ne deluje, odnesite kompletne škarje v originalni embalaži k pooblaščenemu 
serviserju.
NIKOLI NE POSKUŠAJTE ODPIRATI NOBENEGA IZMED ELEMENTOV (VRTNARSKE ŠKARJE, 
OHIŠJE, BATERIJA), RAZEN TISTIH, KI SO OPISANI V TEH NAVODILIH (lahko jih poškodujete in 
predvsem izgubite ugodnosti iz garancije).

MOTNJE

• Zamenjavo členkastega dela (ozn. 73361) lahko izvaja samo pooblaščen distributer.

• VSAKIH 200 UR je treba zamenjati dele 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Te dele je treba zamenjati preventivno ali vsaj enkrat na leto. 
• V ta namen uporabljajte naslednji pribor za zamenjavo:
 - ozn. 73101: 20, 25, 27
 - ozn. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ozn. 78837: 25, 28, 27

• Undvik så mycket som möjligt bildning av slipande massa (olja + jord), genom att rengöra sekatören 
ofta. Gör så här:

• Gör rent framsidan på sekatören med en trasa och montera ner luckan en gång i veckan för att ta bort 
eventuella växtrester. Ta bort alla beläggningar. Undvik att använda lösningsmedel som: trikloretylen, 
white-spirit, bensin osv.

• Smörj bladet och bladaxlarna ofta men bara lite åt gången (1 gång per vecka)
• Lämna inte sekatören i jord eller utsatt för ruskväder.

OLIKA UNDERHÅLLSARBETEN

BYTE AV BATTERIET

Byte av batteri får utföras endast av en auktoriserad återförsäljare.

FÖRVARING AV SEKATÖREN

• Förvara sekatören, batterienheten och laddaren skyddade mot värme, damm och fukt. Kontrollera att 
brytaren 12 står på läget ”0”.
• Förvara aldrig batteriet i en omgivande temperatur på över +45 °C.
• För att bevara batteriets livslängd och hindra en försämring av det måste man ställa undan 
batteriet i laddat skick och ladda upp det var 10:e månad medan det inte används.
• Manipulera inte strömbrytaren under förvaringsperioden.
• Under den årstid då du inte använder sekatören kan du ha den att ses över av en auktoriserad reparatör. 
För ytterligare information, vänd dig till din reparatör eller kontakta oss.
• Batteriet skall förvaras på en torr plats med en temperatur mellan 0 °C och 40 °C. Inga brännbara föremål 
får befinna sig inom en 1,5 meters radie från batteriet.

FEL

Om sekatören inte fungerar längre:
• Ställ strömbrytaren 12 i driftläge «0».
• Kontrollera batteriets laddning genom att titta på mätaren.
• Kontrollera att sladden 02 är ansluten och kontakten 01 åtdragen.
• Håll kvar trycket på avtryckaren 05 och placera strömbrytaren 12 i driftläge «I».
• Om sekatören inte fungerar, lämna in den i originalemballaget hos en auktoriserad reparatör.
FÖRSÖK INTE ATT ÖPPNA NÅGON AV DELARNA (SEKATÖR, LÅDA, BATTERI) FÖRUTOM DE SOM 
BESKRIVS I DENNA BRUKSANVISNING (du riskerar att skada dem och framför allt förlorar du dina 
garantirättigheter).

• Ersättning av länksatsen (ref. 73361) får endast utföras av en godkänd distribuerare.

• VAR 200:E TIMME, ska du byta ut delarna 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, och 29.
• Dessa delar ska bytas i förväg eller minst en gång om året. 
• För att göra det ska du använda följande bytessatser:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27

• Co nejvíce se vyhýbejte tvorbě brusné pasty (olej + hlína) častým čištěním. Proto tedy :
• Vyčistěte přední část nůžek hadříkem, jednou týdně odmontujte záklopku a odstraňte případné zbytky 

vegetace. Odstraňte veškeré usazeniny. Nepoužívejte ředidla typu trichlóretylén, terpentýn, benzín 
apod.

• Promazávejte čepel a hřídele čepelů pouze málo, ale často (1 krát týdně).
• Nenechávejte zahradnické nůžky v zemi ani vystavené špatnému počasí.

RŮZNÁ ÚDRŽBA

VÝMĚNA BATERIE

Výměna baterie musí být provedena výhradně schváleným distributorem.

• Nůžky, jednotku „baterie“ a nabíječku skladujte na místě chráněném proti horku, prachu a vlhkosti. 
Zkontrolujte, zda je spínač 12 přepnutý v poloze „Vypnuto“ „0“.
• Nikdy neuchovávejte baterii při okolní teplotě přesahující +45 °C.
• Z důvodu ochrany životnosti baterie a zabránění jejího poškození je nezbytně nutné uchovávat 
baterii nabitou a v případě, že ji nepoužíváte, je třeba přistoupit k jejímu nabití každých 10 měsíců.
• Nemanipulovat se spínačem během období skladování.
• MIMO SEZÓNU je možné provést revizi Vašich zahradnických nůžek u schváleného opravce. Pro více 
informací se obraťte na Vašeho opravce nebo nás kontaktujte.
• Skladování baterie musí být prováděno na suchém místě s mírnou teplotou v rozmezí od 0 °C do 40 °C. 
Žádná vznětlivý předmět se nesmí nacházet ve vzdálenosti menší než 1,5 metru od baterie.

MIMO DOBU SEKÁNÍ

Jestliže Vaše zahradnické nůžky nefungují :
• Uveďte spínač 12 do polohy «0».
• Zkontrolujte nabití baterie nahlédnutím na měrku.
• Zkontrolujte, jestli je šňůra 02 dobře zapojena a kolečko 01 utaženo.
• Udržujte tlak na spoušť 05, uveďte spínač 12 do polohy «׀».
• Jestliže zahradnické nůžky nefungují, přineste sadu v originálním obalu ke schválenému opraváři.
NIKDY SE NEPOKOUŠEJTE OTEVÍRAT NĚKTERÝ JINÝ PRVEK NÁSTROJE (NŮŽKY, JEDNOTKA, 
BATERIE) NEŽ PRVKY POPSANÉ V TÉTO PŘÍRUČCE (hrozí jejich poškození a hlavně přicházíte o 
záruku).

PORUCHY

• Výměnu soupravy spojovacího článku (katalogové číslo položky 73361) musí provádět výhradně 
autorizovaný distributor.

• VŽDY PO 200 HODINÁCH PROVOZU vyměňte díly 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29.
• Výměnu těchto dílů je nutno provádět v rámci preventivní údržby nebo minimálně jednou ročně. 
• Při výměně používejte následující sady náhradních dílů:
 - katalogové číslo položky 73101: 20, 25, 27
 - katalogové číslo položky 73100: 19, 22, 23, 24
 - katalogové číslo položky 78837: 25, 28, 27

• Sık sık temizleyerek aşındırıcı hamur (yağ + toprak) oluşumunu azamî derecede önleyiniz. Bunun için :
• Bahçe makasının ön kısmını bir bez ile temizleyin ve olası bitki kalıntılarını temizlemek için izleme 

kapağını haftada 1 defa çıkarın. Biriken tüm yabancı maddeleri temizleyin. Solvent maddelerden 
kaçının: Trikloretilen, tiner, benzin vb...

• Bıçağı ve bıçak millerini az fakat sıkça (haftada 1 defa) yağlayınız.
• Budama makinesini toprakta bırakmayınız ve zor hava şartlarına teşhir etmeyiniz.

ÇEŞİTLİ BAKIMLAR

AKÜYÜ DEĞİŞTİRME

Akü sadece yetkili bir distribütör tarfından değiştirilmelidir.

• Budama makinesini, «akü» bloğunu ve şarj cihazını ısıdan, tozdan ve rutubetten korunaklı bir yerde 
depolayın ve anahtarın 12 «0» durma konumunda olduğunu kontrol edin.
• Aküyü hiç bir zaman +45 °C dereceden yüksek sıcaklıkta stoklamayınız
• Akünün ömrünü uzatmak ve hasara uğramasını önlemek için, mutlaka şarjlı olarak stoklamak ve 
kullanılmaması durumunda her 10 ayda bir yeni bir şarj yapmak gerekir.
• Stoklama süreci sırasında çalıştırma düğmesine dokunmayınız.
• BUDAMA MEVSİMİ DIŞINDA, budama makinenizin revizyonunu yetkili bir tamircide yaptırmanız 
mümkündür. Bu konuda daha fazla bilgi için tamircinize başvurunuz veya bizimle temas kurunuz.
• Akü 0 °C ile 40 °C arasında kuru ve havalandırılmış bir yerde stoklanmalıdır. Akünün 1.5 metreden 
yakınına hiç bir yanıcı eşya konulmamalıdır.

BUDAMA MEVSİMİ DIŞINDA

HATALAR

Eğer budama makineniz çalışmıyorsa :
• Çalıştırma düğmesini 12 açık «I» konumuna getiriniz.
• Göstergeye bakarak akünün şarjını kontrol ediniz.
• Kordonun 02 bağlı ve dişli tekerleğin sıkılmış 01 olduğunu kontrol ediniz.
• Tetiğe 05 basarak çalıştırma düğmesini 12 açık «I» konumuna getiriniz.
• Eğer budama makinesi çalışmıyorsa, cihazın tamamını orijinal ambalajı içinde yetkili bir tamirciye 
götürünüz.
İŞBU KULLANMA KILAVUZUNDA TARİF EDİLENLERİN DIŞINDAKİ PARÇALARDAN HİÇ BİRİSİNİ 
(BUDAMA MAKİNESİ, BUAT, AKÜ) AÇMAYA TEŞEBBÜS ETMEYİNİZ (aksi takdirde bunları hasara 
uğratabilirsiniz ve bu durumda garanti işlemez).

• Halka kitinin yerleşimi (ref. 73361) yalnızca tescilli bir distribütör tarafından gerçekleştirilmelidir.

• HER 200 SAATTE BİR, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 29 parçalarını değiştirin.
• Bu parçalar önlem amaçlı olarak veya minimum yılda bir değiştirilmelidirler. 
• Bunun için, aşağıdaki değişim kitlerini kullanın:
 - ref. 73101: 20, 25, 27
 - ref. 73100: 19, 22, 23, 24
 - ref. 78837: 25, 28, 27
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»

Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article XX, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ». 

Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

Garantie légale de conformité

Article L.211-4 du Code de la consommation « Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci est mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité »

Article L.211-5 du Code de la consommation « Pour être conforme au contrat, le bien doit : 1° Etre propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant : - correspondre à 
la description donné par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; - présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 2° ou présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

Garantie commerciale

Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces reconnues hors d'usage, 
par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.

La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées qui relèvent de garanties commerciales 
particulières plus longues définies dans la notice d’utilisation de chaque produit remis à la livraison. 

Durée de la garantie

Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une 
batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit PELLENC au client 
utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC. 

Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, sont garanties pour une 
durée de un (1) an. 

Exclusion de garantie
Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour lesquelles ils ont été 
fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la notice d’utilisation.

Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus de la garantie les produits 
ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.  

Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie. 

Mise en oeuvre de la garantie commerciale

Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin d’activer cette dernière 
sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 

A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en œuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant par conséquent en assurer 
seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur. 

Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après l’avoir fait(e) signer et 
dater par le client utilisateur. 

Pour que la déclaration de mise en service soit effective, le DISTRIBUTEUR s’engage, à joindre à la déclaration de mise en service qui sera faite sur le site www.pellenc.com la carte de garantie 
présente dans chaque emballage d’outil ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs dûment daté(e) et signé(e) par le client utilisateur.  

Service après-vente payant

Généralités
Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, négligence ou mauvais entretien 
de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations relevant du service après-vente les réparations hors 
garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages sans que cette liste ne soit exhaustive.  

Pièces d’usure et consommables
Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente. 

Pièces détachées
Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre et hors période de garantie légale ou commerciale. 

En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à compter de la date de monte.

Engagements qualité

Le DISTRIBUTEUR s’engage à respecter les engagements qualités suivants : 

Indiquer par écrit au moment de l’achat de l’outil par le client utilisateur, le coût de la livraison si le produit doit être livré.
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la mise en service au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la formation utilisateur, dans le cas de machines de récolte automotrices, au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Fournir au client utilisateur des précautions, consignes de sécurité, et risques liés à l’utilisation des produits PELLENC, tels que mentionnés dans chaque notice d’utilisation et plus généralement à 
lui fournir toute information, conseil et mise en garde liés à l’utilisation des produits PELLENC.
Remettre les dites notices d’utilisation au client utilisateur au moment de la remise du bien ou lors de la mise en service lorsque cette dernière est prévue.
Effectuer une présentation des fonctionnalités de l’outil, au moment de la mise en service.
Énumérer les équipements de protection individuelle (EPI) obligatoires lors de l’utilisation du produit concerné lors de la mise en service.

«PELLENC S.A.» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE

Warranty against latent defects 

Apart from the commercial warranty foreseen under Article XX, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects of the object sold which 
render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would only have given a lesser price for it, had he 
known of them". 

Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

Legal warranty of conformity

Article L.211-4 of the Consumer Code "The seller must deliver goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery. The seller is also liable for any lack 
of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions, when these have been made its responsibility under the contract or have been produced under its responsibility

Article L.211-5 of the Consumer Code "To comply with the contract, the product must: 1) Be suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable: - Match the description 
given by the seller and possess the qualities that it has presented to the buyer as a sample or model; - The features that a buyer might reasonably expect given the public statements made by the 
seller, the producer or his representative, particularly in advertising or labelling; 2) or have the characteristics defined by mutual agreement by the parties or be suitable for any particular purpose for 
which the buyer made known to the seller and the latter accepted. "

Article L.211-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

Commercial Warranty

General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out of use, caused by 
machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.

The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts that fall within specific extended commercial warranties defined in the 
manual of each product provided at delivery. 

Duration of the warranty

General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of 
one (1) year for other PELLENC products.

Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for a period of two (2) years for 
products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products. 

In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of one (1) year. 

Warranty exclusions
Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which they were manufactured, 
especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in the user manual.

It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products that have been subject 
to tampering, alteration or modification by the client user.  

Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty. 

Implementation of the commercial warranty

Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, in order to activate the 
latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by PELLENC. 

Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the DISTRIBUTOR must ensure the 
financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user. 

The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the product after having the 
client user sign and date it. 

For the commissioning declaration to be effective, the DISTRIBUTOR undertakes to attach the warranty card present in each tool package or the warranty and commissioning certificate for  self-
propelled equipment, duly dated and signed by the client user, to the commissioning declaration to be made on the www.pellenc.com website.  

Paid after-sales service

General Information
Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the product are subject 
to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the legal and commercial warranty also include 
maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.  

Wear parts and consumables
Wear parts and consumables also fall within the after-sales service. 

Spare Parts
Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period. 

In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

Quality commitments

The DISTRIBUTOR undertakes to comply with the following quality commitments: 

Inform the client user in writing of the cost of delivery at the time of purchase of the tool, if the product must to be delivered.
Inform the client user in writing of the cost of commissioning, at the time of purchase of the tool, if the commissioning service must be paid for 
Inform the client user in writing of the cost of user training on self-propelled harvesting machines, at the time of purchase of the tool, if the service must be paid for 
Inform the client user of the precautions to be taken, safety instructions and risks related to the use of PELLENC products, as listed in each user manual and more generally provide information, 
advice and warnings related to the use PELLENC products.
Give the user manuals to the client user at the time of delivery of the goods or during the scheduled commissioning.
Present the features of the tool during commissioning.
List the personal protective equipment (PPE) required when using the product concerned at the time of commissioning.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC S.A.“

Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel XX, legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass der Verkäufer verpflichtet ist, Gewährleistung für einen 
versteckten Mangel zu übernehmen, der genügend schwer ist, dass er den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer bei Kenntnis des Mangels die Ware nicht oder nur 
gegen Preisnachlass gekauft hätte.

Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches ist der Anspruch wegen Sachmängeln von Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt der 
Entdeckung des Mangels, geltend zu machen.

Gesetzliche Gewährleistung

Gemäß Artikel L.211-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand zu liefern und haftet für 
die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten. Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm 
aufgrund des Vertrages oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist.

Gemäß Artikel L.211-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein: 1. sich für denjenigen Zweck eigenen, der von Gegenständen gleicher 
Art gewöhnlicherweise erwartet wird und gegebenenfalls: - mit der vom Verkäufer gegebenen Beschreibung übereinstimmen und diejenigen Eigenschaften besitzen, die dieser dem Käufer in 
Gestalt einer Probe oder eines Musters vorgestellt hat; - diejenigen Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer angesichts der öffentlichen Äußerungen des Verkäufers, des Herstellers oder dessen 
Vertreters, insbesondere in der Werbung oder bei der Etikettierung, vernünftigerweise erwarten kann. 2. oder die durch Vereinbarung der Parteien bestimmten Eigenschaften aufweisen oder sich 
für einen bestimmten von dem Käufer angestrebten Zweck eignen, den dieser dem Verkäufer bei Vertragsschluss zur Kenntnis gebracht und dem der Verkäufer zugestimmt hat.

Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit in zwei Jahren von der Lieferung des Gegenstandes an.

Kommerzielle Garantie

Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese deckt den Austausch und 
Wechsel von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.

Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie gilt ebenfalls für Original-Ersatzteile von PELLENC, für die keine Arbeitsleistung anfällt, mit Ausnahme einiger Ersatzteile, für die eine spezielle und längere kommerzielle 
Garantie gilt, wie in der bei Lieferung übergebenen Betriebsanleitung des jeweiligen Produkts beschrieben. 

Dauer der Garantie

Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab der Lieferung an den Endkunden geltend gemacht werden, für alle anderen 
Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab 
der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC ein (1) Jahr. 

Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Monat der Nutzung im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr. 

Garantieausschluss
Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die zweckentfremdet wurden oder deren Betriebsbedingungen oder deren Verwendungszweck nicht mit dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch übereinstimmen, insbesondere wenn die Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet wurden.

Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einer Konstruktionsänderung des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.  

Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 

Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt und auf der Website www.
pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 

Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER allein trägt die Kosten, ohne seine im Rahmen der 
Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können. 

Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu vervollständigen, nachdem diese 
vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

Für eine gültige Anmeldung der Inbetriebnahme muss der VERTRAGSHÄNDLER zusätzlich zu der über die Webseite www.pellenc.com erfolgten Anmeldung der Inbetriebnahme die Garantiekarte, 
die in jeder Verpackung eines Produkts enthalten ist, oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für Selbstfahrer übermitteln, die vom Endkunden mit Datum und Unterschrift 
versehen wurde.  

Kostenpflichtiger Kundendienst

Allgemeines
Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen 
fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, 
Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)  

Verschleißteile und Betriebsstoffe
Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig. 

Ersatzteile
Zum kostenpflichtigen Kundendienst zählen ebenfalls Original-Ersatzteile von PELLENC, mit denen keine Arbeitsleistung verbunden ist, und solche, die nicht von der gesetzlichen Gewährleistung 
oder der kommerziellen Garantie abgedeckt sind. 

Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst, gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt der Montage.

Qualitätsverpflichtungen

Der VERTRAGSHÄNDLER verpflichtet sich, die folgenden Qualitätsverpflichtungen einzuhalten: 
Sofern das Produkt geliefert wird, die Höhe der Transportkosten schriftlich zum Zeitpunkt des Kaufs des Geräts durch den Endkunden anzugeben.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Inbetriebnahme schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Schulung von Bedienern bei selbstfahrenden Erntemaschinen schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden alle mit der Nutzung des Produkts von PELLENC verbundenen Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise und Risiken mitzuteilen, so wie diese in jeder Betriebsanleitung 
aufgeführt sind, und allgemein alle Informationen, Hinweise und Schutzmaßnahmen im Zusammenhang mit der Nutzung der Produkte von PELLENC bereitzustellen.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts oder der Inbetriebnahme, sofern vorgesehen, alle dazugehörigen Betriebsanleitungen zur Verfügung zu stellen.
Vorstellung der Funktionen des Produkts bei der Inbetriebnahme.
Aufzählung der für die Bedienung des Produkts erforderlichen persönlichen Schutzausrüstung (PSA) bei der Inbetriebnahme.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC S.A.»

Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo XX, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti occulti della cosa venduta 
che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne 
fosse stato a conoscenza». 

Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta del vizio. »

Garanzia legale di conformità

Articolo L.211-4 del Codice del Consumo francese: «Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna. 
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o di installazione risultanti a suo carico nel contratto o realizzati sotto la sua responsabilità».

Articolo L.211-5 del Codice del Consumo francese: « Per essere conforme al contratto, il bene deve: 1 - Risultare adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile e, se del caso: - 
corrispondere alla descrizione data dal venditore ed essere in possesso delle qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di modello; - presentare le qualità che un acquirente può 
legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura; 2 - Presentare le 
caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o essere atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato a conoscenza del venditore e da questi 
accettato. »

Articolo L.211-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

Garanzia commerciale

Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per difetto di lavorazione, per 
difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.

La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio che rientrano in particolari garanzie commerciali più 
lunghe definite nel manuale d'uso di ciascun prodotto fornito alla consegna. 

Durata della garanzia

Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una 
durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al cliente utente per una 
durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC. 

In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata di un (1) anno. 

Esclusione di garanzia
Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono stati fabbricati, in 
particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel manuale d'uso.

La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono altresì esclusi dalla 
garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.  

I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia. 

Applicazione della garanzia commerciale

Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio al fine di attivare 
quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 

In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il DISTRIBUTORE dovrà 
assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente. 

Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o fatta/o firmare e datare 
dal cliente utente. 

Affinché la dichiarazione di messa in servizio sia efficace, il DISTRIBUTORE s'impegna ad allegare alla dichiarazione di messa in servizio che verrà effettuata sul sito www.pellenc.com la scheda di 
garanzia presente in ogni imballaggio d'utensile o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi debitamente datata/o e firmata/o dal cliente utente.  

Assistenza post-vendita a pagamento

Informazioni generali
Sono oggetto di servizio a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, negligenza o manutenzione 
scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni del servizio post-vendita le riparazioni fuori garanzia 
legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.  

Componenti usurabili e materiali di consumo
I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nel servizio post-vendita. 

Pezzi di ricambio
Il servizio post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale. 

In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito del servizio post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a partire dalla data di montaggio.

Impegni per la qualità

Il DISTRIBUTORE s'impegna a rispettare i seguenti impegni per la qualità: 

Indicare per iscritto, al momento dell'acquisto del prodotto da parte del cliente utente, il costo di consegna qualora il prodotto debba essere consegnato.
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della messa in servizio al momento dell'acquisto dell'utensile in caso di messa in servizio a pagamento. 
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della formazione utente, in caso di macchine semoventi per la raccolta, al momento dell'acquisto del prodotto in caso di messa in servizio a pagamento. 
Fornire al cliente utente le precauzioni, le istruzioni di sicurezza e i rischi legati all'utilizzo dei prodotti PELLENC, come indicati in ciascun manuale d'uso, e più in generale fornirgli qualsiasi 
informazione, consiglio e avvertimento circa l'utilizzo dei prodotti PELLENC.
Consegnare i suddetti manuali d'uso al cliente utente al momento della consegna del bene o al momento della messa in servizio se prevista.
Eseguire una presentazione delle funzionalità del prodotto al momento della messa in servizio.
Elencare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori durante l'uso del prodotto in questione durante la messa in servizio.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”

Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo XX, el artículo 1641 del Código civil dispone que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios ocultos de la cosa 
vendida que la puedan volver inadecuada para el uso al que está destinada o que limiten de tal modo su uso que el comprador no lo habría adquirido o habría pagado menos dinero si los hubiera 
conocido». 

El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar desde el hallazgo de dicho 
vicio. »

Garantía legal de conformidad

El artículo L.211-4 del Código de consumo establece: «El vendedor está obligado a entregar un bien conforme al contrato y responde de los defectos de conformidad que pueda haber en la 
entrega. Asimismo, responde por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones están a su cargo por contrato o se han 
realizado bajo su responsabilidad.»

Artículo L.211-5 del Código de consumo «Para que esté conforme al contrato, el bien debe: 1.° Ser adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso: - Corresponderse 
a la descripción que da el vendedor y disponer de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta; - presentar las calidades que un comprador puede 
esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el productor o su representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 2.o o presentar las 
características definidas de común acuerdo por las partes o ser adecuado a cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado al vendedor y que este haya aceptado. »

El artículo L.211-12 del Código de consumo dice «La acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a contar desde la entrega del bien».

Garantía comercial

Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, por fallo de mecanizado, por 
fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.

La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios que tengan garantías comerciales particulares y más extensas 
definidas en el manual de uso de cada producto entregado. 

Duración de la garantía

Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los productos conectados a una 
batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto PELLENC al cliente usuario 
y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de productos PELLENC. 

En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del 12.o mes de uso tienen una garantía de un (1) año. 

Exclusión de garantía
Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando no se cumplen las 
condiciones prescritas en el manual de uso.

Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de la garantía los productos 
que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.  

Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía. 

Aplicación de la garantía comercial

Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en servicio para activarla en la 
web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado antes PELLENC. 

En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el DISTRIBUIDOR deberá asumir 
por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario. 

El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega con el producto, 
después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

Para que la declaración de puesta en servicio sea efectiva, el DISTRIBUIDOR se compromete a adjuntar a la declaración de puesta en servicio que cumplimente en www.pellenc.com la tarjeta de 
garantía que se incluye en todos los embalajes de la herramienta o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados, con la fecha correspondiente y firmados por el cliente 
usuario.  

Servicio posventa de pago

Generalidades
Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal mantenimiento por parte 
del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del servicio posventa las reparaciones fuera de la 
garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que esta lista sea exhaustiva.  

Piezas de desgaste y consumibles
Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa. 

Piezas de recambio
El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial. 

En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a contar desde la fecha de 
montaje.

Compromisos de calidad

El DISTRIBUIDOR se compromete a respetar los siguientes compromisos de calidad: 

Indicar por escrito, en el momento de la compra de la herramienta por parte del cliente usuario, el coste de la entrega, cuando haya que entregar el producto.
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la puesta en servicio en el momento de la compra de la herramienta, si es de pago 
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la formación del usuario, en el caso de máquinas de recolección autopropulsadas, en el momento de la compra de la herramienta, si esta es de 
pago 
Facilitar al cliente usuario las advertencias, consignas de seguridad y riesgos vinculados al uso de los productos PELLENC, como se indican en todos los manuales de uso y, en general, a 
proporcionarle toda la información, asesoría y advertencias vinculadas al uso de productos PELLENC.
Entregar los manuales de uso al cliente usuario en el momento de entrega del bien o durante la puesta en servicio, cuando esté prevista.
Realizar una presentación de las funciones de la herramienta en la puesta en servicio.
Enumerar los equipos de protección individual (EPI) obligatorios al usar el producto en cuestión durante la puesta en servicio.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»

Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo XX, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que "o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos ocultos do produto 
vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido 
conhecimento dos mesmos". 

Artigo 1648 do Código civil francês: "A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. "

Garantia legal de conformidade

Artigo L.211-4 do Código francês do consumidor: "O vendedor é obrigado a fornecer um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade existentes 
no ato da entrega. É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação se esta ficar a seu cargo, de acordo com o 
contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade"

Artigo L.211-5 do Código francês do consumidor: "Para estar em conformidade com o contrato, o bem deve: 1.º Ser próprio para a utilização que se costuma esperar de um bem semelhante e, se 
for caso disso: - corresponder à descrição dada pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou de modelo; - apresentar as qualidades que 
um comprador pode legitimamente esperar atendendo às declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu representante, nomeadamente na publicidade ou na rotulagem; 2.º 
ou apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou ser próprio para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, dada a conhecer ao vendedor e que este 
último tenha aceite. "

Artigo L.211-12 do Código francês do consumidor: "a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem".

Garantia comercial

Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças consideradas fora de uso, 
por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.

A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, à exceção de determinadas peças sobresselentes que estão incluídas em garantias 
comerciais particulares mais extensas, definidas no manual de utilização de cada produto que é fornecido no ato da entrega. 

Duração da garantia

Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria 
PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC ao cliente utilizador 
durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC. 

No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização têm garantia durante um (1) ano. 

Exclusão de garantia
Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles para os quais foram 
fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.

Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente excluídos da garantia os 
produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.  

As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia. 

Acionamento da garantia comercial

Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, de modo a ativar esta última 
no site www.pellenc.com, secção "Extranet", menu "Garanties et formations" (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela PELLENC. 

Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por conseguinte, de assumir 
sozinho o encargo financeiro sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia. 

O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois de solicitar a respetiva 
assinatura e datação ao cliente utilizador. 

Para que a declaração de ativação seja efetiva, o DISTRIBUIDOR compromete-se a anexar à declaração de ativação, que será feita no site www.pellenc.com, o cartão de garantia presente em 
cada embalagem de ferramenta ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, devidamente datado e assinado pelo cliente utilizador.  

Serviço pós-venda pago

Generalidades
Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência ou manutenção 
incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do serviço pós-venda as reparações fora da 
garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.  

Peças sujeitas a desgaste e consumíveis
As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda. 

Peças sobresselentes
O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial. 

Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a contar da data de 
montagem.

Compromissos de qualidade

O DISTRIBUIDOR compromete-se a respeitar os seguintes compromissos de qualidade: 
Indicar, por escrito, no ato da compra da ferramenta pelo cliente utilizador, o custo da entrega se o produto tiver de ser entregue.
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da ativação se esta for a pagar. 
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da formação do utilizador se esta for a pagar, no caso das máquinas de colheita automotrizes. 
Informar o cliente utilizador das precauções, instruções de segurança e riscos associados à utilização dos produtos PELLENC, tais como mencionados em cada manual de utilização e, mais 
geralmente, fornecer-lhe qualquer informação, conselho e advertência associados à utilização dos produtos PELLENC.
Entregar os referidos manuais de utilização ao cliente utilizador no ato da entrega do bem ou da ativação se esta estiver prevista.
Fazer uma apresentação das funcionalidades da ferramenta durante a ativação.
Enumerar os equipamentos de proteção individual (EPI) obrigatórios durante a utilização do produto que estiver a ser ativado.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»

Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel XX, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie te geven op verborgen 
gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere 
prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest". 

Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek aanhangig worden 
gemaakt."

Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.211-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper is verplicht een zaak te leveren die in overeenstemming is met de overeenkomst en is aansprakelijk voor 
conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan. Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als 
de verkoper hiervoor krachtens het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."

Artikel L.211-5 van de consumentenwet: "Om conform te zijn met de overeenkomst, moet de zaak: 1. geschikt zijn voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht 
en, indien van toepassing: - overeenkomen met de beschrijving van de verkoper en beschikken over de eigenschappen die hij aan de koper heeft gepresenteerd in de vorm van een monster of een 
model; - de eigenschappen bezitten die een koper rechtmatig mag verwachten gezien de uitspraken die in het openbaar door de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger zijn gedaan, met 
name in reclameboodschappen of op etiketten; 2. of de eigenschappen bezitten die de partijen in onderlinge overeenkomst hebben gedefinieerd of geschikt zijn voor het gebruik waarnaar de koper 
specifiek op zoek was en waarvan hij mededeling heeft gedaan aan de verkoper, die dit heeft geaccepteerd."

Artikel L.211-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen gebaseerd of gebreken aan conformiteit verlopen na twee jaar vanaf de levering van het goed".

Contractuele garantie

Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar erkende onderdelen, 
door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.

De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die vallen onder speciale, langere contractuele garanties als 
omschreven in de gebruiksaanwijzing die met elk product wordt meegeleverd. 

Duur van de garantie

Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC accu, 
en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

Onderdelen
Voor PELLENC-onderderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de contractuele garantie 
van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten. 

In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand worden vervangen, een 
garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar. 

Uitsluiting van garantie
Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt dan die afwijken van die, 
waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.

De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product.  Eveneens zijn van garantie 
uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd. 

Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn. 

Toepassing van de contractuele garantie

Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER met de door PELLENC verstrekte toegangscode het digitale formulier van melding van ingebruikstelling 
invullen, zodat deze op de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd. 

Indien dit niet gebeurt, is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER alleen financiële lasten 
moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen. 

De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met eigen aandrijving, nadat hij 
deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

Om de melding van ingebruikstelling rechtsgeldig te laten zijn, verbindt de DEALER zich ertoe de melding van ingebruikstelling op de site www.pellenc.com te vergezellen van de door de klant-
gebruiker gedateerde en ondertekende garantiekaart die zich in elke gereedschapsverpakking bevindt of van het garantie- en ingebruikstellingscertificaat voor de machines met eigen aandrijving. 

Betaalde service na aankoop

Algemeen
Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale slijtage van het 
product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen behoren eveneens reparaties die buiten de 
wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze lijst is niet uitputtend.   

Slijtage- en verbruiksonderdelen
Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop. 

Onderdelen
De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode. 

Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de montagedatum. 

Kwaliteitsverplichting

De DEALER verbindt zich ertoe de volgende kwaliteitsverplichtingen na te komen: 
Op het moment van aankoop door de klant-gebruiker een schriftelijke opgave doen van de leveringskosten als het product geleverd moet worden.
De klant-gebruiker op het moment van aankoop een schriftelijke opgave geven van de kosten van ingebruikstelling, als hiervoor betaald moet worden. 
Bij oogstmachines met eigen aandrijving de klant-gebruiker op het moment van aankoop van het gereedschap een schriftelijke opgave geven van de kosten om de gebruiker op te leiden 
De klant-gebruiker de voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies verschaffen evenals informatie over risico's met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten, zoals deze staan vermeld 
in elke gebruiksaanwijzing, en meer algemeen hem alle informatie, adviezen en waarschuwingen te geven met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten.
Genoemde gebruiksaanwijzingen aan de klant-gebruiker overhandigen op het moment dat het goed wordt overgedragen of bij de ingebruikstelling, als deze is voorzien.
Op het moment van ingebruikstelling de functionaliteiten van het gereedschap presenteren.
Bij de ingebruikstelling de bij het gebruik van het betreffende product verplichte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) opsommen.

JAMSTVO I IZJAVA O ODRICANJU OD ODGOVORNOSTI TVRTKE «PELLENC DD»

Jamstvo za skrivene mane

Neovisno o komercijalnom jamstvu uređenom člankom XX., članak 1641. Građanskog zakona određuje da je „prodavač dužan izdati jamstvo za skrivene mane prodanog proizvoda zbog kojih se 
on ne može koristiti u namijenjenu svrhu ili koje smanjuju opseg upotrebe proizvoda u toj mjeri da ga kupac ne bi kupio ili bi mu cijena bila niža da su te mane bile poznate”. 

Članak 1648. Građanskog zakona „Kupac mora pokrenuti radnje koje daju povoda poništenju prodaje za utvrđene mane u roku od dvije godine od dana otkrića mane ”.

Pravno jamstvo sukladnosti

Članak L.211-4 Zakona o potrošnji „Prodavač je dužan isporučiti proizvod koji je sukladan ugovoru i ispunjava zadane postavke sukladnosti prilikom isporuke. Također ispunjava i zadane odredbe 
sukladnosti pakiranja, uputa za montažu ili postavljanje kada je ugovorom on za nju odgovoran ili kada se obavlja pod njegovom odgovornošću”

Članak L.211-5 Zakona o potrošnji „Proizvod, kako bi odgovarao ugovoru mora: 1. odgovarati uobičajenom načinu upotrebe sličnog proizvoda i, ako je potrebno: – odgovarati opisu koji daje 
prodavač i imati karakteristike koje je prodavač predstavio kupcu dajući mu uzorak ili model; – imati karakteristike koje kupac ima pravo očekivati uzimajući u obzir javne izjave prodavača, 
proizvođača ili njegova predstavnika posebice u marketinškim oglasima ili na etiketama: 2. ili imati karakteristike određene zajedničkim dogovorom strana ili odgovarati posebnom načinu upotrebe 
kojeg je zatražio kupac, a koji je predstavio prodavaču i on ga je prihvatio ”.

Članak L.211-12 Zakona o potrošnji „radnja koja proizlazi iz nedostatka sukladnosti proizvoda kod kupnje ograničena je na dvije godine od datuma isporuke proizvoda”.

Komercijalno jamstvo

Općenito
Osim pravnih jamstava stranke korisnici imaju pravo i na komercijalno jamstvo na proizvode tvrtke PELLENC koje pokriva izmjenu i zamjenu dijelova za koje je utvrđeno da ne rade zbog pogreške 
u proizvodnji, montaži ili nedostatka materijala, bez obzira na uzrok.

Jamstvo čini nerazdvojnu cjelinu s proizvodom koji je prodala tvrtka PELLENC.

Rezervni dijelovi
Komercijalno jamstvo pokriva i originalne rezervne dijelove tvrtke PELLENC, osim troškova rada te određenih rezervnih dijelova koji imaju posebna dulja komercijalna jamstva određena u uputama 
za upotrebu svakog isporučenog proizvoda. 

Trajanje jamstva

Općenito
Proizvodi tvrtke PELLENC pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke 
PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.

Rezervni dijelovi
Rezervni dijelovi tvrtke PELLENC, zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda, pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se 
radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC. 

Kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC, rezervni dijelovi zamijenjeni tijekom jamstvenog rok proizvoda nakon 12 mjeseci upotrebe pokriveni su jamstvom u trajanju od 
jedne (1) godine. 

Izuzeće od jamstva
Od komercijalnog jamstva izuzimaju se proizvodi koji su bili predmetom neuobičajenog načina upotrebe ili su se upotrebljavali u uvjetima i u svrhu koji se razlikuju od onih za koje su namijenjeni, 
posebice u slučaju nepoštivanja uvjeta propisanih u uputama za upotrebu.

Jamstvo se ne primjenjuje ni u slučaju udarca, pada, nemara, nedostatku nadzora ili održavanja, ili u slučaju prerade proizvoda. Iz jamstva se isključuju i proizvodi koje je klijent korisnik izmijenio, 
preradio ili promijenio.  

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal ne mogu biti pokriveni jamstvom. 

Primjena komercijalnog jamstva

Puštanje proizvoda u rad i izjava o puštanju proizvoda u rad
Najkasnije osam dana nakon isporuke proizvoda klijentu korisniku DISTRIBUTER je dužan popuniti elektronički obrazac izjave o puštanju proizvoda u rad kako bi ga aktivirao na web-mjestu www.
pellenc.com u izborniku „jamstva i obuke” rubrike „ekstranet” pomoću identifikacijske oznake koju je prethodno dobio od tvrtke PELLENC. 

Ako se to ne napravi, izjava o puštanju proizvoda u rad neće biti valjana te je onemogućena uporaba komercijalnog jamstva tvrtke PELLENC; DISTRUBITER sam snosi materijalni trošak bez 
mogućnosti povrata troškova zahvata na ime jamstva klijenta korisnika. 

DISTRIBUTER je dužan popuniti jamstveni list ili certifikat jamstva i puštanja u rad proizvoda za motore isporučene s proizvodom nakon što ga je potpisao i datirao klijent korisnik. 

Kako bi izjava o puštanju u rad bila valjana, DISTRUBUER se obvezuje izjavi o puštanju u rad koju će aktivirati na web-mjestu www.pellenc.com priložiti jamstveni list koji se nalazi u svakom 
pakiranju alata ili potvrdu jamstva i puštanja u rad za automotore koje je klijent korisnik potpisao i datirao.  

Postprodajni servis uz plaćanje

Općenito
Postprodajni servis uz plaćanje, čak i tijekom razdoblja pravnog i komercijalnog jamstva, obuhvaća neispravnosti, kvarove i puknuća nastala zbog neodgovarajuće upotrebe, nemara ili lošeg 
održavanja od strane klijenta kao i neispravnosti koje se javljaju zbog uobičajenog trošenja proizvoda. Dio usluga postprodajnog servisa čine i popravci koje ne pokriva pravno i komercijalno 
jamstvo kao što su, između ostalog, održavanje, podešavanja, svi oblici dijagnostike i čišćenje.  

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal
Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal također čine dio postprodajnog servisa. 

Rezervni dijelovi
Postprodajni servis uz plaćanje pokriva i originalne dijelove tvrtke PELLENC osim troškova rada i izvan razdoblja valjanosti pravnog i komercijalnog jamstva. 

U slučaju zamjene rezervnih dijelova tvrtke PELLENC u okviru postprodajnog servisa, oni su pokriveni komercijalnim jamstvom u trajanju od jedne godine, od datuma postavljanja.

Predanost kvaliteti

DISTRIBUTER se obavezuje poštivati sljedeće odrednice predanosti kvaliteti: 

prilikom kupovine alata od strane klijenta korisnika u pisanom obliku navesti trošak isporuke ako proizvod treba isporučiti.
prilikom kupovine alata klijentu korisniku u pisanom obliku navesti trošak puštanja u rad ako se ta usluga naplaćuje. 
u trenutku kupovinu alata klijentu korisniku u pisanom obliku navesti trošak obuke korisnika ako se radi o strojevima za branje sa samostalnim pogonom i ako se ta usluga naplaćuje. 
klijentu korisniku predati mjere opreza, sigurnosna pravila i rizike vezane uz upotrebu proizvoda tvrtke PELLENC kako su navedeni u svakim uputama za upotrebu i općenito, dati sve informacije, 
savjete i mjere opreza vezane uz upotrebu proizvoda PELLENC.
klijentu korisniku predati navedene upute za upotrebu u trenutku predaje proizvoda ili prilikom puštanja u rad ako je predviđeno.
obaviti predstavljanje funkcija alata u trenutku puštanja u rad.
prilikom puštanja u rad proizvoda navesti osobnu zaštitnu opremu obveznu pri upotrebi predmetnog proizvoda.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»

Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti i henhold til artikel XX, afsnit 1641 i civilloven, hvor det angives, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, hvilket gør det 
uegnet til det formål, som det er hensigten eller mindsker dettes anvendelse, og køber ville ikke have købt objektet eller ville have bedt om en prisreduktion, hvis han havde kendt til manglen." 

Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

Juridisk garanti for overensstemmelse

Artikel L211-4 i forbrugerloven "Sælger skal levere varerne i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for overensstemmelsesmangler, der eksisterer ved levering. Han er ligeledes 
ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar"

Artikel L211-5 i forbrugerloven "For at overholde kontrakten, skal produktet: 1° være egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald: - matche sælgers beskrivelse og have 
den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model; - have de kvaliteter en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, 
producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer eller etikettering; 2° eller have de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller være egnet til et bestemt formål, 
som køber har gjort kendt for sælger, og sidstnævnte accepterede. "

Artikel L211-12 i forbrugerloven "sagen, som følge af manglende overensstemmelse, bortfalder to år efter leveringen af varerne."

Kommerciel garanti

Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt som uegnede til brug, 
fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.

Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC uden arbejdskraft med udelukkelse af visse dele, der falder inden for specifikke kommercielle garantier med længere 
garantier, der er defineret i manualen for hvert produkt, der er leveret til levering. 

Garantiens varighed

Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode 
på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der 
er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter. 

I tilfældet med de produkter, der er tilsluttet et Pellenc batteri, er reservedele, der er udskiftet i løbet af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en garanti på ét (1) år. 

Fralæggelse af garanti
Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller blev brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, især manglende 
overholdelse af betingelserne beskrevet i vejledningen.

Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke omfattet af garantien er 
produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.  

Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres. 

Implementering af den kommercielle garanti

Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte kan aktiveres på 
webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 

Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være effektiv og vil dermed forhindre gennemførelsen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil derfor alene overtage 
garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin intervention med kundens garanti. 

DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden har dateret og 
underskrevet. 

For at idriftsættelseserklæringen kan være effektiv, indvilliger DISTRIBUTØREN i at vedlægge til idriftsættelseserklæring, der skal registreres på webstedet www.pellenc.com, dette garantibevis for 
hver værktøjsemballage eller garanti- og idriftsættelsescertifikat for selvdrevne emner behørigt daterede og underskrevet af kunden.  

Betalt eftersalgsservice

Generelt
Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte vedligeholdelse, og også 
fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, 
diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.  

Sliddele og forbrugsstoffer
Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice. 

Reservedele
Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og uden periode med juridisk og kommerciel garanti. 

I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsforpligtelser

DISTRIBUTØREN accepterer at overholde følgende kvalitetsforpligtelser: 
Skal angives skriftligt på tidspunktet for købet af værktøjet af klienten, udgifter til levering, hvis varen skal leveres.
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til idriftsættelse på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til brugeruddannelse, i tilfælde af selvkørende høstmaskiner, på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal give kunde sikkerhedsforanstaltninger, sikkerhedsinstruktioner og oplyse risici i forbindelse med brugen af PELLENC produkter, hvor disse er opført i hver vejledning, og mere generelt give 
information, rådgivning og advarsler i forbindelse med anvendelsen af PELLENC produkter.
Genlevere brugshenvisningerne til kunden på tidspunktet for leveringen af produktet eller ved idriftsættelse, når dette bliver planlagt.
Gennemføre en præsentation af værktøjets funktioner på tidspunktet for idriftsættelse.
Udarbejde en liste over de personlige værnemidler (PPE), der kræves, når det pågældende produkt tages i brug.

TAKUU JA PELLENC S.A.:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa XX, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että "myyjän on taattava myydyn tuotteen piilevät viat, joiden vuoksi tuotteesta tulee sopimaton 
tarkoituksenmukaista käyttöä varten, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla hinnalla, jos olisi tiennyt niistä." 

Siviilikaaren artikla 1648: "Ostajan on tuotava oikeuden eteen toiminta, joka aiheutti piilevät viat kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. "

Lakisääteinen vaatimustenmukaisuutta koskeva takuu

Kuluttajalain artikla L.211-4: "Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvikoihin, joita on olemassa toimitushetkellä. Hän vastaa myös 
vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun  tavara on sopimusen mukaisesti hänen vastuullaan tai valmistettu hänen omalla vastuullaan"

Kuluttajalain artikla L.211-5: "Ollakseen sopimuksen mukainen, tavaran on: 1° Sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa: – vastata myyjän antamaa kuvausta ja 
sisällettävä ominaisuudet, jotka on esitetty ostajalle näytteen tai mallin mukaisesti; –  sisältää ominaisuuksia, joita ostaja voi oikeutetusti odottaa koskien myyjän, valmistajan tai sen edustajan 
tekemiä julkisia ilmoituksia, erityisesti mainoksessa tai etiketissä; 2° tai sisällettävä ominaisuuksia, jotka osapuolet ovat määrittäneet yhteisellä sopimuksella tai sovelluttava mihin tahansa 
erityiskäytöön, jonka ostaja on tutkinut, joka on tuotu myyjän tietoon ja jonka myyjä on hyväksynyt. "

Kuluttajalain artikla L.211-12: "Toiminta, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien."

Kaupallinen takuu

Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen valmistusvirheestä, 
asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.

Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt varaosat, jotka sisältävät erityisiä, pidempiä kaupallisia takuita, jotka on määritetty kunkin 
toimitukseen laitetun tuotteen käyttöohjeessa. 

Takuun kesto

Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien 
muita PELLENC-tuotteita.

Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka 
on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita. 

Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi. 

Takuun poissulkeminen
Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai tarkoituksessa kuin mihin ne on  valmistettu, erityisesti 
käyttöohjeessa määritettyjen olosuhteiden laiminlyönti.

Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis-, laiminlyöntitapauksessa tai valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös tuotteet, joita asiakas on 
peukaloinut, muuttanut tai muokannut.  

Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena. 

Kaupallisen takuun täytäntöönpano

Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran toimituksen jälkeen asiakkaalle JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoidakseen sen sivustolla www.pellenc.com, 
otsikko "extranet", valikko "takuut ja koulutus" PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 

Tämän puuttuessa käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon,  ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän seurauksena varmistettava 
yksin taloudellinen vastuu pystymättä kääntämään huoltokustannuksiaan takuun nimissä asiakkaalle. 

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

Kun käyttöönottoilmoitus on voimassa, JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu liittämään sivustolla www.pellenc.com tehdyn käyttöönottoilmoituksen mukaan takuukortin, joka on mukana jokaisessa 
työkalupakkauksessa, tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen moottoreille asiakkaan asianmukaisella päiväyksellä ja allekirjoituksella.  

Maksullinen jälkimyyntipalvelu

Yleistä
Maksulliseen huoltoon sisältyvät, jopa lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, laiminlyönnistä tai virheellisestä 
huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, 
kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.  

Kuluvat ja kulutusosat
Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun. 

Varaosat
Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallisesta takuujaksoa. 

Alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdettessa jälkimyyntipalvelun puitteissa varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

Laatusitoumukset

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu noudattamaan seuraavia laatusitoumuksia: 

Osoittaa kirjallisesti asiakkaalle työkalun ostohetkellä toimituskustannukset, mikäli tuote toimitetaan.
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttöönoton kustannukset työkalun ostohetkellä, mikäli käyttöönotto on maksullinen. 
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttäjän koulutuksen kustannukset, kun kyseessä on sadonkorjuukoneet, työkalun ostohetkellä, mikäli koulutus on maksullista. 
Toimittaa asiakkaalle PELLENC-tuotteiden varotoimiohjeet, turvallisuusohjeet ja tietoa käyttöön liittyvistä vaaroista, siten kuin ne on mainittu kussakin käyttöohjeessa, ja yleisemmin toimittaa 
hänelle kaikki tiedot, suositukset ja varoitukset, jotka liittyvät PELLENC-tuotteiden käyttöön.
Luovuttaa edellä mainitut käyttöohjeet asiakkaalle tavaran luovutushetkellä tai tavaran käyttöottohetkellä, kun se on varattu.
Suorittaa työkalun toiminnallisuuksien esittelyn käyttöönottohetkellä.
Luettelee käyttöönoton yhteydessä tuotteen käytön aikana pakolliset henkilösuojavarusteet.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC S.A.

Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο XX, βάσει του άρθρου 1641 του Αστικού Κώδικα ορίζεται ότι «ο πωλητής πρέπει να παρέχει εγγυήσεις για τα κρυφά ελαττώματα 
του αντικειμένου που πωλείται, τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται ή μειώνουν την εν λόγω χρήση στο βαθμό που ο αγοραστής δεν θα είχε αγοράσει ή θα 
είχε δώσει μικρότερο χρηματικό ποσό, αν το γνώριζε». 

Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη του ελαττώματος. »

Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.211-4 του Κώδικα καταναλωτή: «Ο πωλητής πρέπει να παραδίδει τα εμπορεύματα σύμφωνα με τη σύμβαση και φέρει την ευθύνη για τα ελαττώματα συμμόρφωσης που υφίστανται 
κατά την παράδοση. Φέρει, επίσης, την ευθύνη περί των ελαττωμάτων συμμόρφωσης που απορρέουν από τη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, όταν η τελευταία έχει 
πραγματοποιηθεί βάσει σύμβασης ή υπό την ευθύνη της»

Άρθρο L.211-5 του Κώδικα καταναλωτή «Για συμμόρφωση με τη σύμβαση, το εμπόρευμα πρέπει: 1) να είναι κατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται συνήθως υπό συνθήκες ιδιοκτησίας 
του και, ανάλογα με την περίπτωση: - να συμφωνεί με τη δεδομένη περιγραφή από τον πωλητή και να φέρει τις ιδιότητες που ο πωλητής έχει παρουσιάσει στον αγοραστή ως δείγμα ή ως μοντέλο, 
- να φέρει τις ιδιότητες που θα μπορούσε ευλόγως να αναμένει ο αγοραστής βάσει των δημοσίων δηλώσεων που είχε κάνει ο πωλητής, ο κατασκευαστής ή ο αντιπρόσωπός του, και συγκεκριμένα 
σε διαφήμιση ή σε επισήμανση, 2) ή να φέρει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία των μερών ή να είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση την οποία διέπραξε ο αγοραστής και 
κατέστησε γνωστή στον πωλητή και την οποία έκρινε ως αποδεκτή ο τελευταίος. »

Άρθρο L.211-12 του Κώδικα καταναλωτή «η ενέργεια που προκύπτει από την έλλειψη συμμόρφωσης παύει να ισχύει δύο έτη μετά την παράδοση του εμπορεύματος».

Εμπορική εγγύηση

Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των εξαρτημάτων που 
προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την 
παραπάνω κατάσταση.

Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει, επίσης, τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός εργασίας, με την εξαίρεση ορισμένων ανταλλακτικών, τα οποία εμπίπτουν σε συγκεκριμένες χρήσεις των 
καταναλωτικών εγγυήσεων, οι οποίες ορίζονται περαιτέρω στο εγχειρίδιο του εκάστοτε προϊόντος που το συνοδεύει κατά την παράδοσή του. 

Διάρκεια εγγύησης

Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία 
PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του προϊόντος PELLENC στον 
πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC. 

Στην περίπτωση των προϊόντων που συνδέονται με μπαταρία Pellenc, τα ανταλλακτικά που αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος μετά το 12ο μήνα της χρήσης καλύπτονται 
από την εγγύηση για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους. 

Εξαιρέσεις εγγύησης
Εξαιρούνται από την εμπορική εγγύηση τα προϊόντα που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί με φυσιολογικό τρόπο ή που υποβλήθηκαν σε συνθήκες και σκοπούς άλλους από εκείνους για τους οποίους 
κατασκευάστηκαν, κυρίως αναφορικά με τη μη συμμόρφωσή τους με τους όρους που προβλέπονται στις οδηγίες χρήσης τους.

Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. Επίσης, εξαιρούνται από την 
εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.  

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 

Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της δήλωσης έναρξης 
λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), 
χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 

Σε αντίθετη περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα είναι ενεργή, αποτρέποντας, κατ' αυτόν τον τρόπο, την ισχύ της εμπορικής εγγύησης της PELLENC, ενώ ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
εξασφαλίσει, επομένως, μεμονωμένα την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να είναι σε θέση να μετακυλίσει το κόστος της επέμβασης βάσει της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη. 

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το προϊόν, αφού το τελευταίο 
φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

Προκειμένου η δήλωση έναρξης λειτουργίας να ισχύσει, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να επισυνάψει τη δήλωση έναρξης λειτουργίας που πρέπει να συμπληρωθεί στη διεύθυνση www.pellenc.com, 
μαζί με την κάρτα εγγύησης που συνοδεύει όλα τα εργαλεία της συσκευασίας ή το πιστοποιητικό εγγύησης και την έναρξη λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που φέρουν ημερομηνία και υπογραφή 
από τον πελάτη-χρήστη.  

Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

Γενικές πληροφορίες
Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι ρωγμές που προκύπτουν 
από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην 
κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος 
κάθε είδους και ο καθαρισμός.  

Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση. 

Ανταλλακτικά
Οι υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση καλύπτουν, επίσης, γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός λειτουργίας και εκτός της περιόδου της νόμιμης και εμπορικής εγγύησης. 

Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους από την ημερομηνία της 
τοποθέτησής τους.

Προδιαγραφές ποιότητας

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να συμμορφώνεται με τις ακόλουθες προδιαγραφές ποιότητας: 

Να επιδεικνύει εγγράφως κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου από τον πελάτη-χρήστη, το κόστος της παράδοσης εάν το προϊόν πρόκειται να αποσταλεί.
Να αναφέρει εγγράφως στον πελάτη-χρήστη, το κόστος της έναρξης λειτουργίας κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να υποδεικνύει στον πελάτη-χρήστη εγγράφως, το κόστος της εκπαίδευσης του χρήστη, στην περίπτωση αυτοκινούμενων μηχανημάτων συγκομιδής, κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν 
πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να ενημερώνει τον πελάτη-χρήστη για τα μέτρα προφύλαξης, τις οδηγίες ασφαλείας και τους κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση των προϊόντων PELLENC, όπως αναφέρονται σε όλες τις 
οδηγίες και, γενικότερα, να του παρέχει πληροφορίες, συμβουλές και προειδοποιήσεις σχετικά με τη χρήση των προϊόντων PELLENC.
Να αντικαθιστά τις εν λόγω οδηγίες χρήσης που προορίζονται για τον πελάτη-χρήστη κατά τη στιγμή της παράδοσης του εμπορεύματος κατά την έναρξη της λειτουργίας ή όποτε είναι 
προγραμματισμένο.
Να παρουσιάζει τις λειτουργίες του εργαλείου, κατά την έναρξη λειτουργίας.Να απαριθμεί τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που απαιτούνται κατά τη χρήση του προϊόντοςπουσχετίζονταιμετηνέν
αρξη λειτουργίας.

«PELLENC SA» GARANCIA ÉS FELELŐSSÉGET KIZÁRÓ KIKÖTÉS

Rejtett gyártási hibákra vonatkozó garancia

A XX. cikkben előírt kereskedelmi jótállástól függetlenül a Polgári Törvénykönyv (a francia Code civil) 1641. cikke kimondja, hogy „az eladó jótállással tartozik az eladott áru olyan rejtett hibáival 
kapcsolatban, amelyek azt a rendeltetés szerinti használatra alkalmatlanná teszik, vagy a rendeltetés szerinti használhatóságot olyan mértékben csökkentik, hogy a vevő a hibák ismeretében nem 
vásárolta volna meg az árut, vagy alacsonyabb árat fizetett volna érte”. 

A Polgári Törvénykönyv 1648. cikke szerint „a vevőnek a használatot megakadályozó hiba miatti eljárást a hiba felfedezésétől számított két éven belül el kell indítania”.

Törvényes megfelelőségi garancia

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv (Code de la consommation) L 211–4. cikke: „Az eladó köteles a szerződésnek megfelelő árut átadni, és felelősséggel tartozik az átadáskor meglévő, a 
szerződésnek való meg nem felelést okozó hibákért. Az eladó felelősséggel tartozik továbbá a meg nem felelést okozó azon hibákért, amelyek a csomagolásból vagy az összeszerelési 
utasításokból fakadnak, valamint amelyek a beüzemelésből erednek, amennyiben az a szerződés értelmében az eladó feladata, vagy azt az eladó felelős irányítása alatt végezték.”

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv L 211–5. cikke: „A szerződésnek való megfelelés érdekében az árunak: (1) a hasonló áruktól szokásosan elvárt használatra alkalmasnak kell lennie, és adott 
esetben: - meg kell felelnie az eladó által adott leírásnak, és rendelkeznie kell az eladó által a vevőnek minta vagy modell formájában bemutatott tulajdonságokkal; - rendelkeznie kell azokkal a 
tulajdonságokkal, amelyeket a vevő az eladó, a gyártó vagy képviselője által tett – többek között hirdetésben foglalt vagy a címkén feltüntetett – nyilvános állítások alapján jogszerűen elvárhat; (2) 
vagy rendelkeznie kell a felek által közös megegyezéssel meghatározott jellemzőkkel, vagy alkalmasnak kell lennie a vásárló által igényelt, az eladó tudomására hozott és ez utóbbi által elfogadott 
bármilyen különleges használatra.”

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv L 211–12. cikke: „A meg nem felelés miatti kereseti igény az áru átadásától számított két év elteltével elévül.”

Kereskedelmi jótállás

Általános tudnivalók
A törvényes garanciákon túlmenően az ügyfeleket a PELLENC termékeire vonatkozó kereskedelmi jótállás illeti meg, amely bármilyen gyártási hiba, szerelési hiba vagy anyaghiba miatt 
használhatatlannak elismert alkatrész cseréjére és pótlására terjed ki.

A jótállás a PELLENC által értékesített termék elválaszthatatlan része.

Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a munkavégzésen kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjed, kivéve az egyes leszállított termékek használati útmutatójában meghatározott, hosszabb időre 
szóló különleges kereskedelmi garanciák alá tartozó egyes cserealkatrészeket. 

A jótállás időtartama

Általános tudnivalók
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén az ügyfélnek történő szállítástól számított két (2) év, a többi PELLENC termék esetén egy (1) év garanciát jelent.

Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a PELLENC termék ügyfélnek történő szállításától számított két (2) év, a többi PELLENC termék esetén egy (1) 
év garanciát nyújt a termékgarancia keretében kicserélt cserealkatrészekre. 

A Pellenc akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a termékgarancia keretében a használat 12. hónapja után kicserélt cserealkatrészekre egy (1) éves jótállás vonatkozik. 

A jótállás kizárása
A kereskedelmi jótállás nem vonatkozik a rendellenesen használt vagy nem a rendeltetés szerinti feltételek mellett vagy célokra alkalmazott termékekre, különösen, ha a termék használója nem 
tartotta be a használati útmutató előírásait.

A jótállás nem alkalmazható továbbá, ha a terméket erőteljes külső hatás érte, illetve ha a termék leesett, azt gondatlanul kezelték, felügyelet nélkül hagyták, karbantartását elmulasztották, vagy 
átalakították. A jótállás mindezeken kívül nem vonatkozik az ügyfél által módosított, átalakított vagy megváltoztatott termékekre.  

A kopó- és/vagy fogyóalkatrészek nem képezik garancia tárgyát. 

A kereskedelmi jótállás életbe léptetése

A termék üzembe helyezése és az üzembe helyezési nyilatkozat
A FORGALMAZÓ az áru ügyfélnek történő átadását követően legkésőbb nyolc nappal kitölti az üzembe helyezési nyilatkozat online nyomtatványát, majd a www.pellenc.com webhely „extranet” 
fülére és annak „Garanciák és képzések” menüpontjára kattintva, a PELLENC által korábban rendelkezésére bocsátott azonosító segítségével érvényesíti az üzembe helyezési nyilatkozatot. 

Ennek hiányában az üzembe helyezési nyilatkozat nem lesz érvényes és a PELLENC kereskedelmi jótállása nem lesz alkalmazható, következésképpen a FORGALMAZÓ kötelessége állni a 
garanciális költségeket, és közreműködése költségét a jótállás keretében nem háríthatja az ügyfélre. 

A FORGALMAZÓ ezenkívül kitölti a termékkel együtt szállított önjáró egységhez tartozó garancialevelet vagy jótállási és üzembe helyezési igazolást, miután az ügyféllel aláíratta és dátumoztatta 
azt. 

A FORGALMAZÓ a www.pellenc.com webhelyen kitöltött üzembe helyezési nyilatkozathoz – annak érvényessége érdekében – csatolja a készülék csomagolásában található garancialevelet vagy 
az önjáró egységhez tartozó jótállási és üzembe helyezési igazolást, miután az ügyfél megfelelően keltezte és aláírta azt.  

Térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások

Általános tudnivalók
A törvényes és a kereskedelmi jótállási időszak alatt is térítéses szolgáltatás keretébe tartoznak az ügyfél általi nem megfelelő vagy gondatlan használatból vagy rossz karbantartásból eredő 
üzemzavarok, meghibásodások vagy törések, valamint a termék rendes elhasználódásából fakadó üzemzavarok. Szintén a térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak a 
törvényes és kereskedelmi jótállás által nem lefedett javítások, például – a teljesség igénye nélkül – a különféle karbantartási, beállítási, diagnosztikai és tisztítási munkák.  

Kopó- és fogyóalkatrészek
A kopó- és fogyóalkatrészek szintén az értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak. 

Cserealkatrészek
A térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások a törvényes vagy kereskedelmi jótállási időszakon kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjednek, a munkavégzés kivételével. 

Az eredeti PELLENC cserealkatrészek értékesítés utáni szolgáltatások keretében történő pótlása esetén a cserealkatrészekre a szerelés napjától számított egy éves kereskedelmi jótállás 
vonatkozik.

Minőségbiztosítási kötelezettségvállalások

A FORGALMAZÓ kötelezettséget vállal a következő minőségbiztosítási előírások betartására: 

Ha terméket szállítani kell, a forgalmazó a készülék ügyfél általi megvásárlásakor írásban közli a szállítás költségét.
Ha az üzembe helyezés nem díjmentes, a forgalmazó a készülék megvásárlásakor írásban közli az ügyféllel az üzembe helyezés költségét. 
Az önjáró betakarító gépek esetén ha a felhasználó betanítása nem díjmentes, a forgalmazó a készülék megvásárlásakor írásban közli az ügyféllel a betanítás költségét. 
A forgalmazó ismerteti az ügyféllel a PELLENC termékek használatához kapcsolódó, a használati útmutatókban leírt óvintézkedéseket, biztonsági útmutatásokat és kockázatokat, és az ügyfél 
tudomására hoz a PELLENC termékek használatához tágabb értelemben kapcsolódó minden információt, tanácsot és figyelmeztetést.
A forgalmazó az áru átadásakor vagy üzembe helyezésekor – ha azt a forgalmazó végzi – átadja az ügyfélnek az említett használati útmutatókat.
Az üzembe helyezés során bemutatja a készülék funkcióit.
Az üzembe helyezés során felsorolja az érintett termék használatakor kötelezően alkalmazandó egyéni védőeszközöket.

«PELLENC S.A.» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE

Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere mot skjulte feil og mangler 
i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med 
feilen eller mangelen». 

Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.»

Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.211-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger er forpliktet til å levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet. Selger 
er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger har vært ansvarlig for å få det 
utført.»

Artikkel L.211-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen 1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det 
er aktuelt: - tilsvare beskrivelsen som selger har gitt og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell, - inneha de egenskaper som en 
kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame eller på etiketter, 2° eller inneha de egenskaper som partene i 
fellesskap er blitt enige om eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, og som selger har akseptert.»

Artikkel L.211-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert».

Kommersiell garanti

Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av deler som anses som 
ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.

Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som er dekket av særlige kommersielle garantier med lengre 
varighet, som definert i bruksanvisningen som følger det enkelte produkt ved levering. 

Garantiens varighet

Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett 
(1) år for andre PELLENC-produkter.

Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres til kunden, i et tidsrom på to 
(2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter. 

Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders bruk, av en garanti på ett (1) 
år. 

Unntak fra garantien
Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter manglende overholdelse 
av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.

Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt endret, ombygd eller 
modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.  

Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien. 

Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik at denne blir aktivert, via 
nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 

Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene påta seg den 
økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien. 

DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/brukeren har signert dem. 

For at erklæringen om idriftsettelse skal bli aktivert, må DISTRIBUTØREN sørge for at erklæringen som registreres på nettstedet www.pellenc.com, ledsages av garantikortet som finnes i 
emballasjen for alt verktøy eller garanti- og driftsbeviset for alle motordrevne kjøretøyer, datert og signert av kunden/brukeren.  

Ettersalgsservice mot betaling

Generelle opplysninger
Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt driftssvikt som skyldes 
normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner som ikke omfattes av den juridiske og 
kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke uttømmende.  

Slitasjedeler og forbruksvarer
Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice. 

Reservedeler
Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti. 

Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsregler

DISTRIBUTØREN forplikter seg til å oppfylle følgende kvalitetsregler: 

Hvis produktet skal leveres, skal leveringskostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet.
Hvis idriftsettelsen har en kostnad, skal denne kostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Hvis opplæringen av brukeren har en kostnad, skal kostnaden, når det gjelder motordrevne landbruksmaskiner, oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Kunden/brukeren skal bli informert om forholdsregler, sikkerhetsforskrifter og risikoer forbundet med bruk av PELLENC-produkter, som nevnt i bruksanvisningene for det enkelte produkt, samt på et 
overordnet plan få opplysninger, råd og forsiktighetsregler knyttet til bruken av PELLENC-produkter.
Kunden/brukeren skal motta de aktuelle bruksanvisningene sammen med produktet eller på tidspunktet for idriftsettelsen, hvis dette er planlagt.
Ved idriftsettelsen skal verktøyets ulike funksjoner demonstreres.
Ved idriftsettelsen skal distributøren oppsummere hvilket verneutstyr (PVU) som er obligatorisk ved bruk av produktet.

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC S.A.”

Gwarancja z tytułu wad ukrytych

Niezależnie od gwarancji handlowej określonej w artykule XX artykuł 1641 kodeksu cywilnego stanowi, że „sprzedawca jest zobowiązany zapewnić gwarancję w odniesieniu do wad ukrytych rzeczy 
sprzedanej czyniących ją niezdatną do użytku, do którego jest przeznaczona lub pomniejszających ten użytek, której to rzeczy nabywca nie zakupiłby lub zapłaciłby za nią niższą cenę, gdyby 
wiedział o nich wcześniej”. 

Artykuł 1648 kodeksu cywilnego stanowi: „Powództwo wynikające z wad dyskwalifikujących musi zostać wytoczone przez nabywcę w ciągu dwóch lat od stwierdzenia wady”.  

Gwarancja zgodności

Artykuł L.211-4 kodeksu konsumenckiego stanowi: „Sprzedający jest zobowiązany dostarczyć towar zgodny z umową i odpowiada za niezgodności istniejące w momencie dostawy. Odpowiada 
również za niezgodności wynikające z opakowania, instrukcji montażu lub instalacji, gdy jej wykonanie zostało mu powierzone na podstawie umowy lub została ona przeprowadzona na jego 
odpowiedzialność.”

Artykuł L.211-5 kodeksu konsumpcyjnego określa: „Aby produkt mógł zostać uznany za zgodny z umową, musi: 1. Być zdatny do użytku zwykle oczekiwanego od podobnej rzeczy oraz, w 
stosownych przypadkach: - odpowiadać opisowi podanemu przez sprzedającego i posiadać właściwości, które sprzedawca przedstawił kupującemu w formie próbki lub wzoru; - wykazywać 
właściwości, których kupujący może zasadnie oczekiwać na podstawie oświadczeń publicznych, jakie wygłosił na ich temat sprzedawca, producent lub jego przedstawiciel, w szczególności w 
reklamie lub na etykiecie; 2. lub wykazywać cechy określone w drodze wzajemnego porozumienia zawartego między stronami lub być odpowiedni do określonego użytku wskazanego przez 
kupującego do wiadomości sprzedającego, który ten użytek zaakceptował.”  

Artykuł L.211-12 kodeksu konsumpcyjnego stanowi, że „możliwość wniesienia powództwa wynikającego z braku zgodności wygasa po dwóch latach od dostawy towarów”.

Gwarancja handlowa

Informacje ogólne
Oprócz rękojmi na wady klientom użytkującym przysługuje gwarancja handlowa na produkty PELLENC obejmująca wymianę i zastąpienie części uznanych za niezdatne do użycia, wykazujące 
wadę produkcyjną, montażową lub materiałową, niezależnie od przyczyny.

Gwarancja tworzy nierozerwalną całość z produktem sprzedawanym przez firmę PELLENC.

Części zamienne
Gwarancja handlowa obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC oprócz robocizny, z wyłączeniem niektórych części, które są objęte szczególną, dłuższą gwarancją handlową, 
określoną w instrukcji obsługi poszczególnych produktów przekazywanej w czasie dostawy. 

Okres ważności gwarancji

Informacje ogólne
Produkty firmy PELLENC są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy do klienta użytkującego przez okres dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez 
okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC.

Części zamienne
Części zamienne PELLENC wymienione w ramach obowiązującej gwarancji produktu są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy produktu PELLENC do klienta użytkującego przez okres 
dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC. 

W przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC części wymienione w ramach gwarancji produktu po upływie 12 miesięcy użytkowania są objęte roczną (1) gwarancją. 

Wyłączenie odpowiedzialności
Gwarancji handlowej nie podlegają produkty, które były użytkowane w sposób nieprawidłowy lub zostały użyte w warunkach i do celów innych niż te, dla których zostały wyprodukowane, zwłaszcza 
w przypadku nieprzestrzegania warunków określonych w instrukcji.

Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku uderzenia, upadku, zaniedbania, braku nadzoru lub konserwacji bądź w przypadku dokonania zmian produktu. Wyłączone z gwarancji są także 
produkty, które zostały poddane zniekształceniu, przeróbkom lub modyfikacjom przez klienta użytkującego.  

Części szybko zużywające się i/lub materiały eksploatacyjne nie podlegają gwarancji. 

Realizacja gwarancji handlowej

Rozruch urządzenia i deklaracja oddania do eksploatacji
Nie później niż w terminie ośmiu dni od dostarczenia towaru do klienta użytkującego DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do uzupełnienia elektronicznego formularza zgłoszenia oddania do 
eksploatacji, aby uaktywnić zgłoszenie na stronie www.pellenc.com w sekcji „extranet”, menu „garanties et formation” (gwarancje i szkolenia), przy użyciu nazwy użytkownika wydanej wcześniej 
przez firmę PELLENC. 

W przeciwnym wypadku zgłoszenie oddania do eksploatacji nie będzie ważne, co uniemożliwi jakąkolwiek realizację gwarancji handlowej firmy PELLENC, a skutkami finansowymi zostanie 
obciążony wyłącznie DYSTRYBUTOR, bez możliwości obciążenia klienta użytkującego kosztami wykonywanych przez siebie czynności. 

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się również wypełnić kartę gwarancyjną lub certyfikat gwarancji i oddania do eksploatacji urządzeń dostarczone wraz z produktem po ich podpisaniu oraz opatrzeniu 
datą przez klienta użytkującego. 

Aby zgłoszenie oddania do eksploatacji mogło był skuteczne, DYSTRYBUTOR zobowiązuje się dołączyć do zgłoszenia oddania do eksploatacji, które zostanie dokonane na stronie www.pellenc.
com, kartę gwarancyjną znajdującą się w każdym opakowaniu narzędzia lub certyfikat gwarancji oraz oddania urządzenia do eksploatacji należycie podpisany przez klienta użytkującego.  

Płatny serwis posprzedażny

Informacje ogólne
Usługi płatne, nawet w czasie trwania okresu rękojmi i gwarancji handlowej, obejmują wszelkie usterki, awarie, pęknięcia wynikające z niewłaściwego użycia, zaniedbania lub niewłaściwej 
konserwacji przez klienta użytkującego, ale także usterki wynikające z normalnego zużycia produktu. W skład usług serwisu posprzedażnego wchodzą również naprawy wykonywane poza rękojmią 
oraz gwarancją handlową, takie jak m.in. konserwacja, regulacja, wszelkiego typu diagnostyka, czyszczenie itp.  

Zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne
Szybko zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne są również objęte serwisem posprzedażnym. 

Części zamienne
Płatny serwis posprzedażny obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC bez robocizny oraz poza okresem obowiązywania rękojmi i gwarancji handlowej. 

W przypadku wymiany oryginalnych części zamiennych PELLENC w ramach serwisu posprzedażnego części te zostaną objęte roczną gwarancją handlową, licząc od daty montażu.

Zobowiązanie do zapewnienia jakości

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do przestrzegania następujących zobowiązań w zakresie jakości: 

Poinformowanie na piśmie w momencie zakupu urządzenia przez klienta użytkującego o koszcie dostawy, jeśli produkt ma być dostarczony.
Poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie oddania do eksploatacji, jeśli jest ono płatne. 
W przypadku samojezdnych maszyn do zbioru poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie przeprowadzenia szkolenia użytkownika, jeśli takie 
szkolenie jest płatne. 
Przekazanie klientowi użytkującemu informacji o środkach ostrożności, instrukcji dotyczących bezpieczeństwa oraz zagrożeń związanych z użytkowaniem produktów PELLENC, takich jak 
wymienione w każdej instrukcji obsługi, oraz w ujęciu ogólnym, przekazanie klientowi użytkującemu wszelkich informacji, porad i ostrzeżeń dotyczących stosowania produktów PELLENC.
Przekazanie klientowi użytkującemu wskazanych powyżej instrukcji obsługi w momencie dostarczenia towaru lub podczas oddania urządzenia do eksploatacji, jeśli jest przewidziane.
Przedstawienie funkcji urządzenia w momencie oddania do eksploatacji.
Wskazanie podczas oddania do eksploatacji środków ochrony indywidualnej (PPE), których stosowanie jest obowiązkowe w czasie użytkowania danego produktu.

GARANŢIA ŞI CLAUZA DE NERESPONSABILITATE A PELLENC S.A.

Garanție împotriva viciilor ascunse

Independent de garanția comercială prevăzută în articolul XX, articolul 1641 din Codul civil prevede că „vânzătorul este obligat să ofere garanție pentru defectele ascunse ale produsului vândut 
care l-ar face impropriu pentru utilizarea preconizată sau care diminuează în așa măsură această utilizare încât cumpărătorul nu l-ar mai fi achiziționat sau ar fi plătit un preț mai mic dacă ar fi știut 
de acestea”. 

Articolul 1648 din Codul civil: „Acțiunea pentru vicii redibitorii trebuie să fie intentată de către cumpărător în termen de doi ani de la descoperirea viciului. ”.

Garanție legală de conformitate

Articolul L.211-4 din Codul consumatorului: „Vânzătorul este obligat să livreze un produs conform contractului și să răspundă pentru defectele de conformitate existente în momentul livrării. Acesta 
răspunde în egală măsură pentru defectele de conformitate care rezultă din ambalare, instrucțiuni de montare sau de instalare, atunci când aceasta cade în sarcina sa prin contract sau a fost 
responsabil de aceasta.

Articolul L.211-5 din Codul consumatorului: „Pentru a fi conform contractului, produsul trebuie: 1. Să fie corespunzător pentru utilizarea obișnuită preconizată a unui produs asemănător și, dacă este 
cazul: - să corespundă descrierii oferite de către vânzător și să aibă calitățile pe care acesta le-a prezentat cumpărătorului sub forma eșantionului sau a modelului; - să prezinte calitățile pe care 
un cumpărător le poate aștepta în mod legitim, având în vedere declarațiile publice efectuate de către vânzător, de către producător sau de către reprezentantul acestuia, în special prin publicitate 
sau etichetare; 2. sau să prezinte caracteristicile definite de comun acord de părți sau să fie adecvat pentru orice utilizare specială urmărită de către cumpărător, adusă la cunoștința vânzătorului și 
acceptată de acesta din urmă. ”

Articolul L.211-12 din Codul consumatorului: „Acțiunea care rezultă din defectul de conformitate se prescrie în termen de doi ani, începând de la data livrării produsului”.

Garanție comercială

Generalități
Pe lângă garanția legală, clienții utilizatori beneficiază de garanția comercială pentru produsele PELLENC, care acoperă schimbarea și înlocuirea pieselor, în afara celor uzate, care prezintă defecte 
de uzinaj, de montaj sau vicii materiale, indiferent de cauză.

Garanția formează un tot indisociabil cu produsul vândut de către PELLENC.

Piese de schimb
Garanția comercială acoperă, de asemenea, piesele de schimb originale PELLENC, cu excepția manoperei și a anumitor piese de schimb incluse în garanțiile comerciale speciale de durată mai 
mare, definite în manualul de instrucțiuni al fiecărui produs, înmânat la livrare. 

Durata garanției

Generalități
Produsele PELLENC sunt garantate în temeiul garanției comerciale începând de la livrarea clientului utilizator timp de doi (2) ani, în cazul produselor conectate la o baterie PELLENC, și timp de un 
(1) an, în cazul celorlalte produse PELLENC.

Piese de schimb
Piesele de schimb PELLENC înlocuite în cadrul garanției produsului sunt garantate în temeiul garanției comerciale începând de la livrarea produsului PELLENC clientului utilizator timp de doi (2) 
ani, în cazul produselor conectate la o baterie PELLENC, și timp de un (1) an, în cazul celorlalte produse PELLENC. 

În cazul produselor conectate la o baterie PELLENC, piesele de schimb înlocuite în cadrul garanției produsului după a 12-a lună de utilizare sunt garantate timp de un (1) an. 

Excepțiile de la garanție
Sunt excluse din garanția comercială produsele care au făcut obiectul unei utilizări anormale sau au fost utilizate în condiții și în scopuri diferite de cele pentru care au fost fabricate, în special în 
cazul nerespectării condițiilor recomandate în manualul de utilizare.

De asemenea, nu se aplică în caz de șoc, cădere, neglijență, lipsa supravegherii sau a întreținerii, sau în cazul transformării produsului. Sunt excluse din garanție, de asemenea, produsele care au 
făcut obiectul unei deformări, modificări sau transformări efectuate de către clientul utilizator.  

Piesele uzate și/sau consumabilele nu pot face obiectul garanției. 

Aplicarea garanției comerciale

Punerea în funcțiune a produsului și declarația de punere în funcțiune
În termen de maxim opt zile de la trimiterea produsului clientului utilizator, DISTRIBUITORUL se angajează să completeze formularul în format electronic de declarare a punerii în funcțiune, pentru 
activare pe site-ul www.pellenc.com, rubrica „extranet”, meniul „garanții și formare” cu ajutorul numelui de utilizator furnizat în prealabil de PELLENC. 

În caz contrar, declarația de punere în funcțiune nu va intra în vigoare, împiedicând astfel orice utilizare a garanției comerciale PELLENC, DISTRIBUITORUL fiind nevoit astfel să achite integral 
cheltuielile, fără a putea transfera costul intervenției sale în temeiul garanției clientului utilizator. 

DISTRIBUITORUL se angajează, de asemenea, să completeze certificatul de garanție sau cartea de garanție și de punere în funcțiune pentru utilajele motorizate furnizate împreună cu produsul, 
iar clientul utilizator trebuie să o semneze și să o dateze. 

Pentru ca declarația de punere în funcțiune să intre în vigoare, DISTRIBUITORUL se angajează să anexeze la declarația de punere în funcțiune care se va depune pe site-ul www.pellenc.com 
cartea de garanție prezentă în fiecare ambalaj sau certificatul de garanție și de punere în funcțiune pentru utilajele motorizate datată și semnată corespunzător de către clientul utilizator.  

Serviciile post-vânzare cu plată

Generalități
Fac obiectul unor servicii cu plată, chiar și în cadrul perioadei de garanție legale și comerciale, defecțiunile, panele, avariile care rezultă dintr-o utilizare necorespunzătoare, din neglijență sau 
întreținere defectuoasă din partea clientului utilizator, însă și defecțiunile care rezultă dintr-o uzură normală a produsului. De asemenea, din prestațiile incluse în serviciile post-vânzare fac parte 
reparațiile în afara garanției legale și comerciale, cum sunt, de exemplu, întreținerea, reglajele, diagnosticările de orice tip, curățarea, această listă nefiind exhaustivă.  

Piesele de uzură și consumabilele
Piesele de uzură și consumabilele sunt incluse, de asemenea, în serviciile post-vânzare. 

Piese de schimb
Serviciile post-vânzare cu plată acoperă, de asemenea, piesele de schimb originale PELLENC, în afara manoperei, și intervențiile în afara perioadei de garanție legale sau comerciale. 

În cazul înlocuirii pieselor de schimb originale PELLENC în cadrul serviciilor post-vânzare, acestea vor beneficia de o garanție comercială de un an, începând de la data montării.

Angajamente referitoare la calitate

DISTRIBUITORUL se angajează să respecte următoarele angajamente referitoare la calitate: 

Să indice în scris la momentul cumpărării utilajului de către clientul utilizator, costul livrării, dacă produsul trebuie să fie livrat.
Să indice clientului utilizator în scris, costul punerii în funcțiune la momentul cumpărării utilajului, dacă aceasta este contra cost. 
Să indice clientului utilizator în scris, costul formării utilizatorului, în cazul mașinilor de recoltă autopropulsate, la momentul cumpărării utilajului, dacă aceasta din urmă este contra cost. 
Să furnizeze clientului utilizator măsuri de precauție, instrucțiuni de securitate și legate de riscurile aferente utilizării produselor PELLENC, așa cum sunt menționate în fiecare manual de utilizare și, 
în general, să îi furnizeze toate informațiile, recomandările și atenționările legate de utilizarea produselor PELLENC.
Să înmâneze manualul de utilizare respectiv clientului utilizator în momentul livrării produsului sau la punerea în funcțiune, atunci când este prevăzută aceasta.
Să efectueze o prezentare a funcționalităților utilajului la momentul punerii în funcțiune.
Să enumere echipamentele de protecție individuală (EPI) obligatorii în timpul utilizării produsului în cauză la momentul punerii în funcțiune.

ZÁRUKA A KLAUZULA O OBMEDZENEJ ZODPOVEDNOSTI SPOLOČNOSTI „PELLENC S.A.“

Záruka na skryté vady

Okrem obchodnej záruky stanovenej článkom XX, článok 1641 Občianskeho zákonníka stanovuje, že „predávajúci je povinný zabezpečiť záruku na skryté vady predávaného tovaru, ktoré by mohli 
zabrániť v jeho riadnom používaní, na ktoré je tento tovar určený, alebo ktoré by jeho použitie znemožňovali do takej miery, že kupujúci by ho inak nekúpil, prípadne keby vedel o týchto vadách, 
zaplatil by zaň nižšiu sumu“. 

Článok 1648 Občianskeho zákonníka „Žaloba ohľadom podstatnej skrytej vady musí byť podaná nadobúdateľom tovaru v lehote dvoch rokov odo dňa odhalenia vady. “

Zákonná záruka zhody

Článok L.211-4 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Predávajúci je povinný dodať tovar v súlade so zmluvou a zároveň zodpovedá za nedostatky zhody, ktoré na tovare existujú v momente jeho 
dodania. Predávajúci zároveň zodpovedá za nedostatky zhody obalového materiálu, montážnych pokynov alebo inštalácie, pokiaľ za ne zodpovedá na základe zmluvy alebo boli tieto vyhotovené 
na jeho zodpovednosť“

Článok L.211-5 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Aby bol tovar v súlade so zmluvou, musí: 1° Byť vhodný na použitie, ktoré sa od podobného výrobku obvykle očakáva, a v prípade potreby: 
- zodpovedať popisu, ktorý uvádza predajca, mať vlastnosti, ktoré predajca predstaví kupujúcemu vo forme vzorky alebo modelu; - vykazovať kvality, ktoré môže kupujúci oprávnene očakávať 
s ohľadom na verejné prehlásenia vydané predávajúcim, výrobcom alebo jeho zástupcom, predovšetkým v reklamách alebo na štítku; 2° alebo vykazovať charakteristiky stanovené na základe 
spoločného dohovoru medzi stranami alebo vyhovovať akémukoľvek špeciálnemu použitiu zo strany kupujúceho, ktorý predajcu o tom dopredu upovedomí a predajca s ním bude súhlasiť. “

Článok L.211-12 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „žaloba ohľadom chyby zhody musí byť podaná do dvoch rokov od dátumu dodania tovaru“.

Obchodná záruka

Všeobecné nariadenia
Okrem zákonných záruk sa na zákazníkov-používateľov tovaru vzťahuje obchodná záruka produktov PELLENC, ktorá pokrýva výmenu a náhradu nepoužiteľných dielov, dielov s chybou 
spôsobenou ich opracovaním, s chybou montáže alebo materiálovou vadou, a to bez ohľadu na ich príčinu.

Záruka je neoddeliteľnou súčasťou produktu predávaného spoločnosťou PELLENC.

Náhradné diely
Obchodná záruka pokrýva pôvodné náhradné diely PELLENC okrem pracovnej sily, s výnimkou niektorých náhradných dielov, ktoré vyplývajú z osobitných obchodných dlhších záruk stanovených 
v návode na použitie každého produktu, ktorý bol určený na dodávku. 

Doba trvania záruky

Všeobecné nariadenia
Na produkty spoločnosti PELLENC sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch (2) rokov, pokiaľ ide o produkty 
napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.

Náhradné diely
Na náhradné diely spoločnosti PELLENC vymenené v rámci záruky sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch 
(2) rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC. 

V prípade produktov, ktoré sú pripojené na akumulátor Pellenc, sa na vymenené náhradné diely v rámci záruky na produkt po 12. mesiaci používania vzťahuje záruka s dobou jedného (1) roka. 

Vylúčenie zo záruky
Obchodnou zárukou nie sú kryté produkty, ktoré boli vystavené abnormálnemu použitiu, alebo boli používané v podmienkach a na účely, ktoré sú iné ako tie, pre ktoré boli vyrobené, osobitne v 
prípade nedodržania podmienok stanovených v návode na použitie.

Záruku nie je možné uplatniť ani v prípade nárazu, pádu, zanedbania, pri chýbajúcom dohľade alebo nedostatočnej údržbe či v prípade modifikácie produktu. Do záruky taktiež nespadajú produkty, 
ktoré boli zákazníkom-používateľom pozmenené, modifikované alebo upravované.  

Opotrebovateľné diely a/alebo spotrebné diely zárukou kryté nie sú. 

Uplatnenie obchodnej záruky

Uvedenie produktu do prevádzky a prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky
Najneskôr osem dní po odovzdaní tovaru zákazníkovi-používateľovi sa DISTRIBÚTOR zaväzuje vyplniť elektronický formulár s prehlásením o uvedení zariadenia do prevádzky z dôvodu jeho 
aktivácie na stránkach www.pellenc.com, časť „extranet“, menu „záruky a školenie“ pomocou prihlasovacieho mena, ktoré mu spoločnosť PELLENC dopredu poskytla. 

V opačnom prípade prehlásenie o uvedení výrobku do prevádzky nenadobudne účinnosť a znemožní tak akékoľvek uplatnenie obchodnej záruky PELLENC. DISTRIBÚTOR je následne povinný 
zabezpečiť záruku na svoje náklady bez možnosti nároku na preplatenie nákladov vynaložených na zabezpečenie záruky pre zákazníka-používateľa. 

DISTRIBÚTOR sa zároveň zaväzuje, že vyplní záručný list alebo osvedčenie o záruke a uvedenie do prevádzky v prípade samohybných súčastí dodaný spolu s produktom s uvedením dátumu a 
podpisom zákazníka-používateľa. 

Aby prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky nadobudlo účinnosť, DISTRIBÚTOR sa zaväzuje, že k prehláseniu o uvedení produktu do prevádzky, ktoré bude vyhotovené na stránkach www.
pellenc.com, priloží záručný list do každého balenia nástroja alebo prehlásenie o záruke a uvedení zariadenia do prevádzky v prípade samohybných produktov s uvedením dátumu a s podpisom 
zákazníka-používateľa.  

Platený pozáručný servis

Všeobecné nariadenia
Do platenej služby aj počas plynutia zákonnej a obchodnej záručnej lehoty spadajú chyby, poruchy, zlomené časti v dôsledku nesprávneho použitia, zanedbania či nesprávnej údržby zo strany 
zákazníka-používateľa, ale taktiež i chyby, ktoré vznikli v dôsledku bežného opotrebenia produktu. Súčasťou poskytovaných záručných služieb sú i opravy mimo zákonnej a obchodnej záruky, ako 
napríklad údržba, nastavenia, diagnostika akéhokoľvek druhu, čistenie. Zoznam poskytovaných služieb nie je v tomto prípade vyčerpávajúci.  

Opotrebovateľné diely a spotrebné diely
Opotrebovateľné diely a spotrebné diely spadajú taktiež do pozáručnej služby. 

Náhradné diely
Spoplatnená pozáručná služba pokrýva taktiež pôvodné náhradné diely PELLENC s výnimkou pracovnej sily a zákonnej a obchodnej záručnej lehoty. 

V prípade výmeny originálnych náhradných dielov PELLENC v rámci pozáručnej doby sa na tieto vzťahuje obchodná záruka v lehote jedného roka odo dňa dátumu montáže.

Záväzky kvality

DISTRIBÚTOR sa zaväzuje, že bude dodržiavať nasledovné záväzky kvality: 

V momente kúpy nástroja zákazníkom-používateľom uvedie písomne cenu dodávky, pokiaľ má byť tovar dodaný.
V momente kúpy nástroja písomne zákazníkovi-používateľovi uvedie náklady uvedenia do prevádzky za predpokladu, že je tento úkon spoplatnený 
V momente kúpy nástroja písomne zákazníkovi-používateľovi uvedie náklady na školenie používateľa za predpokladu, že je tento úkon spoplatnený 
Poskytne zákazníkovi-používateľovi upozornenia, bezpečnostné pokyny a riziká spojené s používaním výrobkov PELLENC tak, ako sú uvedené v každom návode na používanie a vo všeobecnosti 
mu poskytne všetky informácie, rady a výstrahy súvisiace s používaním výrobkov PELLENC.
Návody na používanie odovzdá zákazníkovi-používateľovi v momente odovzdania tovaru alebo počas jeho uvádzania do prevádzky za predpokladu, že je táto naplánovaná.
V momente uvádzania nástroja do prevádzky predstaví jeho funkcie.
Uvedie prvky individuálnej ochrany (EPI), ktorých použitie je povinné pri používaní daného výrobku v momente jeho uvedenia do prevádzky.

GARANCIJA IN KLAVZULA O NE-ODGOVORNOSTI «PELLENC S.A.»

Garancija za skrite napake

Neodvisno od komercialne garancije iz XX. člena 1641. člen Civilnega zakonika določa, da mora prodajalec dati garancijo za skrite napake na prodanem blagu, zaradi katerih je to neprimerno za 
predvideno rabo, oz. ki onemogočijo njegovo rabo do te mere, da ga kupec ne bi kupil oz. bi bil zanj pripravljen plačati manj, če bi bil s temi napakami seznanjen. 

1648. člen Civilnega zakonika narekuje, da se mora kupec pritožiti v roku dveh let po odkritju teh napak. »

Pravno jamstvo za skladnost

Člen L.211-4 Potrošniškega zakonika: prodajalec mora izpolnjevati pogodbene zahteve glede skladnosti blaga, ki veljajo v času njegove dobave. Prav tako odgovarja za neskladnosti pri embalaži, 
navodilih za uporabo ali namestitev, če jih je po pogodbi pripravil sam oz. je zanje odgovoren.

Člen L.211-5 Potrošniškega zakonika: da je blago v skladu s pogodbo, mora biti: 1. ustrezno za splošno sprejeto rabo, ki se pričakuje od tovrstnega blaga, in, odvisno od primera: - ustrezati opisu 
prodajalca ter imeti takšne lastnosti, kot so bile kupcu predstavljene na vzorcu ali modelu; - imeti lastnosti, ki jih lahko kupec upravičeno pričakuje glede na javne objave prodajalca, proizvajalca ali 
njegovega zastopnika, zlasti glede na navedbe v oglasih ali na etiketah; 2. ali imeti lastnosti, o katerih sta se stranki skupaj dogovorili, oz. biti primerno za specifično rabo, ki jo pričakuje kupec in s 
katero je prodajalec seznanjen ter jo je odobril. »

Člen L.211-12 Potrošniškega zakonika: možnost pritožbe zaradi neskladnosti zastara po dveh letih od dobave blaga.

Komercialna garancija

Splošno
Poleg pravnih zagotovil so stranke upravičene tudi do komercialne garancije za izdelke PELLENC, ki krije zamenjavo in nadomestilo delov, ki niso uporabni zaradi tovarniških napak, napak pri 
sestavljanju ali napak v materialu, ne glede na vzrok njihovega nastanka.

Garancija je sestavni del izdelkov, ki jih prodaja PELLENC.

Nadomestni deli
Komercialna garancija prav tako zajema originalne nadomestne dele PELLENC brez stroškov delovne sile, razen za nekatere nadomestne dele, za katere veljajo specifične daljše komercialne 
garancije, ki so določene v navodilih za uporabo vsakega dobavljenega izdelka. 

Garancijska doba

Splošno
Izdelki PELLENC imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke 
PELLENC.

Nadomestni deli
Nadomestni deli PELLENC, ki se v okviru garancije zamenjajo, imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave izdelka PELLENC stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z 
akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke PELLENC. 

Pri izdelkih z akumulatorjem PELLENC imajo nadomestni deli, ki so bili zamenjani v okviru garancije izdelka po 12. mesecu uporabe, garancijo za obdobje enega (1) leta. 

Izključitev iz garancije
Komercialna garancija ne krije izdelkov, ki se niso uporabljali na normalen način, ki so bili podvrženi neustreznim razmeram oz. se niso uporabljali v predvidene namene, oz. pri uporabi katerih niso 
bila upoštevana navodila za uporabo.

Prav tako garancija ne velja v primeru padcev, udarcev, malomarnosti, neustreznega nadzora ali vzdrževanja ali v primeru spreminjanja izdelka. Iz garancije so prav tako izločeni izdelki, ki so bili 
spremenjeni ali prirejeni s strani uporabnika.  

Potrošni material in deli, ki se ob normalni uporabi obrabijo, prav tako niso predmet garancije. 

Uveljavljanje komercialne garancije

Zagon izdelka in izjava o spuščanju v obratovanje
Najkasneje v osmih dneh po izročitvi blaga uporabniku se DISTRIBUTER zavezuje izpolniti informativni obrazec z izjavo o spuščanju v obratovanje, da lahko ta aktivira izjavo na spletni strani www.
pellenc.com v zavihku »Extranet« na povezavi »garanties et formation« s pomočjo identifikacijske oznake, ki jo predhodno dobavi PELLENC. 

V nasprotnem primeru izjava o spuščanju v obratovanje ne bo veljavna in bo zato tudi onemogočeno uveljavljanje komercialne garancije pri podjetju PELLENC. V tem primeru bo moral distributer 
sam in na svoje stroške izvajati dela za stranko v okviru garancije, ne da bi bil upravičen do povračila stroškov. 

DISTRIBUTER se prav tako zavezuje, da bo izpolnil garancijski list ali certifikat za naprave z lastnim pogonom, ki so bile dobavljene z izdelkom, pri čemer mora uporabnik oz. stranka garancijski list 
oz. certifikat podpisati. 

Da je izjava o spuščanju v obratovanje veljavna, se DISTRIBUTER zavezuje, da bo izjavi na spletni strani www.pellenc.com priložil garancijski list, ki se nahaja v vsakem pakiranju izdelka, ali 
garancijski certifikat za naprave z lastnim pogonom. Garancijski list oz. certifikat mora podpisati uporabnik oz. stranka.  

Plačljivi poprodajni servis

Splošno
Tudi v obdobju veljavnosti garancije so lahko predmet plačljivega servisa okvare, poškodbe in napake, do katerih pride zaradi neustrezne rabe, malomarnosti ali slabega vzdrževanja stranke, pa 
tudi okvare, do katerih pride zaradi običajne obrabe izdelka. Poprodajni servis proti plačilu izvaja tudi dela, ki jih garancija ne krije, npr. vzdrževanje, nastavitve, ugotavljanje napak, čiščenje in 
morebitna druga dela, ki tu niso navedena.  

Potrošni material in deli, ki se obrabijo
Poprodajni servis zagotavlja tudi potrošni material in dele, ki se obrabijo ob običajno uporabi. 

Nadomestni deli
Plačljiv poprodajni servis prav tako poskrbi za originalne nadomestne dele PELLENC brez vključenih stroškov dela in izven obdobja garancije. 

Če poprodajni servis izvede zamenjavo originalnih nadomestnih delov PELLENC, imajo ti deli komercialno garancijo, ki velja za obdobje enega leta od datuma namestitve.

Zaveze glede kakovosti

DISTRIBUTER se obvezuje upoštevati naslednja določila glede kakovosti: 

V trenutku nakupa orodja s strani stranke v pisni obliki navesti ceno dostave, če je potrebna dostava izdelka.
Stranko v trenutku nakupa orodja v pisni obliki obvestiti o ceni postopkov spuščanja v obratovanje, če je te postopke treba plačati. 
Stranko v trenutku nakupa orodja v pisni obliki obvestiti o ceni postopkov usposabljanja stranke v primeru  motornih strojev za pobiranje pridelka, če so ti postopki plačljivi. 
Stranki dobaviti opozorila, varnostna navodila in informacije o tveganjih, povezanih z izdelki PELLENC, ki so navedeni v vsakih navodilih za uporabo, in v splošnem stranki posredovati vse 
informacije, nasvete ter opozorila v povezavi z uporabo izdelkov PELLENC.
Ta navodila za uporabo predložiti stranki v trenutku izročitve blaga oz. ob spuščanju v obratovanje, če je slednje potrebno.
Predstaviti funkcije orodja ob postopkih spuščanja v obratovanje.
V okviru postopkov spuščanja v obratovanje navesti osebno zaščitno opremo (OZO), ki je pri uporabi izdelka obvezna.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC S.A.”

Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel XX fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den olämplig för användning i 
avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre pris om han/hon hade varit medveten om detta. 

I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.

Rättslig garanti om avtalsenlighet

I artikel L.211-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen. Försäljaren måste även 
ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren enligt avtalet eller genomförts under dennes 
ansvar.

I artikel L.211-5 i den franska konsumentlagen fastslås att varan måste uppfylla följande för att varan ska vara avtalsenlig: 1. Varan måste vara lämpad för den typ av användning som förväntas av 
en likvärdig vara och, i förekommande fall: motsvara leverantörens beskrivning och inneha de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell, uppvisa de kvaliteter som 
köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i synnerhet i reklam eller märkning, eller 2. uppvisa egenskaper 
som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller vara lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har 
godkänt.

I artikel L.211-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

Garanti

Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av maskinfel, monteringsfel 
eller materialfel.

Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av Pellenc.

Reservdelar
Garantin omfattar även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar som åtnjuter vissa särskilda längre garantier som anges i bruksanvisningen som 
levereras med varje produkt. 

Garantins varaktighet

Allmänt
Pellencs produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter.

Reservdelar
Pellenc-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av Pellenc-produkten till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är 
anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter. 

I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period på ett (1) år. 

Undantag från garantin
Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i synnerhet om villkoren 
som anges i bruksanvisningen inte följs.

Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats eller gjorts om av 
kunden.  

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin. 

Genomförande av garantin

Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på webbplatsen www.pellenc.
com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som Pellenc skickat i förväg. 

Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för Pellenc inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan inte överföra kostnaderna för 
ingrepp inom garantin till kunden. 

Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter att kunden har undertecknat 
och daterat det. 

För att förklaringen om driftsättningen ska gälla förbinder sig distributören till att till förklaringen om driftsättning, som görs på webbplatsen www.pellenc.com, bifoga garantikortet som finns i 
förpackningen för varje verktyg eller garanti- och driftsättningsintyget för motorer, vederbörligen daterade och undertecknade av kunden.  

Betalservice

Allmänt
Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig användning, 
försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som inte täcks av garantin och den 
lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.  

Slitdelar och förbrukningsvaror
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service. 

Reservdelar
Betalservicen täcker även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft och efter garantiperioden eller perioden för den lagstadgade garantin. 

Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

Kvalitetsåtaganden

Distributören förbinder sig till att följa följande kvalitetsåtaganden: 

Skriftligen meddela leveranskostnaden vid kundens köp av verktyget om produkten ska levereras.
Skriftligen meddela kunden kostnaden för driftsättning vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Skriftligen meddela kunden kostnaden för användarutbildning, om köpet gäller självgående skördemaskiner, vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Förse kunden med alla försiktighetsåtgärder, säkerhetsföreskrifter och risker i samband med användningen av Pellenc-produkter vilka nämns i alla bruksanvisningar och mer allmänt förse honom/
henne med all information, alla råd och alla varningar i samband med användningen av Pellenc-produkter.
Lämna bruksanvisningen till kunden vid överlämnandet av varan eller vid driftsättningen om detta planeras.
Genomföra en presentation av verktygets funktioner vid driftsättningen.
Ange vilken personlig skyddsutrustning som är obligatorisk vid användningen av produkten vid driftsättningen.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC S.A.“

Záruka proti skrytým vadám

Nezávisle na komerční záruce stanovené článkem XX stanovuje článek 1641 Občanského zákoníku, že „prodejce je vázán zárukou v případech skrytých závad prodané věci, které ji činí 
nevhodnou k určenému účelu nebo které natolik snižují její použitelnost, že kupující by si ji jinak nekoupil nebo by za ni nabídl nižší cenu, pokud by o tom věděl.“ 

Článek 1648 Občanského zákoníku: „Žaloba na základě základních nedostatků musí být kupujícím podána ve lhůtě dvou roků od zjištění vady. “

Zákonná záruka shody

Článek L.211-4 Spotřebitelského zákona: „Prodejce je povinen dodat zboží odpovídající smlouvě a zodpovídá za nedostatky shody existující v okamžiku dodání. Zodpovídá rovněž za nedostatky 
shody vyplývající z balení, z pokynů k montáži nebo z instalace, pokud tento úkon podle smlouvy připadá jemu nebo je prováděn na jeho zodpovědnost.“

Článek L.211-5 Spotřebitelského zákona: „Aby zboží bylo ve shodě se smlouvou, musí: 1) Být vhodné k použití běžně očekávanému od podobného zboží, případně: – odpovídat popisu 
poskytnutému prodávajícím a mít kvality, které prodávající prezentuje kupujícímu formou vzorku nebo modelu; – vykazovat kvality, které může kupující legitimně očekávat s ohledem na veřejná 
prohlášení učiněná prodávajícím, výrobcem nebo jeho zástupcem, zejména v podobě reklamy nebo označení; nebo 2) vykazovat charakteristiky definované ve shodě stranami, případně být 
vhodné k veškerému zvláštnímu užití vyžadovanému uživatelem, pokud s ním seznámil prodávajícího a pokud s ním prodávající souhlasil.“ “

Článek L.211-12 Spotřebitelského zákona: „Žaloba na základě nedostatku shody je promlčena po dvou rocích od dodání zboží.“

Komerční záruka

Obecná ustanovení
Navíc k zákonným zárukám mají uživatelé na výrobky PELLENC také komerční záruku pokrývající výměnu dílů shledaných za nepoužitelné v důsledku vadného zpracování, vadné montáže nebo 
vady materiálu, a to bez ohledu na příčinu.

Záruka tvoří s prodaným výrobkem PELLENC nedílný celek.

Náhradní díly
Komerční záruka pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, bez práce. Výjimku tvoří určité náhradní díly, u kterých platí delší záruční lhůta uvedená v návodu k obsluze 
předaného při dodání každého výrobku. 

Trvání záruky

Obecná ustanovení
Na výrobky PELLENC se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k baterii PELLENC, nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků 
PELLENC.

Náhradní díly
Na náhradní díly PELLENC vyměněné v rámci záruky výrobku se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením výrobku PELLENC uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k 
baterii PELLENC nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků PELLENC. 

V případě výrobků připojených k baterii Pellenc se na náhradní díly vyměněné v rámci záruky výrobku po 12. měsíci používání vztahuje záruka trvající jeden (1) rok. 

Vyloučení záruky
Z komerční záruky jsou vyloučeny výrobky, které byly používány nesprávně nebo za podmínek a k účelům jiným než pro které byly vyrobeny, zejména v případech nedodržení podmínek 
předepsaných v návodu k použití.

Záruka neplatí ani v případě otřesů, pádů, zanedbání, chyby dohledu nebo údržby, ani v případech úprav výrobku. Ze záruky jsou rovněž vyloučeny výrobky, na kterých uživatel provedl změny, 
úpravy či modifikace.  

Záruka se nemůže vztahovat na opotřebované díly ani spotřební materiál. 

Uplatnění komerční záruky

Uvedení výrobku do provozu a prohlášení o uvedení do provozu
Nejpozději osm dnů po předání zboží uživateli se DISTRIBUTOR zavazuje vyplnit elektronický formulář prohlášení o uvedení do provozu za účelem jeho aktivace na webu www.pellenc.com, část 
„extranet“, nabídka „záruky a informace“ s využitím identifikátoru předem obdrženého od společnosti PELLENC. 

V opačném případě nebude prohlášení o uvedení do provozu účinné, což zcela zamezí uplatnění komerční záruky PELLENC. DISTRIBUTOR musí následně sám uhradit finanční náklady bez 
možnosti požadovat úhradu nákladů na svůj záruční zásah na uživateli. 

DISTRIBUTOR se zavazuje rovněž vyplnit záruční list nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat 
uživatelem. 

Aby bylo prohlášení o uvedení do provozu účinné, DISTRIBUTOR se zavazuje přiložit k prohlášení o uvedení do provozu, které bude učiněno na webu www.pellenc.com, také záruční list 
přikládaný do každého balení zařízení nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat uživatelem.  

Placený poprodejní servis

Obecná ustanovení
Předmětem placeného servisu, a to rovněž v průběhu trvání zákonné i komerční záruky, jsou závady, poruchy či poškození v důsledku nesprávného používání, nedbalosti či nesprávné údržby ze 
strany uživatele, ale také závady v důsledku běžného opotřebení výrobku. Součástí plnění souvisejícího s poprodejním servisem jsou rovněž opravy mimo zákonnou i komerční záruku, například 
mimo jiné údržba, seřizování, veškerá diagnostika, čištění.  

Opotřebované díly a spotřební materiál
Opotřebované díly a spotřební materiál spadají rovněž do poprodejního servisu. 

Náhradní díly
Placený poprodejní servis pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, a to bez práce a až po uplynutí zákonné či komerční záruky. 

V případě výměny náhradních dílů pocházejících od společnosti PELLENC v rámci poprodejního servisu se na tyto bude vztahovat komerční záruka trvající jeden rok od data montáže.

Závazky kvality

DISTRIBUTOR se zavazuje dodržovat následující závazky kvality: 

Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na dodání, jedná-li se o dodávaný výrobek.
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uvedení do provozu, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uživatelské školení v případě motorizovaných zemědělských strojů, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Dodat uživateli upozornění, bezpečnostní pokyny a seznam rizik spojených s užíváním výrobků PELLENC, jak jsou uvedeny v každém návodu k použití, a obecněji dodat veškeré informace, 
doporučení a výstrahy spojené s užíváním výrobků PELLENC.
Předat uvedené návody k použití uživateli v okamžiku předání zboží nebo uvedení do provozu, je-li uvedení do provozu nutné.
V okamžiku uvedení do provozu předvést funkce zařízení.
V okamžiku uvedení do provozu informovat o všech prostředcích osobní ochrany povinných během používání příslušného zařízení.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI

Gizli kusurlara karşı garanti 

Madde XX'e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: "satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep olacak veya alıcının sahip 
olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye 
tabidir". 

Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: "Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya konulmalıdır. "

Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.211-4 numaralı maddesi şöyle der: "Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan sorumludur. Satıcı ayrıca 
sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk 
nedeniyle sorumludur.

Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: "Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün: 1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde: 
- Satıcı tarafından belirtilen özelliklere uymalı ve satıcının alıcıya örnek veya model olarak sunduğu niteliklere sahip olmalıdır; - Satıcı, üretici veya temsilcisi tarafından özellikle reklam veya 
etiketlerde yapılan açıklamalara göre alıcının beklediği özelliklere sahip olmalıdır; 2) veya tarafların karşılıklı anlaşması ile tanımlanan özelliklere sahip olmalı veya alıcının satıcıya bildirdiği ve 
alıcının da kabul ettiği amaçlara uygun olmalıdır. "

Tüketici Yasasının L.211-12 numaralı maddesi şöyle demektedir "uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir".

Ticari Garanti

Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. nedeniyle ortaya çıkan 
parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.

Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

Yedek Parçalar
Ticari garanti ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsar; bundan işçilik ve teslimatta verilen her bir ürünün kılavuzunda tanımlanan uzatılmış ticari garanti kapsamına giren belli parçalar 
hariçtir. 

Garanti müddeti

Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat 
altındadır.

Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer 
PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır. 

Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır. 

Garanti istisnaları
Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı dışında veya koşullarda 
kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.

Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, değiştirilen veya 
modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.  

Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir. 

Ticari garantinin uygulanması

Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde "extranet" menüsünde "garantiler ve eğitim" altında etkinleştirmek 
amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı taahhüt etmektedir. 

Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri olan kullanıcıya maliyetleri 
aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır. 

DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları devreye almayı taahhüt 
etmektedir. 

Devreye alma beyanının geçerli olabilmesi için, DAĞITIMCI her alet paketinde yer alan garanti kartını veya garantiyi ve kendiliğinden çalışan ekipmanların devreye alma sertifikasını, usulüne göre 
imzalanmış ve tarih atılmış bir şekilde eklemeyi ve devreye alma beyanının www.pellenc.com web sitesinde yapılmasını taahhüt etmektedir.  

Ücretli satış sonrası servis

Genel Bilgiler
Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması nedeniyle ortaya çıkan 
arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama 
olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.  

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri
Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır. 

Yedek Parçalar
Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir. 

Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.

Kalite taahhütleri

DAĞITIMCI aşağıdaki kalite sözlerine uymayı taahhüt etmektedir: 

Ürünün teslim edilmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak teslimat bedelinin bildirilmesi.
Hizmete koyma işleminin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak hizmete koyma bedelinin bildirilmesi 
Hizmetin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak kendiliğinden çalışan hasat makinelerinin maliyetinin bildirilmesi 
Müşteri olan kullanıcıya kullanım kılavuzlarında belirtildiği şekilde alınması gereken önlemler, PELLENC ürünlerinin kullanımı ile ilgili emniyet talimatları ve riskleri hakkında bilgi verilmesi ve daha 
genel ifade etmek gerekirse PELLENC ürünlerinin kullanımı hakkında bilgi, tavsiye ve uyarılarda bulunulması.
Kullanım kılavuzlarının müşteri olan kullanıcıya malların teslimatı anında veya planlı hizmete koyma sırasında verilmesi.
Hizmete alma sırasında aletin özelliklerinin sunulması.
Hizmete alma sırasında ilgili ürünü kullanırken gerekli olacak kişisel koruyucu ekipmanlarının listelenmesi.
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CONDITIONS DE GARANTIE PARTICULIÈRES

PELLENC s.a. garantit son moteur pour une durée de 2 ans à partir de la date de livraison.
PELLENC s.a. garantit la batterie pour une durée de 2 ans à partir de la date de livraison à condition :
 - que le nombre de recharge n’excède pas 100 recharges par an ;
 - que la capacité de charge de la batterie n’ait pas excèdé 1 000 000 mAh depuis la mise en service ;
 - que la batterie soit utilisée entre -5 °C et +35 °C ;
 - que la batterie soit chargée entre +10 °C et +25 °C ;
 - que la batterie ne soit pas entrée en décharge profonde ;
 - que la consommation moyenne n’excède pas 350 mA.

• PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses matériels toute modification de conception et de fabrication 
qui serait de nature à les faire progresser dans la voie de la PERFECTION.
Roger PELLENC
Président Directeur Général

MATÉRIEL BREVETÉ

NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR LE SÉCATEUR OU LE BLOC «BATTERIE», SOUS PEINE 
D’ANNULATION DE LA GARANTIE. FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

SPECIAL WARRANTY CONDITIONS

PELLENC s.a. guarantees its motor for a period of 2 YEARS from the date of delivery.
PELLENC s.a. guarantees the battery for a period of 2 YEARS from the date of delivery, on the condition 
that:
 - the number of recharging operations does not exceed 100 per year,
 - the battery charging capacity has not exceeded 1 000 000 mAh since it was put into service,
 - the battery is used at a temperature of between -5 °C and +35 °C (+23 °F and +95 °F),
 - the battery is charged at a temperature of between +10 °C and +25 °C (+50 °F and +77 °F),
 - the battery has not been heavily discharged,
 - the average consumption does not exceed 350 mA.

NEVER ATTEMPT TO OPEN THE PRUNING SHEARS OR «BATTERY» PACK OR THE 
WARRANTY WILL BE NULLIFIED. CONTACT AN APPROVED REPAIR CENTER.

• PELLENC reserves the right to make all design and manufacturing changes deemed necessary in order 
to enhance PERFECTION.
Roger PELLENC
Chief Executive Officer

PATENTED EQUIPMENT

BESONDERE GARANTIEBEDINGUNGEN

PELLENC s.a. gewährt auf den Motor ab dem Liefertag 2 Jahre Garantie unter Voraussetzung.
PELLENC s.a. gewährt auf die Batterie 2 Jahre Garantie ab dem Liefertag, unter der Voraussetzung:
 - dass nicht mehr als 100 Ladevorgänge pro Jahr stattgefunden haben,
 - dass die Ladekapazität der Batterie seit der ersten Inbetriebnahme 1 000 000 mAh nicht überschritten 

hat,
 - dass die Batterie zwischen -5 °C und +35 °C benutzt wird,
 - dass die Batterie zwischen +10 °C und +25 °C geladen ist,
 - dass die Batterie nicht völlig entladen wurde,
 - dass der mittlere Verbrauch 350 mA nicht überschrittent.

VERSUCHEN SIE NIEMALS DIE SCHERE ODER DIE BATTERIEEINHEIT ZU ÖFFNEN, 
DAMIT IHR GARANTIEANSPRUCH NICHT ERLISCHT. BEAUFTRAGEN SIE EINEN 
ZUGELASSENEN REPARATURBETRIEB.

• Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, Konzeption oder Fertigung ihrer Artikel zu ändern, wenn 
dies einer Verbesserung im Sinne einer Perfektionierung der Artikel dient.
Roger PELLENC
Vorstandsvorsitzender

PATENTIERTES GERÄT

CONDIZIONI DI GARANZIA PARTICOLARI

La PELLENC s.a. garantisce il proprio motore per la durata di ANNI 2 a partire dalla data di consegna.
La PELLENC s.a. garantisce la batteria per la durata di ANNI 2 a partire dalla data di consegna a 
condizione:
 - che il numero di ricariche non ecceda le 100 ricariche all’anno,
 - che la capacità di carica della batteria non abbia ecceduto 1 000 000 mAh dalla messa in servizio,
 - che la batteria venga utilizzata tra i -5 °C e i +35 °C,
 - che sia caricata tra i +10 °C e i +25 °C,
 - che la batteria non sia entrata in scarica profonda,
 - che il consumo medio non ecceda i 350 mA

NON TENTARE MAI DI APRIRE LA FORBICE PER LA POTATURA O IL PACCO “BATTERIA” 
A PENA DI ANNULLAMENTO DELLA GARANZIA. RICORRERE AD UN CENTRO 
ASSISTENZA AUTORIZZATO PELLENC

• La PELLENC si riserva il diritto di apportare ai propri materiali ogni e qualsiasi modifica di progettazione 
e di fabbricazione che fosse in grado di farli progredire sulla via della PERFEZIONE.
Roger PELLENC
Président Directeur Général

MATERIALE BREVETTATO

CONDICIONES DE GARANTÍA PARTICULARES

PELLENC S.A. garantiza su motor por 2 AÑOS a partir de la fecha de entrega.
PELLENC S.A. garantiza la batería por 2 AÑOS a partir de la fecha de entrega a condición de que :
 - el número de cargas no exceda de 100 al año,
 - la capacidad de carga de la batería no exceda 1 000 000 mAh desde la puesta en servicio,
 - la batería sea utilizada entre -5 °C y +35 °C,
 - la batería sea cargada entre +10 °C y +25 °C,
 - la batería no entre en descarga profunda,
 - el consumo medio no exceda 350 mA.

NUNCA TRATE DE ABRIR LA PODADORA O LA “BATERÍA”, BAJO PENA DE ANULACIÓN 
DE LA GARANTÍA. UTILIZAR LOS SERVICIOS DE UN CONCESIONARIO AUTORIZADO.

• PELLENC se reserva el derecho de aportar a sus materiales cualquier modificación de concepción y 
fabricación que sea para hacerlos progresar en vías a la PERFECCIÓN.
Roger PELLENC
Presidente Director General

MATERIAL PATENTADO

CONDIÇÕES DE GARANTIA PARTICULARES

A PELLENC s.a. garante o motor durante um período de 2 ANOS a partir da data de entrega.
A PELLENC s.a. garante a bateria durante um período de 2 ANOS a partir da data de entrega se 
respeitadas as condições seguintes:
 - o número de carregamentos não excede 100 carregamentos por ano,
 - a capacidade de carregamento da bateria não excede 1 000 000 mAh a partir da colocação em serviço,
 - a bateria é utilizada entre -5 °C e +35 °C,
 - a bateria é carregada entre +10 °C e +25 °C,
 - a bateria não entrou em descarga profunda,
 - o consumo médio não excede 350 mA

NUNCA TENTE ABRIR A TESOURA DE PODA OU O BLOCO “BATERIA” SOB PENA DE 
CANCELAMENTO DA GARANTIA. CONTACTE UM TÉCNICO APROVADO.

• A PELLENC reserva-se o direito de fazer alterações de conceito e fabrico nos seus materiais, quando de 
natureza inovadora para APERFEIÇOAMENTO do material.
Roger PELLENC
Presidente Director Geral

MATERIAL PATENTADO

BIJZONDERE GARANTIEVOORWAARDEN

PELLENC s.a. geeft 2 JAAR garantie op zijn motor vanaf de datum van levering.
PELLENC s.a. geeft 2 JAAR garantie op zijn accu vanaf de datum van levering onder voorwaarde:
 - dat het aantal oplaadcyclussen niet meer dan 100 cyclussen per jaar bedraagt,
 - dat het laadvermogen van de accu’s niet meer bedroeg dan 1 000 000 mAh sinds de ingebruikneming 

ervan,
 - dat de accu wordt gebruikt bij een temperatuur tussen -5 °C en +35 °C,
 - dat de accu wordt geladen bij een temperatuur tussen +10 °C en +25 °C,
 - dat de accu niet volledig is leeggelopen,
 - dat het gemiddelde verbruik niet meer dan 350 mA bedroeg.

PROBEER NOOIT OM DE SNOEISCHAAR OF HET ACCUPAK TE OPENEN, OP STRAFFE 
VAN VERVAL VAN DE GARANTIE. ROEP DE HULP IN VAN EEN ERKENDE REPARATEUR.

• De firma PELLENC behoudt zich het recht voor om het ontwerp en de fabricage van zijn materiaal te 
wijzigen, voor zover dit een VERBETERING is van het product.
Roger PELLENC
Président Directeur

GEOCTROOIEERD MATERIAAL

POSEBNI UVJETI JAMSTVA

Tvrtka PELLENC d.d. jamči rad svog motora u razdoblju od 2 godine od datuma isporuke.
Tvrtka PELLENC d.d. jamči rad baterije u razdoblju od 2 godine od datuma isporuke:
 - ako broj punjenja ne prelazi 100 na godinu,
 - ako kapacitet punjenja baterije nije premašio 1 000 000 mAh od stavljanja u upotrebu,
 - ako se baterija koristi na temperaturama između -5 °C i +35 °C,
 - ako se baterija puni na temperaturama između +10 °C i +25 °C,
 - ako baterija nije ušla u stanje potpune ispražnjenosti,
 - ako prosječna potrošnja ne prelazi 350 mA.

• Tvrtka PELLENC d.d. zadržava pravo izmjene na svojim proizvodima u pogledu koncepta i proizvodnje 
kojima će se proizvodi poboljšati u cilju postizanja SAVRŠENSTVA.
Roger PELLENC
Predsjednik i generalni direktor

PATENTIRANI PROIZVOD

NE POKUŠAVAJTE OTVORITI ŠKARE ILI BLOK «BATERIJE» JER BISTE MOGLI IZGUBITI 
JAMSTVO. OBRATITE SE OVLAŠTENOM SERVISERU.

SPECIELLE GARANTIFORHOLD

PELLENC a/s garanterer sin motor i 2 år startende fra leveringsdatoen.
PELLENC a/s garanterer batteriet i 2 år startende fra leveringsdatoen, på betingelse at:
 - antallet opladninger ikke er højere end 100 for hvert år,
 - at batteriets opladningskapacitet ikke overskrider 1 000 000 mAh fra ibrugtagningen,
 - at batteriet anvendes mellem -5 °C og +35 °C,
 - at batteriet oplades mellem +10 °C og +25 °C,
 - at batteriet aldrig har været fladt,
 - at det gennemsnitlige forbrug ikke overskrider 350 mA.

• Firmaet PELLENC forbeholder sig retten til at foretage enhver ændring, koncept- og 
konstruktionsmæssigt, på de fabrikerede materialer med det formål at forbedre dem for at opnå den 
BEDST MULIGE KVALITET.
Roger PELLENC
Administrerende Direktør

PATENTERET MATERIALE

FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE BESKÆRESAKSEN ELLER ”BATTERI” BLOKKEN, DET 
MEDFØRER BORTFALD AF GARANTIEN. TILKALD EN AUTORISERET REPARATØR.

ERITYISET TAKUUEHDOT

PELLENC s.a. myöntää moottorilleen 2 vuoden takuun toimituspäivästä lukien.
PELLENC s.a. myöntää akulle 2 vuoden takuun toimituspäivästä lukien seuraavin ehdoin:
 - latauskertojen lukumäärä on enintään 100 latausta vuodessa
 - akun yhteenlaskettu latausmäärä on enintään 1 000 000 mAh sen käyttöönotosta lähtien
 - akun käyttöympäristön lämpötila on välillä -5…+35 °C
 - akun latausympäristön lämpötila on välillä +10…+25 °C
 - akun ei ole annettu tyhjentyä kokonaan
 - keskikulutus on enintään 350 mA.

ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA LEIKKURIA TAI AKKULOHKOA TAKUUN RAUKEAMISEN 
UHALLA. SOITA VALTUUTETULLE KORJAAJALLE.

• PELLENC pidättää itsellään oikeuden tehdä mitä tahansa suunnittelu- ja valmistusmuutoksia 
materiaaleihinsa, jotka edistävät sitä kohti TÄYDELLISYYTTÄ.

Roger PELLENC
Pääjohtaja

PATENTOITU MATERIAALI

ΕΙΔΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Η PELLENC s.a. εγγυάται τον κινητήρα για διάρκεια 2 ΕΤΩΝ από την ημερομηνία παράδοσης.
Η PELLENC s.a. εγγυάται την μπαταρία για διάρκεια 2 ΕΤΩΝ από την ημερομηνία παράδοσης υπό τον 
όρο:
 - ότι ο αριθμός επαναφορτίσεων δεν υπερβαίνει τις 100 επαναφορτίσεις το χρόνο,
 - ότι η χωρητικότητα φόρτισης δεν υπέρβη τα 1 000 000 mAh από την ημέρα θέσης σε λειτουργία,
 - ότι η μπαταρία χρησιμοποιείται μεταξύ -5 °C και +35 °C,
 - ότι η μπαταρία φορτίζεται μεταξύ +10 °C και +25 °C,
 - ότι η μπαταρία δεν υπέστη βαθεία αποφόρτιση,
 - η μέση κατανάλωση δεν υπερβαίνει τα 350 mA.

ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟ ΚΛΑΔΕΥΤΙΚΟ Ή ΤΗΝ «ΜΠΑΤΑΡΙΑ», ΕΠΙ ΠΟΙΝΗ 
ΑΚΥΡΩΣΗΣ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ. ΚΑΛΕΣΤΕ ΕΝΑ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΕΠΙΔΙΟΡΘΩΤΗ.

• Η PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει στους εξοπλισμούς της οποιαδήποτε αλλαγή σχεδίασης 
και κατασκευής που θα μπορούσε να εξυπηρετήσει στη διαδικασία ΤΕΛΕΙΟΠΟΙΗΣΗΣ.
Roger PELLENC
Πρόεδρος Γενικός Διευθυντής

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΚΑΤΟΧΥΡΩΜΕΝΟΣ ΜΕ ΔΙΠΛΩΜΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ

SPECIÁLIS GARANCIA FELTÉTELEK

A PELLENC s.a. kézbesítés idõpontjától számított 2 ÉVIG garantálja a motor üzemképességét.
A PELLENC s.a. a kézbesítés idõpontjától számított 2 ÉVIG garantálja az elem üzemképességét a 
következõ feltételek mellett:
 - a feltöltések száma nem haladja meg az évi 100-at,
 - az elem töltõkapacitása at üzembehelyezés óta nem haladta meg az 1 000 000 mAh,
 - az elemet -5 °C és +35 °C közötti hõmérsékleteken használta,
 - az elemet +10 °C és +25 °C közötti hõmérsékleteken töltötte,
 - az elem nem sült ki soha teljesen,
 - az átlagfogyasztás nem haladta meg a 350 mAh.

• PELLENC fenntartja a jogot bármilyen dizájn vagy gyártási változtatásra, mely szükséges a 
TÖKÉLETESSÉG bõvítésére.
Roger PELLENC
Chief Executive Officer

SZABADALMAZOTT FELSZERELÉS

SOHA NE PRÓBÁLJA KINYITNI A METSZÕOLLÓT VAGY AZ «ELEMET»,
MERT ELVESZÍTI A GARANCIÁT! VEGYE FEL A KAPCSOLATOT
EGY JÓVÁHAGYOTT SZERVIZKÖZPONTTAL!

SÆREGNE GARANTIVILKÅR

PELLENC s.a. gir 2 års garanti på motoren fra og med leveringsdatoen.
PELLENC s.a. gir 2 års garanti på batteriet fra og med leveringsdatoen på betingelse av:
 - at antall ladninger ikke overgår 100 ladninger per år;
 - at ladekapasiteten ikke har overgått 1 000 000 mAh siden idriftsettelsen.
 - at batteriet brukes mellom -5 °C og +35 °C;
 - at batteriet lades mellom +10 °C og +25 °C;
 - at batteriet ikke er blitt dypt utladet;
 - at gjennomsnittsforbruket ikke overgår 350 mA.

PRØV ALDRI Å ÅPNE GRENSAKSEN ELLER BATTERIBLOKKEN, DA DU 
ELLERS RISIKERER BORTFALL AV GARANTIEN. TA KONTAKT MED GODKJENT 

SERVICETEKNIKER.

• PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer på utstyrets utforming og fabrikasjon for å utvikle 
seg fram mot PERFEKSJON.

ROGER PELLENC
Administrerende direktør

PATENTERT UTSTYR

WARUNKI GWARANCJI

PELLENC s.a. udziela gwarancji na swój silnik na okres 2 lat od daty dostawy.
PELLENC s.a. udziela gwarancji na swój akumulator na okres 2 lat od daty dostawy pod warunkiem:
 - że liczba ładowań nie przekracza 100 na rok,
 - że pojemność ładowania akumulatora nie przekroczyła 1 000 000 mAh od uruchomienia,
 - że akumulator był użytkowany w zakresie temperatur między -5 °C a 35 °C,
 - że akumulator był ładowany w zakresie temperatur między +10 °C a +25 °C,
 - że akumulator nie został „głęboko” rozładowany,
 - że średni pobór nie przekracza 350 mA.

• PELLENC zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach wszelkich modyfikacji 
projektowych i produkcyjnych, których celem jest DOSKONALENIE.
Roger PELLENC
Dyrektor Naczelny

SPRZĘT OPATENTOWANY

OTWARCIE SEKATORA LUB AKUMULATORA MOŻE SPOWODOWAĆ UTRATĘ 
GWARANCJI. KORZYSTAJ Z POMOCY AUTORYZOWANEGO SERWISU.

CONDIŢII DE GARANŢIE SPECIALE

PELLENC s.a. garantează motorul pentru o durată de 2 ani de la data livrării.
PELLENC s.a. garantează bateria pentru o durată de 2 ani de la data livrării cu condiţia ca:
 - numărul de încărcări să nu depăşească 100 de încărcări pe an,
 - capacitatea de încărcare a bateriei să nu depăşească 1 000 000 mAh de la data punerii în funcţiune,
 - bateria să fie utilizată între -5 °C şi +35 °C,
 - bateria să fie încărcată între +10 °C şi +25 °C,
 - bateria să nu fi intrat în descărcare profundă,
 - consumul mediu să nu depăşească 350 mA.

• PELLENC îşi rezervă dreptul de a aduce echipamentelor sale orice modificare de concepţie şi de 
fabricaţie care ar fi de natură să le facă să progreseze pe calea spre PERFECŢIUNE.
Roger PELLENC
Preşedinte Director General

ECHIPAMENT BREVETAT

NU ÎNCERCAŢI NICIODATĂ SĂ DESCHIDEŢI FOARFECELE SAU BLOCUL „BATERIE”, 
SUB REZERVA ANULĂRII GARANŢIEI. APELAŢI LA UN DEPANATOR AUTORIZAT.

ŠPECIÁLNE ZÁRUČNÉ PODMIENKY

PELENC s.a. garantuje funkčnosť motora do 2 ROKOV odo dňa doručenia.
PELLENC s.a. garantuje funkčnosť batérie do 2 ROKOV odo dňa doručenia pri nasledovných 
podmienkach:
 - počet nabití nemôže prekročit’ ročne 100
 - nabíjacia kapacita batérie od prvého použitia neprekročila 1 000 000 mAh
 - batériu ste používali pri teplote medzi -5 °C a +35 °C.
 - batériu ste nabíjali pri teplote medzi +10 °C a +25 °C
 - batéria nikdy nebola celkom vybitá
 - priemerná spotreba neprekročí 350 mA

NIKDY SA NEPOKÚŠAJTE OTVORIŤ ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE ALEBO «BATÉRIU», LEBO 
STRATÍTE ZÁRUKU!
SKONTAKTUJTE AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM!

• PELENC si vyhradzuje právo na zmenu dizajnu alebo výrobnú zmenu všetkého druhu, ktoré považuje za 
potrebné k dosiahnutiu DOKONALOSTI.
Roger PELLENC
Výkonný riaditeľ

PATENTOVANÝ PRÍSTROJ

POSEBNI POGOJI GARANCIJE

PELLENC s.a. jamči za motor za obdobje 2 let od datuma dobave.
PELLENC s.a. jamči za baterijo za obdobje 2 let od datuma dobave, pod pogojem:
 - da število polnitev ne presega 100 polnitev na leto,
 - da zmogljivost polnjenja baterije ni presegla 1 000 000 mAh od začetka delovanja,
 - da je bila baterija uporabljena na temperaturi med -5 °C in +35 °C,
 - da je bila baterija polnjena na temperaturi med +10 °C in +25 °C,
 - da se baterija ni popolnoma izpraznila,
 - da povprečna poraba ne presega 350 mA.

• PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvede kakršnokoli spremembo v zasnovi in 
proizvodnji, zaradi katere bodo le-ti napredovali v smeri POPOLNOSTI.
Roger PELLENC
Predsednik generalni direktor

PATENTIRANA OPREMA

NIKOLI NE POSKUŠAJTE ODPRETI VRTNARSKIH ŠKARIJ ALI BLOKA »BATERIJE«, 
SICER GARANCIJA POSTANE NEVELJAVNA. OBRNITE SE NA POOBLAŠČENEGA 
SERVISERJA.

SPECIELLA GARANTIVILLKOR

PELLENC s.a. lämnar en 2 ÅRS garanti för motorn, räknat från leveransdagen.
PELLENC s.a. lämnar en 2 ÅRS garanti för batteriet, räknat från leveransdagen, förutsatt :
 - att antalet omladdningar inte överskrider 100 omladdningar per år,
 - att batteriets laddningskapacitet inte överskridit 1 000 000 mAh sedan ibruktagandet,
 - att batteriet används vid en temperatur mellan -5 °C och +35 °C,
 - att batteriet laddas vid en temperatur mellan +10 °C och +25 °C,
 - att batteriet inte blivit kraftigt urladdat,
 - att medelförbrukningen inte överstiger 350 mA.

FÖRSÖK ALDRIG ÖPPNA SEKATÖREN ELLER BATTERIENHETEN, DET LEDER TILL ATT 
GARANTIN UPPHÄVS. KONTAKTA EN AUKTORISERAD REPARATÖR.

• PELLENC förbehåller sig rätten att göra ändringar i konstruktionen och tillverkningen som gör det möjligt 
att erbjuda ännu BÄTTRE PRODUKTER.
Roger PELLENC
Verkställande direktör

PATENTSKYDDAD MATERIEL

ZVLÁŠTNÍ PODMÍNKY ZÁRUKY

PELLENC s.a. dává na motor záruku 2 ROKY od data dodání.
PELLENC s.a. dává na baterii záruku 2 ROKY od data dodání za následujících podmínek :
 - počet nabití nepřesahuje 100 dobití za rok,
 - kapacita nabití baterie nepřesáhla 1 000 000 mAh od uvedení do užívání,
 - baterie je používána v rozmezí od -5 °C do +35 °C,
 - baterie je nabíjena v rozmezí od +10 °C do +25 °C,
 - u baterie nedošlo k hlubokému vybití,
 - průměrná spotřeba nepřevyšuje 350 mA.

NIKDY SE NEPOKOUŠEJTE OTEVŘÍT ZAHRADNICKÉ NŮŽKY NEBO BLOK «BATERIE», 
HROZÍ ZRUŠENÍ ZÁRUKY. OBRAŤTE SE NA SCHVÁLENÉHO OPRAVÁŘE.

• PELLENC si vyhrazuje právo přinášet materiálu veškeré koncepční a výrobní změny, které by napomohly 
ve vývoji na cestě k DOKONALOSTI.
Roger PELLENC
Generální ředitel

PATENTOVANÝ MATERIÁL

ÖZEL GARANTİ ŞARTLARI

PELLENC s.a. motorunu teslimat tarihinden itibaren 2 YIL süreyle garanti eder.
PELLENC s.a. aküyü, aşağıdakilerin yerine getirilmesi kaydıyla, teslimat tarihinden itibaren 2 YIL süreyle 
garanti eder :
 - şarj sayısı yılda 100’ü geçmeyecek,
 - akünün şarj kapasitesi cihaz işletmeye alındığından beri 1 000 000 mAh’ı aşmamış olacak,
 - akü -5 °C ile +35 °C ısılar arasında kullanılacak,
 - akü +10 °C ile +25 °C ısılar arasında şarj edilecek,
 - akü tamamen boşaltılmış olmayacak,
 - ortalama sarfiyat 350 mA’yı geçmeyecek.

• PELLENC ürünlerini geliştirme amacı ile cihazlarına her türlü tasarım ve imalat değişikliği getirme hakkını 
saklı tutar.
Roger PELLENC
Başkan ve Genel Müdür
(İmza)

PATENTLİ CİHAZ

BUDAMA MAKİNESİNİ VEYA «AKÜ» BLOKUNU HİÇ BİR ZAMAN AÇMAYA
ÇALIŞMAYINIZ, AKSİ TAKDİRDE GARANTİ GEÇERSİZ OLUR. YETKİLİ BİR
TAMİRCİYE BAŞVURUNUZ.
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PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE SÉCATEUR ÉLECTRONIQUE

FONCTION DESTINÉ À LA TAILLE

NOM COMMERCIAL TREELION

TYPE TREELION D

MODÈLE D45-700 D45-900 D45-1500

N° DE SÉRIE 32Q00001 - 32Q49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :

- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE (2004/108/CE)
- LIMITATION DE L’UTILISATION DE SUBSTANCES DANGEREUSES DANS LES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET 
ELECTRONIQUES (2011/65/UE)
- RECYCLAGE ET VALORISATION DES DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES (2012/19/UE)

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

FAIT À PERTUIS, LE 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE, ANNEXE IIA.

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:

GENERIC DENOMINATION ELECTRIC PRUNING SHEARS

FUNCTION INTENDED FOR PRUNING

COMMERCIAL NAME TREELION

TYPE TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIAL No. 32Q00001 - 32Q49999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (2004/108/CE)
- LIMITATION OF THE USE OF HAZARDOUS SUBSTANCES IN ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (2011/65/EU)
- RECYCLING AND RECOVERY OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE (2012/19/EU)

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 01/12/2015
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE, APPENDIX IIA.

(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE:

GENERISCHE BEZEICHNUNG ELEKTRONISCHE REBSCHERE

FUNKTION FÜR DAS SCHNEIDEN

HANDELSNAME TREELION

TYP TREELION D

MODELL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIENNR. 32Q00001 - 32Q49999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT:
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT (2004/108/EU)
- BESCHRÄNKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFÄHRLICHER STOFFE IN ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIKGERÄTEN (2011/65/EU)
- RECYCLING UND VERWERTUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN (2012/19/EU)

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/EU, ANLAGE IIA

(BETRIFFT NUR EUROPA)

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO:

DENOMINAZIONE GENERICA FORBICI ELETTRONICHE

FUNZIONE DESTINATE ALLA POTATURA

NOME COMMERCIALE TREELION

TIPO TREELION D

MODELLO D45-700 D45-900 D45-1500

N° DI SERIE 32Q00001 - 32Q49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE:
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (2004/108/CE)
- RESTRIZIONE DELL’USO DI DETERMINATE SOSTANZE PERICOLOSE NELLE APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (2011/65/UE)
- RICICLO E RECUPERO DEI RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI (2012/19/UE)

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

A PERTUIS, IL 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE, ALLEGATO IIA.

(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN:

NOMBRE GENÉRICO TIJERAS DE PODAR ELECTRÓNICAS

FUNCIÓN PARA LA PODA

NOMBRE COMERCIAL TREELION

TIPO TREELION D

MODELO D45-700 D45-900 D45-1500

N° DE SERIE 32Q00001 - 32Q49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (2004/108/CE)
- LIMITACIÓN DEL USO DE SUSTANCIAS PELIGROSAS EN LOS EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2011/65/UE)
- RECICLAJE Y REUTILIZACIÓN DE LOS RESIDUOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2012/19/UE)

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

HECHO EN PERTUIS, EL 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:

DESIGNAÇÃO GERAL TESOURA DE PODA ELECTRÓNICA

FUNÇÃO DESTINADA À PODA

NOME COMERCIAL TREELION

TIPO TREELION D

MODELO D45-700 D45-900 D45-1500

N° DE SÉRIE 32Q00001 - 32Q49999

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS:
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA (2004/108/CE)
- LIMITAÇÃO DA UTILIZAÇÃO DE SUBSTÂNCIAS PERIGOSAS NOS EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS 
(2011/65/UE)
- RECICLAREM E VALORIZAÇÃO DOS RESÍDUOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS (2012/19/UE)

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

ELABORADO A PERTUIS, A 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE”

NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:

SOORTNAAM ELEKTRONISCHE TUINSCHAAR

FUNCTIE OM TE SNOEIEN

HANDELSNAAM TREELION

TYPE TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIENUMMER 32Q00001 - 32Q49999

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT (2004/108/EG)
- BEPERKING VAN HET GEBRUIK VAN GEVAARLIJKE STOFFEN IN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR 
(2011/65/EU)
- RECYCLAGE EN AFVOER VAN AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN (2012/19/EU)

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING

MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG, BIJLAGE IIA.

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE ZA OVAJ STROJ:

GENERIČKE OZNAKE ELEKTRIČNI SJEKAČ

FUNKCIJA ZA OBREZIVANJE

KOMERCIJALNI NAZIV TREELION

TIP TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIJSKI BROJ 32Q00001 - 32Q49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST (2004/108/CE)
– OGRANIČENJE UPORABE ODREĐENIH OPASNIH TVARI U ELEKTRIČNOJ I ELEKTRONIČKOJ OPREMI (2011/65/EZ)
– RECIKLIRANJE I VALORIZACIJA ELEKTRIČNOG I ELEKTRONIČKOG OTPADA (2012/19/EZ)

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

U PERTUISU, 01/12/2015.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI “CE”

DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE, DODATAK IIA.

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:

GENERISK BETEGNELSE ELEKTRONISK BESKÆRESAKS

FUNKTION BEREGNET TIL BESKÆRING

HANDELSNAVN TREELION

TYPE TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIENUMMER 32Q00001 - 32Q49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (2004/108/EF)
- BEGRÆNSNINGER FOR BRUG AF FARLIGE STOFFER I ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR (2011/65/EU)
- GENANVENDELSE OG NYTTIGGØRELSE AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AFFALD (2012/19/EU)

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EF, TILLÆG IIA

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:

YLEISNIMIKE ELEKTRONISET PUUTARHASAKSET

TOIMINTA TARKOITETTU LEIKKAAMISEEN

KAUPALLINEN NIMI TREELION

TYYPPI TREELION D

MALLI D45-700 D45-900 D45-1500

SARJANUMERO 32Q00001 - 32Q49999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/CE)

ON SEURAAVIEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN:
- SÄHKÖMAGNEETTISTA YHTEENSOPIVUUTTA KOSKEVA (2004/108/EY)
- VAARALLISTEN AINEIDEN KÄYTÖN RAJOITTAMINEN SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEISSA (2011/65/EU)
- SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKAROMUN KIERRÄTYS JA UUDELLEENKÄYTTÖ (2012/19/EU)

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

PAIKKA JA AIKA: PERTUIS 01/12/2015
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

PUOLIVALMISTEIDEN LIITTÄMISVAKUUTUS

KONEDIREKTIIVIN 2006/42/EY LIITTEESSÄ II OLEVA B OSA

(KOSKEE VAIN EUROOPPAA)

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ, ΔΗΛΏΝΟΥΜΕ ΌΤΙ Η ΜΗΧΑΝΉ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΆΤΩ:

ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΨΑΛΙΔΑ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΙΔΙΚΗ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΑΔΕΜΑ

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ TREELION

ΤΥΠΟΣ TREELION D

ΜΟΝΤΕΛΟ D45-700 D45-900 D45-1500

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ 32Q00001 - 32Q49999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ (2004/108/ΕΚ)
- ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΣΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ (2011/65/ΕE)
- ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (2012/19/ΕE)

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

PERTUIS, 01/12/2015
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/ΕΚ, ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIA.

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

EZENNEL KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGNEVEZETT GÉP:

BROJČANE OZNAKE ELEKTRONIKUS METSZŐ

FUNKCIJA METSZÉSHEZ

KOMERCIJALNI NAZIV TREELION

TIP TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIJSKI BROJ 32Q00001 - 32Q49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA I SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST (2004/108/CE)
- EGYES VESZÉLYES ANYAGOK ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEKBEN VALÓ ALKALMAZÁSÁNAK 
KORLÁTOZÁSA (2011/65/EU)
- AZ ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS HULLADÉKOK ÚJRAFELDOLGOZÁSA ÉS HASZNOSÍTÁSA (2012/19/EU)

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

U PERTUISU, 01/12/2015.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

„CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE, DODATAK IIA.

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

GYÁRTÓ PELLENC S.A.
CÍM QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC S.A.

CÍM QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:

GENERISK BETEGNELSE ELEKTRONISK GRENSAKS

FUNKSJON BEREGNET PÅ BESKJÆRING

HANDELSNAVN TREELION

TYPE TREELION D

MODELL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIENR. 32Q00001 - 32Q49999

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

TILFREDSSTILLER BESTEMMELSENE I DE ANDRE FØLGENDE DIREKTIVER:
- DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR (2004/108/EF)
- BEGRENSE BRUK AV FARLIGE STOFFER I ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR (2011/65/EU) 
- RESIRKULERING OG GJENVINNING AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL (2012/19/EU)

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF, VEDLEGG IIA.

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

Z PEŁNĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ OŚWIADCZAMY, ŻE URZĄDZENIE, OPISANE PONIŻEJ:

NAZWA RODZAJOWA SEKATOR ELEKTRONICZNY

FUNKCJA PRZEZNACZONY DO PRZYCINANIA

NAZWA HANDLOWA TREELION

TYP TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

NR SERYJNY 32Q00001 - 32Q49999

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI DYREKTYWY MASZYNOWEJ (2006/42/WE)

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI INNYCH, NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH:
- KOMPATYBILNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA (2004/108/WE)
- OGRANICZENIE STOSOWANIA NIEBEZPIECZNYCH SUBSTANCJI W SPRZĘCIE ELEKTRYCZNYM I ELEKTRONICZNYM 
(2011/65/UE)
- RECYKLING I ZAGOSPODAROWANIE ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO (2012/19/EU)

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 01/12/2015
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"

DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/CE, ZAŁĄCZNIK IIA.

(DOTYCZY WYŁĄCZNIE EUROPY)

PRODUCENT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

PRIN PREZENTA, DECLARĂM CĂ PENTRU MAŞINA MENŢIONATĂ MAI JOS:

DENUMIRE GENERICĂ FOARFECE ELECTRONIC

FUNCŢIE DESTINAT TUNSULUI

NUME COMERCIAL TREELION

TIP TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

NR. DE SERIE 32Q00001 - 32Q49999

ESTE CONFORMĂ CU PREVEDERILE PERTINENTE ALE DIRECTIVEI MAŞINI (2006/42/CE)

ESTE CONFORMĂ CU PREVEDERILE URMĂTOARELOR DIRECTIVE EUROPENE:
- COMPATIBILITATE ELECTROMAGNETICĂ (2004/108/CE)
- LIMITAREA UTILIZĂRII SUBSTANȚELOR PERICULOASE ÎN ECHIPAMENTELE ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (2011/65/UE)
- RECICLAREA ȘI VALORIFICAREA DEȘEURILOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (2012/19/UE)

AU FOST UTILIZATE URMĂTOARELE STANDARDE EUROPENE ARMONIZATE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

ÎNTOCMIT LA PERTUIS, LA 01/12/2015
ROGER PELLENC
PREŞEDINTE DIRECTOR GENERAL

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE „CE”

DIRECTIVA MAŞINI 2006/42/CE, ANEXA IIA.

(SE REFERĂ EXCLUSIV LA EUROPA)

PRODUCĂTOR PELLENC S.A.
ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

PERSOANĂ AUTORIZATĂ SĂ PREGĂTEASCĂ DOSARUL TEHNIC PELLENC S.A.

ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE PRE NIŽŠIE UVEDENÉ STROJOVÉ ZARIADENIE JE:

VŠEOBECNÉ OZNAČENIE ELEKTRONICKÉ ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE

FUNKCIA URČENÉ NA TVAROVANIE

OBCHODNÝ NÁZOV TREELION

TYP TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

SÉRIOVÉ Č. 32Q00001 - 32Q49999

JE V SÚLADE S DÔLEŽITÝMI USTANOVENIAMI SMERNICE O STROJOCH (2006/42/ES)

JE V SÚLADE S USTANOVENIAMI INÝCH NASLEDUJÚCICH EURÓPSKYCH SMERNÍC:
- ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA (2004/108/ES)
- OBMEDZENIE POUŽÍVANIA NEBEZPEČNÝCH LÁTOK V ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENIACH (2011/65/
EU)
- RECYKLÁCIA A VYUŽITIE ODPADOVÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ (2012/19/UE)

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

V PERTUIS 01/12/2015
ROGER PELLENC
PREZIDENT A GENERÁLNY RIADITEĽ

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE

SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES, PRÍLOHA IIA.

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE STROJ, OPISAN V NADALJEVANJU:

GENERIČNO IME ELEKTRONSKE VRTNARSKE ŠKARJE

FUNKCIJA NAMENJENE ZA OBREZOVANJE

KOMERCIALNO IME TREELION

TIP TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

ŠT. SERIJE 32Q00001 - 32Q49999

V SKLADU Z USTREZNIMI NAVODILI DIREKTIVE O STROJIH (2006/42/ES)

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH DRUGIH EVROPSKIH DIREKTIV:
- ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST (2004/108/ES)
-OMEJITEV UPORABE NEVARNIH SNOVI V ELEKTRIČNI IN ELEKTRONSKI OPREMI (2011/65/EU)
-RECIKLAŽA IN ZBIRANJE TER LOČEVANJE ODPADNE ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME (2012/19/EU)

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

IZDELANO V PERTUISU, DNE 01/12/2015
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES, PRILOGA II A.

(ZADEVA SAMO EVROPO)

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A. 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:

ALLMÄN BENÄMNING ELEKTRONISK TRÄDGÅRDSSAX

FUNKTION FÖR SKÄRNING

HANDELSNAMN TREELION

TYP TREELION D

MODELL D45-700 D45-900 D45-1500

SERIENUMMER 32Q00001 - 32Q49999

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
- EMC-DIREKTIVET (2004/108/EG)
- BEGRÄNSNINGAR VAD GÄLLER ANVÄNDNINGEN AV FARLIGA ÄMNEN I ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK (2011/65/UE)
- MATERIALÅTERVINNING OCH ÅTERVINNING AV ELEKTRISK OCH ELEKTRONISKT AVFALL (2012/19/UE)

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG, BILAGA IIA.

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ:

OBECNÉ OZNAČENÍ ELEKTRONICKÉ ZAHRADNICKÉ NŮŽKY

FUNKCE URČENÉ K PROŘEZÁVÁNÍ

OBCHODNÍ NÁZEV TREELION

TYP TREELION D

MODEL D45-700 D45-900 D45-1500

VÝROBNÍ ČÍSLO 32Q00001 - 32Q49999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/48/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:  
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU
- OMEZENÍ POUŽÍVÁNÍ NEBEZPEČNÝCH LÁTEK V ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍCH (2011/65/EU)
- RECYKLACE A VYUŽITÍ ODPADNÍCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ (2012/19/UE) 

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

V PERTUIS, DNE 01/12/2015
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH, PŘÍLOHA II.A

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:

TÜR ADI ELEKTRONİK SEKATÖR

İŞLEVİ ÇİT BUDAMA İŞİNE ÖZEL

TİCARİ ADI TREELION

TİPİ TREELION D

MODELİ D45-700 D45-900 D45-1500

SERİ N° 32Q00001 - 32Q49999

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU,

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU:
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYGUNLUK
- ELEKTRİKLİ VE ELEKTRONİK EKİPMANLARDA TEHLİKELİ MADDELERİN KULLANIM KISITLAMASI (2011/65/AB)
- ELEKTRİKLİ VE ELEKTRONİK ATIKLARI GERİ DÖNÜŞTÜRME VE DEĞERLENDİRME (2012/19/AB)

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013
- EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010

01/12/2015 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR

"CE" UYGUNLUK BEYANI

2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT, EK IIA

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)




